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ДИРЕКТИВА 2013/36/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 26 червня 2013 року
про доступ до діяльності кредитних установ та пруденційний нагляд по відношенню до кредитних установ та інвестиційних фірм, що вносить зміни до Директиви 2002/87/ЄС та припиняє дію Директиви 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС
(Текст дотичний ЄЕП)
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу, і, зокрема, частину 1 його статті 53,
Беручи до уваги пропозицію Європейської Комісії,
Після передачі законопроекту до національних парламентів, 
Беручи до уваги висновок Європейського центрального банку (1),
Діючи відповідно до звичайної законодавчої процедури,
Оскільки:
(1) Директива 2006/48/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 14 червня 2006 року про започаткування та здійснення діяльності кредитних установ (2) та Директива 2006/49/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 14 червня 2006 року про достатність власного капіталу інвестиційних фірм та кредитних установ (3) декілька разів суттєво видозмінювалися. Багато положень Директив 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС застосовуються як до кредитних установ, так і до інвестиційних фірм. Задля ясності та забезпечення послідовного застосування цих положень їх необхідно ввести до нових законодавчих актів, котрі діють як по відношенню до кредитних установ, так і по відношенню до інвестиційних фірм, а саме, до цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013 Європейського Парламенту та Ради від 26 червня 2013 року (4). Для більшої доступності положення додатків до Директив 2006/48/ЄC та 2006/49/ЄC слід об'єднати в основоположні поняття цієї Директиви та Регламенту.
(2) Ця Директива, з-поміж іншого, повинна містити положення, що регулюють ліцензування господарської діяльності, придбання кваліфікаційної частки участі, використання свободи започаткування та свободи надання послуг, повноваження наглядових органів держав-членів походження та приймаючих держав-членів з цього приводу, а також положення, що регулюють стартовий капітал та наглядові провадження кредитних установ та інвестиційних фірм. Основна мета та предмет цієї Директиви полягають в координації національних положень щодо доступу до діяльності кредитних установ та інвестиційних фірм, методів їх 
(1) OВ C 105, 11.4.2012, С. 1.
(2) OВ L 177, 30.6.2006, С. 1.
(3) OВ L 177, 30.6.2006, С. 201.
(4) Див. с. 1 цього Офіційного віснику.
управління та їх наглядової структури. Директиви 2006/48/ЄC та 2006/49/ЄC також містили пруденційні вимоги до кредитних установ та інвестиційних фірм. Ці вимоги мають бути передбачені в Регламенті (ЄС) № 575/2013, який встановлює єдині та безпосередньо прийнятні пруденційні вимоги до кредитних установ та інвестиційних фірм, оскільки такі вимоги тісно пов'язані з функціонуванням фінансових ринків у відношенні кількості активів, які мають у розпорядженні кредитні установи та інвестиційні фірми. Таким чином, ця Директива читається в сукупності з Регламентом (ЄС) № 575/2013 та, разом з цим Регламентом, вона формулює правові рамки регулювання банківської діяльності, структуру нагляду та пруденційні правила для кредитних установ та інвестиційних фірм. 
(3) Загальні пруденційні вимоги, закріплені в Регламенті (ЄС) № 575/2013, доповнюються окремими умовами, рішення щодо яких приймається компетентними органами в результаті тривалого нагляду за кожною окремою кредитною установою та інвестиційною фірмою. Перелік таких наглядових умов, з-поміж іншого, встановлюється в цій Директиві, а компетентні органи повинні мати можливість видати рішення, згідно з яким накладаються ці умови. Стосовно таких індивідуальних умов щодо ліквідності компетентні органи, з-поміж іншого, повинні брати до уваги принципи, закріплені в Настановах Комітету європейських органів банківського нагляду щодо розподілу прибутків та ліквідності від 27 жовтня 2010 року.
(4) Директива 2004/39/ЄC Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про ринки фінансових інструментів (1) дозволяє інвестиційним фірмам, уповноваженим компетентними органами їх держав-членів походження, та під наглядом тих самих органів, створювати філії та вільно надавати послуги в інших державах-членах. Відповідно, ця Директива передбачає координацію правил, що регулюють ліцензування та ведення господарської діяльності інвестиційних фірм. Однак вона не встановлює розмір стартового капіталу таких фірм чи загальні рамки моніторингу ризиків, на які вони можуть наражатися. Саме це має бути закріплено в цій Директиві.
(5) Ця Директива має бути важливим інструментом для створення внутрішнього ринку з точки зору свободи започаткування та свободи надання фінансових послуг у галузі кредитних установ.
(6) Безперебійне функціонування внутрішнього ринку вимагає не тільки правових правил, а також регулярної співпраці та максимального наближення регуляторних та наглядових практик між компетентними органами держав-членів.
(1) OВ L 145, 30.4.2004, С. 1.
(7) Регламент (ЄС) № 1093/2010 Європейського Парламенту та Ради (1) передбачає створення Європейського наглядового органу (Європейського банківського органу) ("ЄБО"). Ця Директива має брати до уваги роль та функції ЄБО, встановлені в Регламенті, та процедури, котрих слід дотримуватися, уповноважуючи ЄБО на виконання певних завдань.
(8) Враховуючи збільшення кількості завдань, покладених на ЄБО згідно з цією Директивою та Регламентом (ЄС) № 575/2013, Європейський Парламент, Рада та Комісія мають забезпечити наявність відповідних людських та фінансових ресурсів.
(9) У якості першого кроку до створення банківського союзу єдиний наглядовий механізм (ЄНМ) повинен забезпечити, щоб політика Союзу, пов'язана з пруденційним наглядом за кредитними установами, втілювалася послідовно та ефективно, щоб єдиний кодекс щодо фінансових послуг застосовувався однаково для кредитних установ усіх відповідних держав-членів, і щоб ці кредитні установи підлягали нагляду найвищої якості та не обмежувалися непруденційними факторами. ЄНМ - це основа для подальших кроків на шляху до створення банківського союзу. Таким чином відображається принцип, що запровадженню спільних механізмів втручання у випадку кризи має передувати загальний контроль для зменшення вірогідності того, що буде необхідно вдаватися до механізмів втручання. Європейська Рада відмітила у своїх висновках від 14 грудня 2012 року, що "протягом 2013 року Комісія подасть пропозицію, щоб законодавці перевірили у пріоритетному порядку єдиний механізм реструктуризації банків для держав-членів, котрі приймають участь в ЄНМ, з метою його прийняття протягом поточного парламентського циклу". Інтеграція фінансової структури надалі може покращуватися завдяки створенню єдиного механізму реструктуризації банків, у тому числі доцільні та ефективні додаткові умови, які забезпечують, що рішення про реструктуризацію банку приймаються оперативно, об'єктивно та в найкращих інтересах всіх зацікавлених сторін.
(10) Покладання наглядових завдань на Європейський центральний банк (ЄЦБ) для деяких держав-членів може відбуватися в рамках Європейської системи фінансового нагляду, започаткованої в 2010 році, та має відповідати її основній меті, котра полягає в розробці єдиного кодексу та в покращенні взаємодії наглядових практик в усьому Європейському Союзі. ЄЦБ має виконувати свої завдання з урахуванням та згідно з відповідними основними та другорядними законами ЄС, рішеннями Комісії в галузі державної допомоги, правилами конкуренції та контролю за операціями приєднання, а також єдиним кодексом, що застосовується до всіх держав-членів. ЄЦБ доручають розробити проект технічних стандартів та настанови й рекомендації, щоб забезпечити взаємодію в галузі нагляду та послідовність результатів нагляду в рамках Європейського Союзу. ЄЦБ не повинен виконувати ці завдання, але має використовувати свої повноваження для прийняття регламентів згідно зі статтею 132 Договору про функціонування Європейського Союзу, беручи до уваги закони, прийняті Комісією на основі проектів, розроблених ЄЦБ, та настанови і рекомендації згідно зі статтею 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.
(1) OВ L 331, 15.12.2010, С. 12.
(11) Юридично зобов'язуюча посередницька роль ЄЦБ є ключовим елементом сприяння координації, наглядовій послідовності та взаємодії наглядових практик. Посередництво ЄЦБ може розпочинатися за його власною ініціативою, якщо це передбачено конкретними документами, або на запит одного чи декількох компетентних органів у випадку протиріч. Ця Директива і Регламент (ЄС) № 575/2013 мають розширити перелік ситуацій, в яких ЄЦБ може розпочати свою юридично зобов'язуючу роль задля сприяння послідовності наглядових практик. ЄЦБ не може самостійно ініціювати посередництво у відношенні призначення великих філій та визначення пруденційних вимог згідно з цією Директивою для конкретної установи. Однак задля сприяння координації та покращення послідовних наглядових практик у таких делікатних галузях, компетентні органи мають вдаватися до посередництва ЄЦБ на початкових етапах у разі протиріч. Таке своєчасне посередництво ЄЦБ має полегшити пошук вирішення проблеми в разі протиріч.
(12) Щоб захистити заощадження та створити рівні умови конкуренції для кредитних установ, заходи по координації нагляду за кредитними установами мають застосовуватися по відношенню до них всіх. Однак слід звернути належну увагу на об'єктивні відмінності в їх статутах та цілях, закріплених у національному праві.
(13) Задля забезпечення ефективного внутрішнього ринку, необхідні прозорі, передбачувані та гармонізовані наглядові практики та рішення для ведення господарської діяльності та керування міжнародними групами кредитних установ. Таким чином, ЄЦБ може сприяти гармонізації наглядових практик. Наглядові процеси та рішення не повинні перешкоджати функціонуванню внутрішнього ринку, що стосується вільного обігу капіталу. Наглядові інститути повинні забезпечити загальні та взаємопов'язані робочі програми та гармонізовані наглядові рішення. Співпраця між компетентними органами держав-членів походження та приймаючих держав-членів має посилюватися завдяки високому рівню прозорості та обміну інформацією.
(14) Таким чином, ряд заходів має бути якомога більш широким, охоплюючи всі установи, господарська діяльність котрих полягає у отриманні зворотних коштів від населення у формі депозитів чи в іншій формі, наприклад, безперервна емісія облігацій та інших цінних паперів, а також наданні кредитів за власний рахунок. Виключення мають передбачатися у випадках деяких кредитних установ, до котрих ця Директива не застосовується. Ця Директива не впливає на застосування національних законів, які передбачають особливі додаткові ліцензії, що дозволяють кредитним установам здійснювати певні види діяльності чи типи операцій.
(15) Доцільно виконати гармонізацію, котра необхідна та достатня для забезпечення взаємного визнання ліцензії та пруденційних наглядових систем, що уможливлює надання єдиної ліцензії, визнаної в усьому Європейському Союзі, та застосування принципу пруденційного нагляду з боку держави-члена походження. 
(16) Принципи взаємного визнання та нагляду з боку держави-члена походження вимагають, щоб компетентні органи держав-членів відмовили у наданні чи відкликали ліцензію, коли такі фактори як зміст програми діяльності, географічне поширення діяльності чи фактична діяльність чітко вказують на те, що кредитна установа обрала правову систему однієї держави-члена з метою уникнення більш жорстких стандартів, які діють в іншій державі-члені, на території якої вона здійснює більшу частину своєї діяльності. Якщо такого чіткого показника немає, але більшість активів підприємств у банківські групі знаходяться в іншій державі-члені, компетентні органи котрої відповідають за нагляд на консолідованій основі, відповідальність за нагляд на консолідованій основі може змінюватися тільки за погодженням із компетентними органами.
(17) Компетентні органи не можуть надавати ліцензію чи ліцензувати повторно кредитну установу, якщо вони несуть відповідальність за те, що їм перешкоджають виконувати свої наглядові функції тісні зв'язки між цією установою та іншими фізичними чи юридичними особами. Кредитні установи, котрим вже надана ліцензія, також повинні задовольняти компетентні органи щодо таких тісних зв'язків.
(18) Посилання на ефективне виконання наглядовими органами своїх наглядових функцій охоплює нагляд на консолідованій основі, котрий може здійснюватися по відношенню до кредитної установи чи інвестиційної фірми, якщо це передбачено законами ЄС. У таких випадках органи, в які подається заявка на отримання ліцензії, повинні мати змогу встановити компетентний орган, котрий здійснюватиме нагляд на консолідованій основі по відношенню до цієї кредитної установи чи інвестиційної фірми.
(19) Кредитні установи, ліцензовані в своїх держава-членах походження, мають отримати дозвіл на ведення діяльності чи певної її частини на всій території Європейського Союзу. Ці види діяльності вказані в переліку видів діяльності, котрі підлягають взаємному визнанню шляхом створення філій чи надання послуг. 
(20) Доцільно включити до взаємного визнання такі види діяльності, котрі здійснюються фінансовими установами, що є дочірніми підприємствами кредитних установ, за умови, що такі дочірні підприємства підлягають консолідованому нагляду материнської організації та відповідають чітким умовам.
(21) Приймаюча держава-член повинна мати змогу, у зв'язку із використанням права заснування та свободи надання послуг, вимагати дотримання конкретних положень національних законів чи підзаконних актів тими підприємствами, які не отримали ліцензію кредитної установи у державі-члені походження, та у зв'язку з видами діяльності, котрі не вказані у переліку видів діяльності, що підлягають взаємному визнанню, за умови, з одного боку, що такі положення ще не були закріплені в Регламенті (ЄС) № 575,2013, не суперечать праву Європейського Союзу та спрямовані на захист загального блага, та, з іншого, що такі підприємства чи види діяльності не підлягають аналогічним правилам згідно з законами та підзаконними актами в їх державах-членах походження.
(22) Крім Регламенту (ЄС) № 575/2013, у якому безпосередньо закріплені діючі пруденційні вимоги до кредитних установ та інвестиційних фірм, держави-члени мають забезпечити відсутність перешкод для здійснення взаємоприйнятної діяльності таким же чином, як і в державі-члені походження, за умови, що вона суперечить правовим положенням, що захищають загальне благо у приймаючій державі-члені. 
(23) Правила, що регулюють роботу філій кредитних установ, головні офіси яких знаходяться у третіх країнах, повинні бути аналогічними в усіх держава-членах. Важливо передбачити, щоб такі правила були не більш сприятливі, ніж правила для філій кредитних установ з інших держав-членів. Європейський Союз повинен мати можливість укладати угоди з третіми країнами, що передбачають застосування правил, згідно з якими філії мають однакове відношення по всій території. Філії кредитних установ, ліцензовані в третіх країнах, можуть скористатися свободою надання послуг чи свободою започаткування тільки в тих державах-членах, де вони були зареєстровані.
(24) Між Європейським Союзом та третіми країнами має буде укладена угода, яка дозволить практично здійснювати консолідований нагляд на найбільшій можливій географічній території.
(25) Відповідальність за нагляд на консолідованій основі за фінансовою спроможністю кредитних установ та, зокрема, стабільністю, несе держава-член походження. Нагляд за банківськими групами Європейського Союзу має здійснюватися в умовах тісної співпраці між компетентними органами держави-члена походження та приймаючої держави-члена.
(26) Компетентні органи приймаючої держави-члена повинні мати повноваження здійснювати у кожному конкретному випадку оперативні перевірки та інспекції діяльності філій на своїх територіях та вимагати інформацію від філій про їх діяльність для статистичних, інформаційних та наглядових цілей, якщо приймаюча держава-член вважає це доцільним заради стабільності фінансової системи.
(27) Компетентні органи приймаючих держав-членів мають отримувати інформацію про діяльність, що здійснюється на їх території. Наглядові заходи мають бути вжиті компетентними органами держави-члена походження, крім ситуацій, коли компетентні органи приймаючих держав-членів мають вжити попереджувальні надзвичайні заходи.
(28) Стабільне функціонування внутрішнього банківського ринку вимагає не тільки юридичних правил, але також тісної та регулярної співпраці та значної взаємодії регуляторних та наглядових практик між компетентними органами держав-членів. З цією метою в рамках ЄБО необхідно розглянути проблеми, що стосуються окремих кредитних установ та взаємного обміну інформацією. Процедура взаємного обміну інформацією не повинна замінювати двосторонню співпрацю. Компетентні органи приймаючих держав-членів завжди повинні мати змогу в надзвичайних ситуаціях за власної ініціативи чи за ініціативи компетентних органів держави-члена походження перевіряти, чи не суперечить діяльність кредитної установи, зареєстрованої на їх території, відповідним законам та принципам раціональних адміністративних та облікових процедур та належному внутрішньому контролю.
(29) Доцільно дозволити обмін інформацією між компетентними органами та органами та відомствами, котрі в силу своїх функцій сприяють стабільності фінансової системи. Задля збереження конфіденційного характеру інформації, що надається, перелік адрес має бути суворо обмеженим.
(30) Деяка поведінка, наприклад шахрайство та незаконні операції з цінними паперами, може негативно впливати на стабільність та цілісність фінансової системи. Необхідно уточнити умови, за яких дозволяється обмін інформацією в таких випадках.
(31) Якщо передбачається, що інформація може бути розкрита тільки за чіткої згоди компетентних органів, компетентні органи також повинні мати можливість укласти угоду, яка має відповідати чітким умовам.
(32) Слід дозволити обмін інформацією між компетентними органами та центральними банками та іншими відомствами з аналогічними функціями у якості грошово-кредитних установ, і, якщо це необхідно для пруденційного нагляду, попередження та реструктуризації установ-банкрутів, якщо це доцільно, між іншими громадськими органами та відділами центральних урядових адміністрацій, котрі несуть відповідальність за укладення законодавства щодо нагляду за кредитними установами, фінансовими установами, інвестиційними службами та страховими компаніями, а також державними органами, котрі несуть відповідальність за нагляд за платіжними системами.
(33) Задля посилення пруденційного нагляду за установами та захисту клієнтів цих установ, аудитори повинні своєчасно доповідати компетентним органам, якщо під час виконання своїх задач їм стали відомі певні факти, котрі можуть негативно вплинути на фінансову ситуацію або адміністративну та облікову організацію установи. З тієї ж причини держави-члени мають передбачити, щоб такий обов'язок існував за будь-яких обставин, коли аудитором були виявлені такі факти під час виконання своїх задач на підприємстві, тісно пов'язаному з установою. Обов'язок аудиторів у разі доцільності повідомляти компетентним органам про певні факти та рішення, що стосуються установи, виявлені ними під час виконання своїх завдань у нефінансових підприємствах, не можуть змінювати характер їх задач на цьому підприємстві, а також спосіб, у який вони ці задачі виконують.
(34) Ця Директива і Регламент (ЄС) № 575/2013 націлені на забезпечення кредитоспроможності установ. Якщо, незважаючи на вимоги кредитоспроможності, виникає криза, необхідно забезпечити, щоб установи були реструктуруванні в організованому порядку, обмеживши негативний вплив на реальну економіку, та уникаючи необхідності втручання платників податків. З цією метою в очікуванні подальшої координації на рівні Союзу, ЄБО повинен оцінювати і координувати ініціативи згідно з Регламентом (ЄС) № 1093/2010 про відновлення та плани реконструкцій задля сприяння взаємодії в цій галузі. Для цього ЄБО має бути повністю поінформований перед організацією зустрічей щодо планів відновлення та реструктуризації та має право приймати участь у таких зустрічах. Деякі органи держав-членів вже запровадили обов'язки для установ та органів по підготовці планів відновлення та реструктуризації. Таким чином, доцільно вимагати від установ співпраці з органами з цього приводу. Під час розробки плану відновлення чи реконструкції ЄБО має сприяти та приймати активну участь у розвитку та координації ефективного та послідовного плану відновлення та реконструкції згідно з Регламентом (ЄС) № 1093/2010. Необхідно віддавати перевагу таким планам, котрі залучають системоутворюючі установи.
(35) Задля забезпечення виконання обов'язків, закріплених у цій Директиві та Регламенті (ЄС) № 575/2013, установами, тими, хто ефективно контролює господарську діяльність установ, та членами управлінської структури установи, а також для забезпечення подібного ставлення в усьому Європейському Союзі, держави-члени повинні передбачати адміністративні стягнення та інші ефективні та пропорційні адміністративні заходи, що мають стримуючий ефект. Таким чином, адміністративні стягнення та інші адміністративні заходи, встановлені державами-членами, повинні відповідати певним вимогам у зв'язку з адресатами, критеріями, які мають враховуватися під час їх застосування, їх публікаціями та ключовими повноваженнями накладати стягнення та розміри адміністративних матеріальних стягнень 
(36) Зокрема, компетентні органи повинні мати повноваження накладати адміністративні матеріальні стягнення, достатньо високі, щоб переважати очікувані прибутки, та мають стримуючий ефект навіть для більших установ та їх керівників. 
(37) Задля забезпечення послідовного застосування адміністративних стягнень чи інших адміністративних заходів в усіх державах-членах, при визначенні типу адміністративного заходу та розміру адміністративних матеріальних стягнень держави-члени повинні забезпечити, щоб компетентні органи враховували всі відповідні обставини.
(38) Щоб адміністративні стягнення мали стримуючий ефект, вони зазвичай повинні публікуватися, крім певних чітко визначених обставин.
(39) З метою оцінки репутації директорів та членів управлінського органу необхідна ефективна система обміну інформацією, в якій ЄБО, згідно з вимогами професіональної таємниці та захисту інформації, має право вести центральну базу даних, що містить інформацію про адміністративні стягнення, в тому числі апеляції, пов'язані з ними, до яких мають доступ лише компетентні органи. У будь-якому разі, інформація про судові рішення підлягає обміну згідно з Рамковим рішенням 2009/315/ЮВС (1) та Рішенням 2009/316/ЮВС (2), транспонованими в національне право, та з іншими відповідними положеннями національного права.
(40) Щоб виявити потенційні порушення національних положень, що транспонують цю Директиву та Регламент (ЄС) № 575/2013, компетентні органи повинні мати необхідні слідчі повноваження та забезпечувати ефективні механізми, щоб сприяти повідомленням про потенційні чи поточні порушення. Ці механізми не повинні шкодити праву на захист будь-кого із звинувачених.
(41) Ця Директива має передбачати адміністративні стягнення та інші адміністративні заходи, щоб забезпечити максимально можливі кордони дій, які слідують за порушенням, та допомогти попередити подальші порушення, незалежно від їх кваліфікації в якості адміністративного стягнення чи іншого адміністративного заходу згідно з національним правом. Держави-члени повинні мати змогу передбачити додаткові стягнення та більший розмір адміністративних матеріальних стягнень ніж той, що закріплений у цій Директиві.
(42) Ця Директива не може шкодити будь-яким правовим положенням держав-членів, пов'язаним із кримінальною відповідальністю.
(1) Рамкове Рішення Ради 2009/315/ЮВС від 26 лютого 2009 року про організацію та зміст обміну інформацією, отриманою з кримінальної реєстрації, між державами-членами (OВ L 93, 7.4.2009, С. 23).
(2) Рішення Ради 2009/316/ЮВС від 6 квітня 2009 року про започаткування Європейської інформаційної системи реєстру судимостей згідно зі статтею 11 Рамкового рішення 2009/315/ЮВС (OВ L 93, 7.4.2009, С. 33).
(43) Держави-члени повинні забезпечити, щоб кредитні установи та інвестиційні фірми мали внутрішній капітал, який, враховуючи ризики, з котрими вони можуть зіштовхнутися, є прийнятним по розміру, якості та розміщенню. Відповідно, держави-члени мають гарантувати, щоб кредитні установи та інвестиційні фірми мали діючі стратегії та процеси для оцінки та забезпечення відповідності свого внутрішнього капіталу.
(44) Компетентні органи повинні забезпечити, щоб установи мали ефективну організацію та відповідні власні кошти, враховуючи ризики, з якими вони можуть зіштовхнутися.
(45) Щоб забезпечити, що установи, які діють у декількох державах-членах, не були непропорційно обтяжені в результаті безперервної відповідальності компетентних органів окремої держави-члена у зв'язку з ліцензуванням та наглядом, важливо суттєво покращити співпрацю між компетентними органами. ЄБО повинен полегшити та покращити таку співпрацю.
(46) Щоб забезпечити комплексну ринкову дисципліну в усьому Союзі, компетентні органи повинні публікувати інформацію про здійснення діяльності кредитних установ та інвестиційних фірм. Така інформація має бути достатньою, щоб зробити можливим порівняння підходів, обраних різними компетентними органами держав-членів, та доповнювати вимоги, закріплені в Регламенті (ЄС) № 575/2013 стосовно розкриття технічної інформації установами.
(47) Нагляд за установами на консолідованій основі націлений на захист інтересів вкладників та інвесторів цих установ та забезпечення стабільності фінансової системи. Для ефективності нагляд на консолідованій основі, таким чином, має застосовуватися до всіх банківських груп, у тому числі тих, материнські підприємства яких не є кредитними установами чи інвестиційними фірмами. Держави-члени повинні надати державам-членам необхідні правові інструменти, щоб вони могли здійснювати такий нагляд.
(48) У випадку, коли групи займаються різними видами діяльності, а материнська компанія контролює, принаймні, одне дочірнє підприємство, компетентні органи повинні мати змогу оцінювати фінансову ситуацію кожної кредитної установи чи інвестиційної фірми в такій групі. Компетентні органи повинні, принаймні, мати засоби отримання інформації, необхідної для виконання своїх функцій, від усіх підприємств у складі групи. Співпраця між органами влади, які несуть відповідальність за нагляд за різними фінансовими секторами, повинна бути заснована у випадку груп підприємств, котрі здійснюють ряд фінансових видів діяльності.
(49) Держави-члени повинні мати змогу відхилити чи відкликати ліцензію установ у випадку виявлення певних структур в групі, котрі вважаються неприйнятними для здійснення банківської діяльності, оскільки такі структури неможливо ефективно наглядати. У цьому відношенні компетентні органи повинні мати необхідні повноваження, щоб забезпечити ефективне та раціональне управління кредитними установами. Щоб забезпечити послідовну та різноманітну 
банківську культуру в ЄС, котра, в першу чергу, слугує інтересам громадян ЄС, потрібно сприяти розвитку дрібних видів банківської діяльності, наприклад, діяльності кредитних спілок та корпоративних банків.
(50) Мандати компетентних органів мають враховувати прийнятним способом виміри Союзу. Таким чином, компетентні органи повинні належним чином розглядати вплив їх рішень на стабільність фінансової системи не тільки на їх території, але й в усіх інших державах-членах. Відповідно до національного права, цей принцип повинен сприяти фінансовій стабільності в усьому Союзі та не може юридично зобов'язувати компетентні органи досягати конкретного результату.
(51) Фінансова криза свідчить про наявність зв'язків між банківським сектором та так званою "тіньовою банківською схемою". Деякі тіньові банківські схеми ефективно відділяють ризики від банківського сектору та, таким чином, допомагають уникнути потенційних негативних наслідків для платників податків та систематичного впливу. Однак для стабільності фінансової системи необхідне більш чітке розуміння тіньових банківських операцій та їх зв'язку з підприємствами фінансового сектору, а також більш ефективне регулювання для забезпечення прозорості, скорочення систематичних ризиків та усунення неналежних практик. Додаткові повідомлення від установ можуть слугувати такими заходами, але також необхідне конкретне нове регулювання.
(52) Більша прозорість щодо діяльності установ, а також стосовно отриманих прибутків, виплачених податків та отриманих субсидій, важливі для повернення довіри громадян Союзу до фінансового сектору. Обов'язкова підзвітність у цій галузі може розглядатися як важливий елемент корпоративної відповідальності установ по відношенню до акціонерів та суспільства.
(53) Слабкості корпоративного управління у ряді установ сприяли надмірній та нерозсудливій ризикованості у банківському секторі, що призвело до банкрутства окремих установ та систематичних проблема у державах-членах та у світі. Загальні положення з питань управління установ та необов'язковий характер основної частини структури корпоративного управління, котрі базуються здебільшого на добровільних кодексах ділової етики, не полегшують ефективну реалізацію практик раціонального корпоративного управління установами. У деяких випадках відсутність ефективних перевірок та балансів усередині установ призвели до недостатньо ефективного контролю за прийняттям рішень у галузі управління, що загострило короткострокові та надмірно ризиковані стратегії управління. Нечітка роль компетентних органів нагляду за корпоративними системами управління в установах не дозволяє достатньо контролювати ефективність процесів внутрішнього управління.
(54) Щоб вирішити проблему потенційного негативного впливу погано організованого корпоративного управління щодо раціонального керування ризиками, держави-члени повинні запровадити принципи та стандарти, щоб забезпечити ефективний контроль з боку керівного органу, сприяти раціональній культурі ризиків на всіх рівнях кредитних установ та інвестиційних фірм, а також дати можливість компетентним органам відслідковувати доцільність внутрішніх умов управління. Ці принципи і стандарти мають застосовуватися, враховуючи характер, масштаб та складність діяльності установи. Держави-члени повинні мати змогу встановлювати принципи корпоративного управління, які доповнюють принципи, закріплені в цій Директиві.
(55) У державах-членах використовуються різні структури управління. У більшості випадків використовується унітарна або подвійна структура ради. Визначення, які використовуються у цій Директиві, мають на меті охопити всі існуючі структури без пропагування якоїсь конкретної з них. Вони є виключно функціональними задля встановлення правил, направлених на досягнення певного результату, незалежно від національного корпоративного права, яке застосовується до установ у кожній державі-члені. Таким чином, визначення не повинні впливати на загальний розподіл повноважень згідно з національним корпоративним правом.
(56) Управлінський орган повинен виконувати виконавчі та наглядові функції. Повноваження та структура управлінських органів відрізняються в усіх державах-членах. У тих державах-членах, де управлінські органи мають одношарову структуру, єдина рада виконує і управлінські, і наглядові завдання. У державах-членах з двошаровою системою наглядову функцію виконує окремий наглядовий комітет, який не має виконавчих функцій, котрі належать окремій дирекції, що несе відповідальність та звітує про щоденне управління підприємством. Відповідно, окремі завдання доручаються різним відділам у структурі управлінського органу.
(57) Роль членів управлінського органу без виконавчих повноважень у складі установи полягає у конструктивному оскарженні корпоративної стратегії, сприянні її розробці, розгляді результативності управління для досягнення узгоджених цілей, перевірці достовірності фінансової інформації, а також надійності та доцільності фінансового контролю і системи управління ризиками, вивченні проекту та імплементації корпоративної політики винагород та надання об'єктивної точки зору щодо ресурсів, призначень та стандартів поведінки.
(58) Для ефективного моніторингу дій та рішень керівництва управлінському органу слід надати достатньо часу для виконання його функцій та можливості розібратися у господарській діяльності установи, її основних залежностей від ризиків та ускладнень для господарської діяльності та стратегії управління ризиками. Поєднання декількох директорських посад не дозволяє членам управлінського комітету приділяти достатньо часу виконанню своїх наглядових функції. Таким чином, необхідно обмежити кількість обов'язків директора, які може виконувати член управлінського органу одночасно
в декількох відділах. Однак посади директорів в установах, які переважно не переслідують комерційні цілі, наприклад, неприбуткові та благодійні організації, не враховуються задля застосування такого обмеження.
(59) Під час призначення членів органу управління акціонери чи члени установи мають розглянути, чи мають кандидати знання, кваліфікацію та навички, необхідні для забезпечення належного та доцільного управління установою. Ці принципи повинні виконуватися і відображатися за допомогою прозорих та відкритих процедур призначення по відношенню до членів управлінського органу.
(60) Відсутність моніторингу рішень у галузі управління з боку органів управління частково спричинена явищем "групового мислення". Це явище, з-поміж іншого, викликане одноплановістю складу органів управління. Для сприяння незалежній думці та критичному оскарженню склад органів управління установи має бути різноманітним у плані віку, статі, географічної належності, освіти та професійного досвіду, щоб забезпечити різні погляди та знання. Також важлива статева рівновага, щоб забезпечити належне представництво населення. Зокрема, установи, котрі мають недостатньо представників тієї чи іншої статі, повинні в пріоритетному порядку вжити належних заходів. Представництво робітників у органах управління також може розглядатися як позитивний спосіб покращення різноплановості. Це дозволяє отримати ключові точки зору та справжні знання щодо внутрішнього функціонування установи. Більш різнопланові органи управляння могли б більш ефективно здійснювати моніторинг управління та, відповідно, сприяти поліпшенню нагляду за ризиками та стійкості установ. Таким чином, різноплановість є одним із критеріїв щодо складу органів управління. Різноплановість також має більш загально розглядатися в корпоративній кадровій політиці. Наприклад, така політика повинна сприяти тому, щоб установи обирали кандидатів із кінцевого списку, включаючи обидві статі.
(61) Задля посилення правової відповідності та корпоративного управління держави-члени повинні започаткувати ефективні та надійні механізми, щоб сприяти звітуванню перед компетентними органами про потенційні та поточні порушення національних положень, у котрих транспоновані ця Директива та Регламент (ЄС) № 575/2013. Працівники, котрі повідомляють про порушення у своїх установах, мають отримати належний захист.
(62) Політика винагород, яка сприяє надмірній ризикованій поведінці, може підірвати раціональне та ефективне управління ризиками в кредитних установах та інвестиційних фірмах. Члени "Великої двадцятки" взяли на себе зобов'язання втілити Принципи Ради з фінансової стабільності для раціональних методів компенсації та імплементаційних стандартів, котрі стосуються потенційного негативного впливу погано продуманих структур винагороди на раціональне управління ризиками та на контроль за ризикованою поведінкою людей. Ця Директива має на меті втілити міжнародні принципи та стандарти на рівні Союзу,
запровадивши безпосередній обов'язок для кредитних установ та інвестиційних фірм започатковувати та підтримувати для тих категорій персоналу, професійна діяльність котрих суттєво впливає на розподіл ризиків кредитних установ та інвестиційних фірм, політику та практики винагород, котрі відповідають ефективному управлінню ризиками.
(63) Задля забезпечення того, щоб ці установи мали раціональну політику винагород, доцільно сформувати чіткі принципи щодо управління та структури політики винагород. Зокрема, політика винагород має бути пов'язана зі схильністю до ризиків, цінностями та довготривалими інтересами кредитної установи чи інвестиційної фірми. З цією метою оцінка складової винагороди, що залежить від результативності роботи, повинна базуватися на довгостроковій продуктивності та враховувати поточні та майбутні ризики, пов'язані з виробничою продуктивністю.
(64) При розгляді політики змінної винагороди слід розрізняти фіксовану винагороду, котра включає виплати, пропорційні регулярним пенсійним внескам, або прибутки (якщо такі прибутки не залежать від критеріїв виробничої продуктивності), та змінну винагороду, котра включає додаткові виплати або прибутки, що залежать від виробничої продуктивності чи, в особливих випадках, інші договірні елементи, крім тих, що входять до складу встановлених умов працевлаштування (тобто, охорона здоров'я, установи по догляду за дітьми, пропорційні регулярні внески до пенсійного фонду). Слід включати як матеріальні, так і нематеріальні прибутки.
(65) У будь-якому випадку, щоб уникнути надмірних ризиків, слід встановити максимальне співвідношення між фіксованим та змінним компонентом загальної винагороди. Доцільно передбачити певну роль акціонерів, власників та членів установи у цьому відношенні. Держави-члени повинні мати змогу встановлювати більш жорсткі вимоги у зв'язку зі співвідношенням між фіксованим та змінним компонентами загальної винагороди. Задля сприяння використанню фондових чи боргових інструментів, котрі виплачуються на умовах довгострокової відстрочки в якості складової змінної винагороди, держави-члени повинні мати змогу з певними обмеженнями дозволяти установам застосовувати національну облікову ставку при розрахунку вартості таких інструментів з метою застосування максимального співвідношення. Однак держави-члени не зобов'язані надавати такі засоби та повинні передбачати, щоб вони застосовувалися з меншим відсотком від загальної суми змінної винагороди, ніж це встановлено в Директиві. Щоб забезпечити гармонізований та послідовний підхід, котрий гарантує рівноправне партнерство на внутрішньому ринку, ЄБО має надати відповідні настанови щодо діючих національних облікових ставок, які слід застосовувати.
(66) Задля забезпечення того, щоб розробка політики винагород була інтегрована в корпоративне управління ризиками, орган управління повинен ухвалити та періодично переглядати існуючу політику винагород. Положення цієї Директиви про винагороду мають пропорційно відображати відмінності між різними типами установ, враховуючи їх розмір, внутрішню організацію та характер, масштаб та складність їх діяльності. Зокрема, було б непропорційно вимагати від деяких типів інвестиційних фірм дотримання всіх цих принципів. 
(67) Щоб захистити та покращити фінансову стабільність у рамках Європейського Союзу та розглянути можливе уникнення вимог, закріплених у цій Директиві, компетентні органи повинні забезпечити дотримання принципів та правил щодо винагороди в установах на консолідованій основі, тобто, на рівні групи, материнських підприємств та дочірніх установ, філій та дочірніх підприємств, започаткованих у третіх країнах.
(68) Оскільки погано спланована політика винагород та схеми заохочення можуть підвищити неприйнятну кількість ризиків, на які наражаються кредитні установи та інвестиційні фірми, слід своєчасно усунути недоліки та, в разі необхідності, вжити доцільні коригуючі заходи. Внаслідок цього, доцільно забезпечити, щоб компетентні органи мали повноваження вживати кількісні та якісні міри по відношенню до відповідних установ, котрі мають вирішувати проблеми, виявлені у зв'язку з політикою винагород під час нагляду.
(69) Положення про винагороду не мають перешкоджати використанню фундаментальних прав, котрі гарантуються частиною 5 статті 153 Договору про функціонування Європейського Союзу, загальними принципами національного договірного та трудового права, національними законами та законами Союзу щодо прав та участі акціонерів та загальної відповідальності органів управляння установ, а також прав, у разі доцільності, соціальних партнерів укладати та виконувати колективні домовленості згідно з національним правом та звичаями.
(70) Вимога щодо власних коштів для кредитних та ринкових ризиків має базуватися на зовнішніх кредитних рейтингах, тільки якщо це необхідно. Якщо кредитний ризик суттєвий, установи повинні намагатися імплементувати внутрішні підходи, засновані на рейтингах, або внутрішні моделі. Однак стандартизовані підходи, котрі покладаються лише на кредитні рейтинги, можуть використовуватися, якщо кредитний ризик не такий значний, що зазвичай типово для менш складних установ, для незначних класів дії, або в ситуаціях, коли використання внутрішніх підходів може бути занадто обтяжливим.
(71) Директиви 2006/48/ЄC та 2006/49/ЄС - це ті основоположні принципи, на котрих базується надмірна залежність від зовнішніх кредитних рейтингів. Ця Директива має врахувати висновки "Великої двадцятки" та принципи Ради з фінансової стабільності для скорочення залежності від зовнішніх кредитних рейтингів. Таким чином, установи повинні застосовувати внутрішні рейтинги, а не зовнішні, для розрахунку вимог щодо власних коштів.
(72) Надмірна залежність від зовнішніх кредитних рейтингів має бути скорочена, а їх автоматичні наслідки повинні поступово усуватися. Таким чином, установи повинні запровадити раціональні критерії надання позик та процеси прийняття рішень по кредитах. Установи повинні мати змогу використовувати зовнішні кредитні рейтинги в якості одного з факторів у цьому процесі, але вони не повинні керуватися ними виключно чи механістично.
(73) Визнання агенції по кредитним рейтингам у якості установи по оцінюванню зовнішнього рейтингу не повинно призводити до закриття ринку, на якому вже переважають три підприємства. ЄБО, центральні банки держав-членів та ЄЦБ повинні передбачати визнання більшої кількості агенцій з кредитних рейтингів, наприклад Інститути зовнішніх кредитних оцінок, щоб відкрити ринок для інших підприємств, при цьому не спрощуючи процес і не скорочуючи вимог.
(74) Враховуючи велику кількість підходів, до яких вдаються установи з використанням підходів внутрішнього моделювання, важливо, щоб компетентні органи та ЄБО мали чітку точку зору на вартість ризикованих активів та вимог до власних коштів, котрі виникають у ризикованих ситуаціях на підставі таких підходів. Для цього установи повинні надавати компетентним органам результати внутрішніх моделей, що застосовуються до розроблених ЄБО еталонних портфелів, охоплюючих різні типи ризиків. На основі отриманої інформації компетентні органи мають вжити необхідні заходи, щоб забезпечити обґрунтування подібностей та відмінностей в результатах для одних і тих самих ризикованих ситуацій, враховуючи наявні ризики. У більш загальних термінах, компетентні органи та ЄБО повинні забезпечити, щоб вибір між підходом внутрішнього моделювання та стандартизованим підходом не призвів до недооцінки вимог до власних коштів. Оскільки вимоги до власних коштів для експлуатаційних ризиків більш складно виявити на рівні ризику потенційних збитків, доцільно виключити категорію таких ризиків із процесу еталонного порівняння, однак компетентні органи повинні бути в курсі розвитку підходів внутрішнього моделювання до експлуатаційних ризиків, щоб відслідковувати ряд практик, що використовуються, та покращувати наглядові підходи.
(75) Слід сприяти кредитуванню на основі відносин, коли інформація, отримана в результаті тривалих ділових відносин з клієнтами, використовується для більш якісної юридичної експертизи та оцінки ризиків, ніж це можливо зробити тільки на основі стандартної інформації та кредитних балів. 
(76) У зв'язку з наглядом за ліквідністю відповідальність покладається на держав-членів походження, оскільки застосовуються детальні критерії до вимоги короткострокової ліквідності. Таким чином, необхідно здійснювати координацію нагляду у цій галузі, щоб запровадити нагляд з боку держави-члена походження до цього часу. Щоб забезпечити ефективний нагляд, компетентні органи держав-членів походження і приймаючих держав-членів повинні надалі співпрацювати в галузі ліквідності.
(77) Якщо в складі групи ліквідні активи в одній установі у надзвичайних обставинах відповідають ліквідним потребам іншого члену групи, компетентні органи повинні мати змогу звільнити установу від вимог до короткострокової ліквідності та застосувати ці вимоги на консолідованій основі.
(78) Заходи, вжиті згідно з цією Директивою, не можуть шкодити заходам, передбаченим у Директиві 2001/24/ЄС Європейського Парламенту та Ради від
4 квітня 2001 року про реорганізацію та припинення діяльності кредитних установ (1). Наглядові вимоги не можуть призводити до дискримінації серед кредиторів із різних держав-членів.
(79) В умовах фінансової кризи та проциклічних механізмів, які сприяли її початку та посилили її наслідки, Рада з фінансової стабільності та Базельський комітет нагляду за банківською системою, а також "Велика двадцятка" надали рекомендації для зменшення проциклічних наслідків фінансового регулювання. У грудні 2010 року Комітет видав нові глобальні регуляторні стандарти щодо достатності банківського капіталу (Правила Базеля ІІІ), в тому числі правила, що вимагають ведення буферів консервації капіталу та контрциклічних буферів капіталу. 
(80) Тож доцільно вимагати від кредитних установ та відповідних інвестиційних фірм, крім інших вимог до власних коштів, мати буфер консервації капіталу та контрциклічний буфер капіталу задля того, щоб забезпечити, що вони накопичать у період економічного зросту достатньо капіталу, який зможе поглинути втрати в періоди спаду. Контрциклічний буфер капіталу формується, коли загальний зріст кредитних та інших класів активів зі значним впливом на профіль ризиків таких кредитних установ та інвестиційних фірм вважається пов'язаним зі створенням ризику для системи в цілому, та зменшується в періоди спаду.
(1) OВ L 125, 5.5.2001, С. 15.
(81) Аби забезпечити, що контрциклічні буфери капіталу відображають для банківського сектору ризик надлишкового кредитного зросту, кредитні установи та інвестиційні фірми повинні розраховувати свої внутрішні буфери як середньозважені ставки контрциклічного буферу, що застосовуються в країнах, де знаходяться їх кредитні ризики. Кожна держава-член повинна назначити орган, котрий відповідатиме за щоквартальне встановлення ставки контрциклічного буферу для ризиків, розміщених в державах-членах. Ця буферна ставка повинна враховувати зріст кредитних рівнів та зміни у співвідношенні кредиту до ВВП у цій державі-члені, і інші змінні, які мають відношення до ризиків для стабільності фінансової системи.
(82) Заради сприяння міжнародній послідовності у встановленні ставок контрциклічних буферів Базельський комітет по банківському нагляду розробив методику на основі співвідношення між кредитом та ВВП. Вона має слугувати відправною точкою для прийняття рішень по буферним ставкам відповідними національними органами, але не повинна викликати автоматичне встановлення буферу або зобов'язувати назначений орган. Буферна ставка повинна відображати кредитний цикл та ризики, викликані надмірним кредитним зростанням у державі-члені, а також враховувати особливості національної економіки.
(83) Обмеження змінної винагороди є важливим елементом у забезпеченні того, щоб кредитні установи та інвестиційні фірми змінювали розміри капіталу при функціонуванні в рамках буферу. Кредитні установи та інвестиційні фірми вже повинні дотримуватися принципу, що премії та дискретні виплати змінної винагороди тим категоріям персоналу, чия професійна діяльність суттєво впливає на профіль ризиків установи, мають бути збалансовані, беручи до уваги фінансову ситуацію установи. Щоб забезпечити, що установа відновить свій рівень власних коштів своєчасно, доцільно пов'язати виплату змінної винагороди та дискретних пенсійних виплат із прибутковою ситуацією установи за той період, коли вимога до комбінованого буферу не дотримувалася, враховуючи довгострокову ситуацію установи.
(84) Установи повинні розглядати та контролювати всі ризики концентрації шляхом письмових політик та процедур. Враховуючи характер можливих ризиків для державного сектору, контролювання ризиків концентрації є більш ефективним, ніж оцінка ризиків, враховуючи розміри і складність перевірки вимог до власних коштів. Комісія повинна, у належний час, подати Європейському Парламенту та Раді звіт про бажані зміни до пруденційного розгляду ризиків концентрації.
(85) Держави-члени можуть вимагати від деяких установ, крім буферу консервації капіталу та контрциклічного буферу, мати буфер систематичних ризиків, котрі не охоплені в Регламенті (ЄС) № 575/2013, якщо існує ризик спаду фінансової системи з можливістю серйозних негативних наслідків для фінансової системи та економіки конкретної держави-члена. Ставка буферу систематичних ризиків повинна застосовуватися до всіх установ або до однієї з цих установ, якщо установи мають однакові профілі ризиків у своїй господарській діяльності.
(86) Щоб забезпечити послідовний макро-пруденційний нагляд в усьому Європейському Союзі, доцільним є те, щоб Європейська рада по системним ризикам розробила принципи, призначені спеціально для економіки ЄС, та несла відповідальність за моніторинг їх застосування. Ця Директива не повинна заважати Європейській раді по системним ризикам виконувати дії, які вона вважатиме за потрібні, згідно з Регламентом (ЄС) № 1092/2010 Європейського Парламенту та Ради від 24 листопада 2010 року про макро-пруденційний нагляд Європейського Союзу за фінансовою системою та про започаткування Європейської ради з аналізу системних ризиків (1).
(87) Держави-члени повинні визнавати ставку буферу систематичних ризиків, встановлену іншою державою-членом, та застосовувати таку буферну ставку для внутрішніх ліцензованих установ для ризиків, розміщених в державі-члені, що встановила буферну ставку. Держава-член, яка встановила буферну ставку, також повинна мати можливість попросити Європейську раду по системним ризикам видати рекомендації, про які йдеться у статті 16 Регламенту (ЄС) № 1092/2010, що стосуються однієї чи декількох держав-членів, котрі повинні визнати ставку буферу систематичних ризиків, з рекомендаціями щодо цього. Така рекомендація підлягає правилу "дотримання або пояснення", закріпленому в частині 2 статті 3 та статті 17 Регламенту.
(88) Рішення держав-членів щодо ставок контрциклічного буферу повинні максимально можливо координуватися. У цьому відношенні Європейська рада по системним ризикам, якби був отриманий запит, щоб це зробили компетентні чи уповноважені органи, могла б полегшити обговорення між цими органами про встановлення запропонованих буферних ставок, у тому числі відповідні змінні.
(89) Якщо кредитна установа чи інвестиційна фірма не дотримуються вимоги комбінованого буферу, до них застосовуються міри, націлені на те, щоб вони своєчасно відновили свої власні кошти. Щоб законсервувати капітал, необхідно накласти пропорційні обмеження на дискретний розподіл прибутків, у тому числі виплати дивідендів чи змінної винагороди. Щоб забезпечити, що такі установи чи фірми мають надійну стратегію по відновленню рівня власних коштів, від них потрібно вимагати укладати та погоджувати з компетентними органами план консервації капіталу, в якому закріплено, як будуть застосовуватися обмеження на розподіл прибутків та інші заходи, які планує вжити установа чи фірма, щоб забезпечити дотримання вимог до буферів.
(1) OВ L 331, 15.12.2010, С. 1.
(90) Очікується, що органи влади будуть встановлювати більш високі вимоги до власних коштів для глобальних системно важливих установ, щоб компенсувати ризики, котрі ці установи представляють для фінансової системи, та потенційний вплив їх банкрутства на платників податків. Якщо керівництво встановлює буфер систематичних ризиків, а також застосовується буфер глобальних системно важливих установ, слід використовувати вищий з них. Коли буфер системних ризиків застосовується тільки до внутрішніх ризиків, він має поєднуватися з буфером глобальних системно важливих установ чи буфером, пов'язаним з іншими системно важливими установами, котрий застосовується відповідно до цієї Директиви.
(91) Технічні стандарти у фінансовому обслуговуванні повинні забезпечувати послідовну гармонізацію та належний захист вкладників, інвесторів та споживачів в усьому Європейському Союзі. У якості органу з великим спеціалізованим досвідом було б ефективно та доцільно доручити ЄБО розробку проекту регуляторних та імплементаційних технічних стандартів, котрі не включають вибір політики, для подання на розгляд Комісії. ЄБО повинен забезпечити ефективні адміністративні та звітні процеси при укладанні технічних стандартів.
(92) Комісія повинна прийняти регуляторні технічні стандарти, розроблені ЄБО, у галузях ліцензування і придбання значних часток участі у кредитних установах, обміну інформацією між компетентними органами, використання свободи започаткування та свободи надання послуг, співпраці в області нагляду, політики винагород у кредитних установах та інвестиційних фірмах, а також нагляду за змішаними фінансовими холдинговими компаніями за допомогою підзаконних актів згідно зі статтею 290 Договору про функціонування Європейського Союзу та відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. Комісія та ЄБО повинні забезпечити, щоб ці стандарти застосовувалися всіма відповідними установами пропорційно до характеру, масштабу та складності цих установ та їх діяльності.
(93) Враховуючи подробиці та кількість регуляторних технічних стандартів, котрі мають бути розроблені відповідно до цієї Директиви, якщо Комісія приймає регуляторний технічний стандарт, аналогічний з проектом регуляторного технічного стандарту, поданим ЄБО, період, протягом якого Європейський Парламент та Рада можуть оскаржити регуляторний технічний стандарт, у разі необхідності, може бути додатково продовжено на один місяць. Крім того, Комісія має намагатися прийняти вчасно регуляторні технічні стандарти, щоб дозволити Європейському Парламенту та Раді скористатися правом розгляду, враховуючи об'єм та складність регуляторних технічних стандартів та подробиці процесуальних норм, робочого календарю та складу Європейського Парламенту та Ради.
(94) Комісія також повинна мати повноваження приймати імплементаційні технічні стандарти, розроблені ЄБО в галузі ліцензування та придбання значних часток участі в кредитних установах, обміну інформацією між компетентними органами, співпраці в сфері нагляду, спеціальних пруденційних вимог та розкриття інформації наглядовими органами за допомогою імплементаційних актів згідно зі статтею 291 Договору про функціонування Європейського Союзу та відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. 
(95) Щоб забезпечити єдині умови для імплементації цієї Директиви, імплементаційні повноваження мають передаватися Комісії. Ці повноваження використовуються відповідно до Регламенту (ЄС) № 182/2011 Європейського Парламенту та Ради від 16 лютого 2011 року про закріплення правил та загальних принципів щодо механізмів контролю державами-членами за виконанням імплементаційних повноважень Комісією (1).
(96) Щоб вказати вимоги, закріплені в цій Директиві, повноваження приймати закони згідно зі статтею 290 Договору про функціонування Європейського Союзу мабуть бути делеговані Комісії для уточнення визначень та термінології, що використовуються в цій Директиві, розширюючи список видів діяльності, котрі підлягають взаємному визнанню, та покращуючи обмін інформацією щодо філій кредитних установ. Особливо важливим є проведення Комісією відповідних консультацій під час підготовчої роботи, включаючи експертний рівень. Під час підготовки та укладання делегованих законодавчих актів Комісія має забезпечити синхронну, своєчасну та доцільну передачу відповідних документів Європейському Парламенту та Раді.
(97) Посилання на Директиви 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС тлумачаться як посилання на цю Директиву та Регламент (ЄС) № 575/2013.
(98) Директива 2002/87/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 16 грудня 2002 року про додатковий нагляд за кредитними установами, страховими компаніями та інвестиційними фірмами у фінансових конгломератах (2), Директива 2007/64/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 13 листопада 2007 року про платіжні послуги на внутрішньому ринку (3), Директива 2009/65/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 13 липня 2009 року про координацію законів, підзаконних актів та адміністративних положень, що стосуються зобов'язань колективного інвестування в цінні папери (ПСІЦП) (4), Директива 2009/110/ЄС Європейського Парламенту та Ради від
16 вересня 2009 року про початок, ведення та пруденційний нагляд за діяльністю електронно-грошових установ (5) та Директива 2011/61/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 8 червня 2011 року про Керівників альтернативних інвестиційних фондів (6) посилаються на положення Директив 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС щодо вимог до власних коштів, закріплених у цій Директиві та Регламенті (ЄС) № 575/2013. Таким чином, посилання в цих Директивах на Директиви 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС мають тлумачитися як посилання на положення, регулюючі вимоги до власних коштів у цій Директиві та Регламенті (ЄС) № 575/2013.
(99) Для того, щоб технічні стандарти були розроблені таким чином, щоб установи у складі фінансових конгломератів могли застосовувати відповідні методи розрахунків для визначення необхідного капіталу на консолідованій основі, Директива 2002/87/ЄС повинна бути змінена відповідно.
(1) OВ L 55, 28.2.2011, С. 13.
(2) OВ L 35, 11.2.2003, С. 1.
(3) OВ L 319, 5.12.2007, С. 1
(4) OВ L 302, 17.11.2009, С. 32.
(5) OВ L 267, 10.10.2009, С. 7.
(6) OВ L 174, 1.7.2011, С. 1.
(100) Щоб внутрішній банківський ринок функціонував ефективно, а громадяни ЄС отримували достатній рівень прозорості, необхідно, щоб компетентні органи публікували інформацію, котру можливо порівняти, щодо способів імплементації цієї Директиви.
(101) Щодо нагляду за ліквідністю, необхідно встановити проміжок часу, протягом якого держави-члени здійснюють перехід до регуляторного режиму, згідно з яким застосовуються критерії до вимог короткострокової ліквідності.
(102) Щоб забезпечити стабільний, стійкий та прогресивний перехід установ до нових вимог до ліквідності та стабільного фінансування на рівні Союзу, компетентні органи повинні скористатися своїми наглядовими повноваженнями згідно з цією Директивою та діючим національним правом. Зокрема, компетентні органи повинні оцінити, чи існує необхідність застосування адміністративних стягнень чи інших адміністративних заходів, у тому числі пруденційні збори, розмір котрих повинен залежати від невідповідності між фактичним станом ліквідності установи та вимогами до ліквідності та стабільного фінансування. Під час проведення такої оцінки компетентні органи повинні належним чином враховувати ринкові умови. Такі адміністративні стягнення чи адміністративні міри повинні застосовуватися до тих пір, поки не будуть прийняті детальні правові акти про вимоги щодо ліквідності та стабільного фінансування на рівні ЄС.
(103) Директива 95/46/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 24 жовтня 1995 року про захист фізичних осіб при обробці персональних даних і про вільне переміщення таких даних (1) та Регламент (ЄС) № 45/2001 Європейського Парламенту та Ради від 18 грудня 2000 про захист фізичних осіб при обробці персональних даних установами та органами Співдружності і про вільне переміщення таких даних (2) мають повністю застосовуватися до обробки персональних даних у рамках цієї Директиви.
(104) Оскільки цілі цієї Директиви, а саме, запровадження правил щодо доступу до діяльності установ та пруденційного нагляду за установами, не можуть бути досягнуті державами-членами і, таким чином, через масштаб та наслідки запропонованих дій вони будуть краще досягнуті на рівні ЄС, ЄС може вжити заходів відповідно до принципу субсидіарності, закріпленого в статті 5 Договору про функціонування Європейського Союзу. Згідно з принципом пропорційності, як встановлено в згаданій статті, ця Директива не виходить за межі необхідного для досягнення цієї мети.
(105) Відповідно до Спільної політичної декларації держав-членів та Комісії щодо пояснювальних документів від
28 вересня 2011 року держави-члени зобов'язалися у виправданих випадках прикріпляти до повідомлення про заходи щодо транспозиції один або декілька документів, котрі пояснюють відносини між частинами директиви та відповідними частинами національних інструментів щодо транспозиції. Що стосується цієї Директиви, законодавець вважає передачу таких документів обґрунтованою.
(1) OВ L 281, 23.11.1995, С. 31.
(2) OВ L 8, 12.1.2001, С. 1.
(106) Була проведена консультація з Європейським наглядачем за даними відповідно до частини 2 статті 28 Регламенту (ЄС) № 45/2001, котрий надав свою думку (1).
(107) До Директиви 2002/87/ЄС слід внести відповідні зміни, а дія Директив 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС має бути припинена.
УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
РОЗДІЛ І
ПРЕДМЕТ, СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ ТА ВИЗНАЧЕННЯ
Стаття 1
Предмет
У цій Директиві закріплені правила, що стосуються:
(a) доступу для діяльності кредитних установ та інвестиційних фірм (разом далі іменуються "установи");
(b) наглядових повноважень та інструментів пруденційного нагляду за установами з боку компетентних органів;
(c) пруденційного нагляду за установами з боку компетентних органів у спосіб, що відповідає правилам, встановленим у Регламенті (ЄС) № 575/2013;
(d) вимог до публікації для компетентних органів у галузі пруденційного регулювання та нагляду за установами.
Стаття 2
Сфера застосування
1. Ця Директива стосується установ.
2. Стаття 30 застосовується до місцевих фірм.
3. Стаття 31 застосовується до фірм, що зазначені в підпункті (2)(с) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013.
4. Стаття 34 та Розділ VII, Глава 3 застосовуються до фінансових холдингових компаній, змішаних фінансових холдингових компаній та холдингових компаній зі змішаною діяльністю, котрі мають головні офіси в країнах Євросоюзу;
5. Ця Директива не застосовується до:
(1) доступу до діяльності інвестиційних фірм, оскільки вона регулюється Директивою 2004/49/ЄС.
(2) центральних банків;
(3) поштових жиро установ;
(4) в Бельгії: 'Institut de Réescompte et de Garantie/Herdiscon​ tering- en Waarborginstituut';
(1) OВ C 175, 19.6.2012, С. 1.
(5) В Данії: Kredit Fonden', 'Eksport Kredit Fonden A/S', 'Danmarks Skibskredit A/S' та 'Kommu​ neKredit';
(6) в Німеччині: 'Kreditanstalt für Wiederaufbau', підприємства, відомі під назвою 'Wohnungsgemeinnützigkeits​ gesetz' у якості органів державної житлової політики, котрі не приймають участь у банківських операціях, і підприємства, що згідно з цим законом визнаються як неприбуткові житлові підприємства;
(7) в Естонії: 'hoiu-laenuühistud', кооперативні підприємства, котрі визнаються як 'hoiu-laenuühistu seadus';
(8) в Ірландії: кредитні спілки та спільноти взаємодопомоги;
(9) в Греції: 'Ταμείο Παρακαταθηκών και Δανείων' (Tamio Para​ katathikon kai Danion);
(10) в Іспанії: 'Instituto de Crédito Oficial';
(11) у Франції; 'Caisse des dépôts et consignations';
(12) в Італії; 'Cassa depositi e prestiti';
(13) в Латвії: 'krājaizdevu sabiedrības', підприємства, що визнані 'krājaizdevu sabiedrību likums' у якості кооперативних компаній, що надають фінансові послуги тільки своїм членам;
(14) в Литві: 'kredito unijos', окрім 'Centrinė kredito unija';
(15) в Угорщині: 'MFB Magyar Fejlesztési Bank Zártkörűen Működő Részvénytársaság' та 'Magyar Export-Import Bank Zártkörűen Működő Részvénytársaság';
(16) в Нідерландах: 'Nederlandse Investeringsbank voor Ontwik​ kelingslanden NV', 'NV Noordelijke Ontwikkelingsmaatschappij', 'NV Industriebank Limburgs Instituut voor Ontwikkeling en Financiering' та 'Overijsselse Ontwikkelingsmaatschappij NV';
(17) в Австрії: підприємства, що визнаються в якості житлових об'єднань для захисту населення та 'Österreichische Kontrollbank AG';
(18) в Польщі: 'Spółdzielcze Kasy Oszczędnościowo — Kredytowe' та 'Bank Gospodarstwa Krajowego';
(19) в Португалії: 'Caixas Económicas', існуючий з 1 січня 1986 року, крім тих, що були засновані в якості компаній з обмеженою відповідальністю та 'Caixa Económica Montepio Geral';
(20) у Словаччині: 'SID-Slovenska izvozna in razvojna banka, d.d. Ljubljana';
(21) у Фінляндії: 'Teollisen yhteistyön rahasto Oy/Fonden för indus​ triellt samarbete AB', та 'Finnvera Oyj/Finnvera Abp';
(22) у Швеції: 'Svenska Skeppshypotekskassan';
(23) у Сполученому Королівстві, Національний ощадний банк, закрита акціонерна компанія "Фінансова компанія розвитку Співдружності", закрита акціонерна компанія "Сільськогосподарська іпотечна організація", закрита акціонерна компанія "Шотландська сільськогосподарська інвестиційна компанія", Агенція Корони для заморських правлінь на адміністрація, кредитні спілки та муніципальні банки.
6. Юридичні особи, що зазначені в підпункті (1) та підпунктах з (3) по (23) частини 5 цієї статті мають розглядатися як фінансові установи у контексті статті 34 та Розділу VII, Глави 3.
Стаття 3
Визначення
1. Для потреб цієї Директиви застосовуються наступні визначення:
(1) 'кредитна установа' - кредитна установа, як зазначено в підпункті (1) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(2) 'інвестиційна фірма' - інвестиційна фірма, як зазначено в підпункті (2) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(3) 'установа' означає установу, як зазначено в підпункті (3) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(4) 'місцева фірма' означає місцеву фірму, як зазначено в підпункті (4) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(5) 'страхова компанія' означає страхову компанію, як зазначено в підпункті (5) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(6) 'перестрахова компанія' означає перестрахову компанію, як зазначено в підпункті (6) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(7) 'орган управління' означає орган або органи установи, назначені відповідно до національного права, уповноважені визначати стратегію, цілі та загальний напрямок, а також ті, що наглядають та здійснюють моніторинг рішень керівництва, та включають осіб, котрі ефективно спрямовують діяльність установи; 
(8) 'орган управління у наглядовій функції' означає орган управління, котрий виконує наглядову роль, контролюючи та здійснюючи моніторинг прийняття рішень керівництвом; 
(9) 'вище керівництво' означає фізичних осіб, котрі виконують виконавчі функції в рамках установи, і котрі несуть відповідальність та підзвітні органу управління за щоденне управління установою; 
(10) 'системний ризик' означає ризик дестабілізації фінансової системи, який потенційно може мати серйозні негативні наслідки для фінансової системи і реальної економіки; 
(11) 'модельний ризик' означає потенційні втрати, котрі може понести установа в результаті рішень, котрі, в першу чергу, могли базуватися на висновках внутрішньої моделі, через помилки у розробці, імплементації та використанні таких моделей;
(12) 'ініціатор' означає ініціатора, як зазначено в підпункті (13) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(13) 'спонсор' означає спонсора, як зазначено в підпункті (14) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(14) 'материнська компанія' означає материнську компанію, як зазначено в підпункті (15) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(15) 'дочірнє підприємство' означає дочірнє підприємство, як зазначено в підпункті (16) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(16) 'філія' означає філію, як зазначено в підпункті (17) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(17) 'компанія допоміжних послуг' означає компанію допоміжних послуг, як зазначено в підпункті (18) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(18) 'компанія по управлінню активами' означає компанію по управлінню активами, як зазначено в підпункті (19) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(19) 'фінансова холдингова компанія' означає фінансову холдингову компанію, як зазначено в пункті (20) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(20) 'змішана фінансова холдингова компанія' означає змішану фінансову холдингову компанію, як зазначено в підпункті (21) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(21) 'холдингова компанія зі змішаними видами діяльності' означає холдингову компанію зі змішаними видами діяльності, як зазначено в пункті (22) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(22) 'фінансова установа' означає фінансову установу, як зазначено в підпункті (26) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(23) 'суб'єкт фінансового сектору' означає суб'єкт фінансового сектору, як зазначено в підпункті (27) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(24) 'материнська компанія в державі-члені' означає материнську компанію в державі-члені, як зазначено в підпункті (28) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(25) 'материнська компанія ЄС' означає материнську компанію ЄС, як зазначено в підпункті (29) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(26) 'материнська фінансова холдингова компанія в державі-члені' означає материнську фінансову холдингову компанію в державі-члені, як зазначено в підпункті (30) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(27) 'материнська фінансова холдингова компанія ЄС' означає материнську фінансову холдингову компанію ЄС, як зазначено в підпункті (31) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(28) 'материнська змішана фінансова холдингова компанія в державі-члені' означає материнську змішану фінансову холдингову компанію в державі-члені, як зазначено в підпункті (32) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(29) 'материнська змішана фінансова холдингова компанія ЄС' означає материнську змішану фінансову холдингову компанію ЄС, як зазначено в підпункті (33) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(30) 'системно важлива установа' означає материнську компанію ЄС, материнську фінансову холдингову компанію ЄС, материнську змішану фінансову холдингову компанію ЄС або установу, банкрутство або неналежна діяльність яких може призвести до системного ризику; 
(31) 'центральний контрагент' означає центрального контрагента, як зазначено в підпункті (34) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(32) 'участь' означає участь, як зазначено в підпункті (35) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(33) 'кваліфікаційна частка участі' означає кваліфікаційну частку участі, як зазначено в підпункті (36) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(34) 'контроль' означає контроль, як зазначено в підпункті (37) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(35) 'тісні зв'язки' означають тісні зв'язки, як зазначено в підпункті (38) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(36) 'компетентний орган' означає компетентний орган, як зазначено в підпункті (40) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(37) 'об'єднуючий наглядач' об'єднуючого наглядача, як зазначено в підпункті (41) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(38) 'ліцензування' означає ліцензування, як зазначено в підпункті (42) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(39) 'держава-член походження' означає державу-члена походження, як зазначено в підпункті (43) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(40) 'приймаюча держава-член' означає приймаючу державу-члена, як зазначено в підпункті (44) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(41) 'центральні банки, що входять до складу ЄСЦБ' означають центральні банки, що входять до складу ЄСЦБ, як зазначено в підпункті (45) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(42) 'центральні банки' означають центральні банки, як зазначено в підпункті (46) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(43) 'консолідована ситуація' означає консолідовану ситуацію, як зазначено в підпункті (47) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(44) 'на консолідованій основі' має значення, як зазначено в підпункті (48) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(45) 'на субконсолідованій основі' означає на субконсолідованій основі, як зазначено в підпункті (49) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(46) 'фінансовий інструмент' означає фінансовий інструмент, як зазначено в підпункті (50) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(47) 'власні кошти' означають власні кошти, як зазначено в підпункті (118) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(48) 'операційний ризик' означає операційний ризик, як зазначено в підпункті (52) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(49) 'обмеження кредитного ризику' означає обмеження кредитного ризику, як зазначено в підпункті (57) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(50) 'сек'юритизація' означає сек'юритизацію, як зазначено в підпункті (61) частини статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(51) 'сек'юритизаційна позиція' означає сек'юритизаційну позицію, як зазначено в підпункті (62) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(52) 'підприємство спеціального призначення для цілей сек'юритизації' означає підприємство спеціального призначення для цілей сек'юритизації, як зазначено в підпункті (66) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(53) 'дискретні пенсії' означають дискретні пенсії, як зазначено в підпункті (73) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(54) 'торговий портфель' означає торгівлю як зазначено у підпункті (86) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(55) 'регульований ринок' означає регульований ринок, як зазначено в підпункті (92) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(56) 'фінансовий леверидж' означає леверидж, як зазначено в підпункті (93) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(57) 'ризик надмірного левериджу' означає ризик надмірного левериджу, як зазначено в підпункті (94) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(58) 'Інститут зовнішніх кредитних оцінок' означає інститут зовнішніх кредитних оцінок, як зазначено в підпункті (98) частини (1) статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(59) 'внутрішні підходи' означають внутрішні рейтинги, що базуються на підході, що зазначений у частині (1) статті 143, підході внутрішніх моделей, що зазначений у статті 221, підході власної оцінки, що зазначений у статті 225, передових підходах до оцінки операційних ризиків, що зазначені у частині (2) статті 312, методі внутрішніх моделей, що зазначений у статтях 283 та 363, та підході внутрішньої оцінки, що зазначений у частині (3) статті 259 Регламенту (ЄС) № 575/2013.
2. Якщо ця Директива згадує орган управління та, згідно з національним правом, управлінські та наглядові функції органу управління передаються різним органам чи різним членам у складі одного органу, держава-член повинна визначити органи чи членів органу управління, котрі несуть відповідальність згідно з національним правом, якщо інше не закріплено в цій Директиві.
РОЗДІЛ II
КОМПЕТЕНТНІ ОРГАНИ
Стаття 4
Призначення та повноваження компетентних органів
1. Держави-члени назначають компетентні органи, котрі виконують функції та обов'язки, закріплені в цій Директиві та в Регламенті (ЄС) № 575/2013. Вони повинні повідомити про це Комісію та ЄБО, вказавши розподіл функцій та обов'язків.
2. Держави-члени повинні забезпечити, щоб компетентні органи відслідковували діяльність установ і, в разі доцільності, фінансових холдингових компаній та змішаних фінансових холдингових компаній, щоб оцінити дотримання вимог, передбачених у цій Директиві та Регламенті (ЄС) № 575/2013.
3. Держави-члени забезпечують наявність відповідних заходів, щоб компетентні органи могли отримати інформацію, необхідну для оцінки дотримання установами та, в разі доцільності, фінансовими холдинговими компаніями та змішаними фінансовими холдинговими компаніями, вимог, про котрі йдеться в частині 3, та розслідувати порушення цих вимог. 
4. Держави-члени забезпечують, щоб компетентні органи мали досвід, ресурси, операційні можливості, повноваження та незалежність, необхідні для виконання функцій, пов'язаних з пруденційним наглядом, розслідуваннями та стягненнями, встановленими в цій Директиві та Регламенті (ЄС) № 575/2013.
5. Держави-члени вимагають, щоб установи надавали компетентним органам своїх держав-членів походження всю необхідну інформацію для оцінки дотримання ними правил, прийнятих відповідно до цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013. Держави-члени також забезпечують, щоб механізми внутрішнього контролю та адміністративні та облікові процедури установ дозволяли перевіряти дотримання таких правил у будь-який час.
6. Держави-члени забезпечують, щоб установи реєстрували свої операції та документальні системи та процеси, котрі підлягають дії цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013, таким чином, щоб компетентні органи могли перевірити дотримання положень цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013 у будь-який час.
7. Держави-члени забезпечують, щоб наглядові функції, згідно з цією Директивою та Регламентом (ЄС) № 575/2013, та інші функції компетентних органів відділялися та були незалежними від функцій, пов'язаних з реструктуризацією. Держави-члени повинні повідомляти про це Комісію та ЄБО, вказавши розподіл обов'язків.
8. У разі, якщо повноваження по реструктуризації мають і інші органи, крім компетентних, держави-члени забезпечують, щоб такі органи тісно співпрацювали та консультувалися з компетентними органами щодо підготовки планів реструктуризації.
Стаття 5
Координація в державах-членах
Якщо держава-член має більше одного компетентного органу для пруденційного нагляду за кредитними установами, інвестиційними чи фінансовими установами, вони повинні вжити необхідні заходи, щоб організувати координацію між такими органами.
Стаття 6
Співпраця в рамках Європейської системи фінансового нагляду
Під час виконання своїх обов'язків компетентні органи повинні враховувати взаємодію у зв'язку з інструментами нагляду та наглядовими практиками, застосовуючи закони, підзаконні акти та адміністративні вимоги, прийняті відповідно до цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013. З цією метою держави-члени забезпечують, щоб:
(a) компетентні органи, сторони Європейської системи фінансового нагляду (ЄСФН), співпрацювали з довірою та взаємоповагою, зокрема, гарантуючи доцільний та надійний потік інформації між ними та іншими сторонами ЄСФН відповідно до принципів щирої співпраці, закріплених у частині (3) статті 4 Договору про Європейський Союз;
(b) компетентні органи приймали участь у діяльності ЄБО та, в разі доцільності, в колегіях наглядачів;
(c) компетентні органи робили все можливе, щоб дотримуватися цих настанов та рекомендацій, виданих ЄБО згідно зі статтею 16 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, та відповідали на повідомлення та рекомендації, видані ЄСФН згідно зі статтею 16 Регламенту (ЄС) № 1092/2010.
(d) компетентні органи тісно співпрацювали з ЄСФН;
(e) національні вимоги, котрі встановлюються для компетентних органів, не заважали виконанню їх функцій у якості членів ЄБО, ЄСФН, у разі доцільності, чи відповідно до цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013.
Стаття 7
Масштаб нагляду в рамках Союзу
Компетентні органи в кожній державі-члені повинні під час виконання своїх загальних обов'язків належним чином розглядати потенційний вплив своїх рішень на стабільність фінансової системи в інших державах-членах та, зокрема, у надзвичайних ситуаціях, на основі інформації, наявної у відповідний час.
РОЗДІЛ III
ВИМОГА ДОСТУПУ ДО ДІЯЛЬНОСТІ КРЕДИТНИХ УСТАНОВ
ГЛАВА 1
Загальні вимоги доступу до діяльності кредитних установ
Стаття 8
Ліцензування
1. Держави-члени вимагають від кредитних установ отримувати ліцензію, перш ніж розпочати свою діяльність. Без шкоди для статей з 10 по 14 вони повинні передбачати вимоги до такого ліцензування та повідомити про це ЄБО.
2. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, де вказує:
(a) інформацію, котра надається компетентним органам у заяві на отримання ліцензії кредитної установи, в тому числі програму операцій, передбачену в статті 10;
(b) вимоги, що застосовуються до акціонерів та членів з кваліфікаційними частками участі відповідно до статті 14; та
(c) перешкоди, котрі можуть заважати ефективному виконанню наглядових функцій компетентним органом, що зазначені в статті 14.
Повноваження делегуються Комісії для прийняття регуляторних технічних стандартів, що зазначені в підпунктах (a), (б) та (в) першого пункту відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.
3. ЄБО розробляє проект імплементаційних технічних стандартів щодо стандартних форм, шаблонів та процедур для надання інформації, передбаченої в підпункті (а) першого пункту частини 2.
Комісія отримує повноваження прийняти імплементаційні технічні стандарти, що зазначені в першому пункті відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.
4. ЄБО подає Комісії проект технічних стандартів, що зазначений в частинах 2 та 3, до 31 грудня 2015 року.
Стаття 9
Заборона особам чи підприємствам, окрім кредитних установ, здійснювати господарську діяльність, котра полягає у отриманні депозитів та інших зворотних коштів від населення
1. Держави-члени повинні забороняти особам та підприємствам, котрі не є кредитними установами, здійснювати діяльність, котра полягає у отриманні депозитів та інших зворотних коштів від населення.
2. Частина 1 не застосовується до отримання депозитів чи інших зворотних коштів державами-членами, регіональними або місцевими органами влади держав-членів, державними міжнародними органами, до складу яких входять держави-члени, або у випадках, чітко викладених у праві ЄС, за умови, що такі види діяльності підлягають регулюванню та контролю з метою захисту вкладників та інвесторів.
Стаття 10
Програма операцій та структурна організація
Держави-члени вимагають, щоб заявки на отримання ліцензії супроводжувалися програмою операцій, у котрій викладені заплановані типи господарської діяльності та структурна організація кредитної установи.
Стаття 11
Економічні потреби
Держави-члени не вимагають, щоб заявки на отримання ліцензії розглядалися в рамках економічних потреб ринку.
Стаття 12
Стартовий капітал
1. Незалежно від інших загальних умов, закріплених у національному праві, компетентні органи повинні відмовити у видачі ліцензії на ведення діяльності кредитної установи, якщо кредитна установа не має окремих власних коштів, або якщо її стартовий капітал складає менш ніж 5 мільйонів ЄВРО. 
2. Стартовий капітал повинен складатися тільки з позицій, перерахованих у пунктах з (a) до (e) частини (1) статті 26 Регламенту (ЄС) № 575/2013.
3. Держави-члени можуть вирішувати, що кредитні установи, котрі не дотримуються вимоги мати окремі власні кошти, та котрі існують з 15 грудня 1979 року, можуть продовжувати свою діяльність. Такі установи можуть не дотримуватися вимог, котрі містяться у першому пункті частини (1) статті 13.
4. Держави-члени можуть видавати ліцензію окремим категоріям кредитних установ, стартовий капітал котрих складає менш ніж вказано в частині 1 за наступних умов:
(a) стартовий капітал складає не менше 1 мільйона ЄВРО;
(b) відповідні держави-члени повідомляють Комісії та ЄБО причини, за яких вони використали цей варіант.
Стаття 13
Ефективне керування діяльністю та місце головного офісу
1. Компетентні органи видають ліцензію для ведення діяльності кредитній установі тільки за наявності, принаймні, двох осіб, котрі ефективно керують діяльністю кредитної установи-заявника.
Вони повинні відмовити у видачі такої ліцензії, якщо члени органу управління не відповідають вимогам, закріпленим у частині (1) статті 91.
2. Кожна держава-член повинна вимагати, щоб:
(a) кредитна установа, котра є юридичною особою та, відповідно до національного права, мала зареєстрований офіс та головний офіс у тій державі-члені, де знаходиться її зареєстрований офіс;
(b) кредитна установа, котра не була вказана в підпункті (а), мала головний офіс у державі-члені, котра надала ліцензію, та в котрій вона фактично здійснює свою діяльність.
Стаття 14
Акціонери та члени
1. Компетентні органи повинні відмовити кредитній установі у видачі ліцензії на ведення діяльності, якщо кредитна установа не повідомила їм особисті дані акціонерів та членів, прямо чи опосередковано, фізичних чи юридичних осіб, котрі мають кваліфікаційні частки участі, та про розміри цих часток, або, в разі відсутності кваліфікаційних часток участі, 20 найбільших акціонерів чи членів.
При визначенні того, чи не порушуються критерії для кваліфікаційних часток участі, слід враховувати права голосу, про котрі йдеться в статтях 9 і 10 Директиви 2004/109/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 15 грудня 2004 року про гармонізацію прозорості вимог щодо інформації про емітентів, цінні папери котрих приймаються до торгів на регульованому ринку (1) та умов стосовно їх сукупності, закріплених у частинах (4) та (5) статті 12 цієї Директиви. 
(1) OВ L 390, 31.12.2004, С. 38.
Держави-члени не мають враховувати права голосу або акції, котрі мають установи в результаті гарантування фінансових інструментів чи їх розміщення на основі твердої угоди, в тому числі відповідно до підпункту 6 Секції А Додатку І до Директиви 2004/39/ЄС, якщо ці права не використовуються або іншим чином не застосовуються для втручання в управління емітента та ліквідуються протягом одного року з моменту придбання.
2. Компетентні органи відмовляють кредитній установі у видачі ліцензії на ведення діяльності, якщо, враховуючи необхідність забезпечення раціонального та розсудливого управління кредитною установою, вони не задоволені щодо доцільності акціонерів та членів, зокрема, якщо порушуються вимоги, передбачені в частині (1) статті 23. Застосовуються частини (2) та (3) статті 23 і стаття 24.
3. Якщо існують тісні зв'язки між кредитними установами та іншими фізичними або юридичними особами, компетентні органи повинні видати ліцензію, тільки якщо ці зв'язки не перешкоджають ефективному виконанню їх наглядових функцій. 
Компетентні органи повинні відмовити кредитній установі у виданні ліцензії на ведення діяльності, якщо закони, підзаконні акти або адміністративні положення третіх країн, які регулюють одну або більше фізичних або юридичних осіб, з котрими має тісні зв'язки кредитна установа, або труднощі, пов'язані з виконанням цих законів, підзаконних актів чи адміністративних положень, заважають ефективному виконанню їх наглядових функцій.
Компетентні органи повинні вимагати від кредитних установ надавати інформацію, яка їм необхідна для відстеження постійного дотримання умов, закріплених у цій частині.
Стаття 15
Відмова у видачі ліцензії
Якщо компетентний орган відмовляє кредитній установі у видачі ліцензії на ведення діяльності, він повинен повідомити заявнику про рішення та його причини протягом шести місяців з моменту отримання заявки або, якщо заявка не була подана, протягом шести місяців з моменту отримання повної інформації, необхідної для прийняття рішення.
Рішення про надання ліцензії в будь-якому випадку приймається протягом 12 місяців з моменту отримання заявки.
Стаття 16
Попередні консультації компетентних органів інших держав-членів
1. Перш ніж видати ліцензію кредитній установі, компетентний орган повинен проконсультуватися з компетентним органом іншої держави-члена, де кредитна установа є:
(a) a дочірнім підприємством кредитної установи, ліцензованої в іншій державі-члені;
(b) дочірнім підприємством материнської компанії кредитної установи, ліцензованої в цій державі-члені;
(c) контролюється тією самою фізичною або юридичною особою, що контролює кредитну установу, ліцензовану в іншій державі-члені.
2. Перш ніж видати ліцензію кредитній установі компетентний орган повинен проконсультуватися з компетентним органом, котрий відповідає за нагляд за страховими компаніями або інвестиційними компаніями у державі-члені, де кредитна установа:
(a) є дочірнім підприємством страхової компанії або інвестиційної фірми, ліцензованої в Союзі;
(b) дочірнім підприємством материнської компанії страхової організації чи інвестиційної фірми, ліцензованої в Союзі;
(c) контролюється тією самою фізичною чи юридичною особою, котрі контролюють страхову компанію чи інвестиційну фірму, ліцензовану в Союзі.
3. Відповідні компетентні органи, що зазначені в частинах 1 і 2, зокрема, повинні консультуватися один з одним під час оцінки відповідності акціонерів, а також репутації та досвіду членів органу управління, котрі задіяні до управління іншого підприємства в тій самій групі. Вони обмінюються будь-якою інформацією щодо відповідності акціонерів та репутації і досвіду членів управлінського органу, котра має відношення до надання ліцензії та оцінки дотримання операційних умов.
Стаття 17
Філії кредитних установ, ліцензованих в інших державах-членах
Приймаючі держави-члени не повинні вимагати ліцензії або дотаційного капіталу для філій кредитних установ, ліцензованих в інших державах-членах. Започаткування та нагляд за такими філіями здійснюються відповідно до статті 35, частин (1), (2) та (3) статті 36,
статті 37, статей з 40 по 46, статті 49 та статей 74 і 75.
Стаття 18
Відкликання ліцензії
Компетентний орган може відкликати ліцензію, надану кредитній установі, якщо така кредитна установа:
(a) не використала ліцензію протягом 12 місяців, визнала ліцензію недійсною або припинила здійснювати діяльність протягом шести місяців, якщо відповідна держава-член не передбачила припинення ліцензії у таких випадках;
(b) отримала ліцензію завдяки фіктивним заявам або іншими незаконними способами;
(c) більше не відповідає умовам, за яких була надана ліцензія;
(d) більше не відповідає пруденційним вимогам, закріпленим у Частинах 3, 4 та 6 Регламенту (ЄС) № 575/2013, або встановленим відповідно до статті 105 цієї Директиви, або на неї більше не можна покладатися щодо виконання зобов'язань по відношенню до кредиторів, зокрема, вона більше не забезпечує безпеку активів, котрі були їй довірені вкладниками;
(e) підпадає під один із випадків, передбачених у національному праві для відкликання ліцензії; або 
(f) здійснює порушення, що зазначене в частині (1) статті 67.
Стаття 19
Назва кредитних установ
Для здійснення своєї діяльності кредитні установи можуть, незалежно від положень приймаючих держав-членів щодо використання слів "банк", "ощадний банк" чи інших банківських назв, використовувати на всій території Союзу ту саму назву, яку вони використовують у державі-члені, де знаходиться їх головний офіс. Якщо існує небезпека плутанини, приймаюча держава-член може, з метою роз'яснення, потребувати, щоб назва супроводжувалася роз'ясненням.
Стаття 20
Повідомлення про видачу ліцензії або відкликання ліцензії
1. Компетентний орган повідомляє ЄБО про кожну ліцензію, видану відповідно до статті 8.
2. ЄБО публікує на своєму сайті та регулярно оновлює список назв всіх кредитних установ, котрим була видана ліцензія.
3. Об'єднуючий наглядач повинен надати компетентним органам та ЄБО всю інформацію щодо групи кредитних установ відповідно до частини (3) статті 14, частини (1) статті 74 та частини (2) статті 109, зокрема, про правову та організаційну структуру групи та її управління. 
4. Список, що зазначений у частині 2 цієї статті, повинен містити назви кредитних установ, котрі не мають капіталу, вказаного в частині (1) статті 12, а також визначати такі кредитні установи як такі.
5. Компетентні органи повідомляють ЄБО про кожне відкликання ліцензії, а також про причини відкликання.
Стаття 21
Відміна умов для кредитних установ, котрі тимчасово афілійовані до центрального органу
1. Компетентні органи можуть тимчасово відмінити вимоги, закріплені в статтях 10 та 12 та частині (1) статті 13 цієї Директиви, стосовно кредитних установ, що зазначені в статті 10 Регламенту (ЄС) № 575/2013, відповідно до умов, викладених у цих положеннях. 
Держави-члени можуть підтримувати та використовувати існуюче національне право щодо застосування таких відмін за умови, що це не суперечить цій Директиві або Регламенту (ЄС) № 575/2013.
2. Якщо компетентні органи вдаються до відміни, що зазначена в частині 1, статті 17, 33, 34 та 35, частина (1) статті 36, статті з 39 по 46, Секція II Глави 2 Розділу VII та Глава 4 Розділу VII застосовуються до всіх, включаючи центральний орган та його афілійовані установи.
ГЛАВА 2
Кваліфікаційна частка участі у кредитній установі
Стаття 22
Повідомлення та оцінка запропонованого придбання
1. Держави-члени повинні вимагати від фізичних та юридичних осіб, або від таких осіб, які діють разом (далі - запропонований покупець), котрі прийняли рішення придбати, прямим чи непрямим шляхом, кваліфікаційну частку участі у кредитній установі, або збільшувати, прямим або непрямим шляхом, таку кваліфікаційну частку участі в кредитній установі, в результаті чого співвідношення прав голосу або капіталу досягне або перевищить 20%, 30% чи 50%, або така кредитна установа стане дочірнім підприємство (далі - "запропоноване придбання"), заздалегідь повідомляти компетентні органи кредитної установи, у якої вони бажають придбати чи збільшити кваліфікаційну частку участі, у письмовій формі про придбання, вказавши бажаний розмір частки, відповідну інформацію, як передбачає частина 4 статті 23. Держави-члени не зобов'язані застосовувати 30% межу, якщо, відповідно до пункту (а) частини (3) статті 9 Директиви 2004/109/ЄС, вони застосовують межу у розмірі однієї третини.
2. Компетентні органи повинні підтвердити запропонованому покупцю отримання повідомлення відповідно до частини 1, або додаткової інформації відповідно до частини 3, своєчасно та в будь-якому випадку протягом двох робочих днів після отримання у письмовій формі.
Компетентні органи повинні мати не більше 60 робочих днів з моменту письмового підтвердження отримання державою-членом повідомлення та всіх необхідних документів, котрі повинні супроводжувати повідомлення на основі списку, що зазначений у частині 4 статті 23 (далі - "період оцінки") для проведення оцінки, передбаченої в частині 1 статті 23 (далі - "оцінка").
Компетентні органи повинні повідомляти запропонованому покупцю дату закінчення періоду оцінки у момент підтвердження отримання.
3. Компетентні органи протягом періоду оцінки в разі необхідності та не пізніше ніж на 50-ий день періоду оцінки можуть запросити додаткову інформацію, необхідну для завершення оцінки. Такий запит укладається у письмовій формі, та в ньому вказується вся необхідна додаткова інформація.
У період з моменту запиту інформації компетентними органами до отримання відповіді запропонованим покупцем, період оцінки призупиняється. Це призупинення не може тривати більше 20 робочих днів. Додаткові запити компетентних органів для надання повної інформації чи для її уточнення подаються на власний розсуд та не призводять до призупинення періоду оцінки.
4. Компетентні органи можуть продовжити призупинення, що зазначені в другому пункті частини 3 до 30 робочих днів, якщо запропонований покупець знаходиться або регулюється в третій країні або є фізичною чи юридичною особою, котра підлягає нагляду згідно з цією Директивою або відповідно до Директив 2009/65/ЄС, 2009/138ЄС, або 2004/39/ЄС.
5. Якщо компетентні органи вирішують опротестувати запропоноване придбання, вони повинні протягом двох робочих днів після закінчення оцінки та не пізніше завершення періоду оцінки, повідомити про це запропонованому покупцю у письмовій формі, вказавши причини. Згідно з національним правом належна заява про причини рішення може бути доступною для громадськості на запит запропонованого покупця. Це не повинно перешкоджати державі-члену дозволити компетентному органу опублікувати таку інформацію за відсутності запиту запропонованого покупця.
6. Якщо компетентні органи не протестують проти запропонованого придбання протягом періоду оцінки у письмовій формі, воно вважається затвердженим.
7. Компетентні органи можуть встановити максимальний період для завершення запропонованого придбання та продовжити його в разі необхідності.
8. Держави-члени не можуть встановлювати вимоги щодо повідомлення або ухвалення компетентними органами прямих чи непрямих покупок прав голосу або капіталу, котрі є більш жорсткими ніж ті, що передбачені в цій Директиві.
9. ЄБО повинен розробити проект імплементаційних технічних стандартів для встановлення загальних процедур, форм та шаблонів для процесу консультацій між відповідними компетентними органами, що зазначені в статті 24.
ЄБО має подати Комісії ці проекти імплементаційних технічних стандартів до 31 грудня 2015 року.
Комісія отримує повноваження прийняти імплементаційні технічні стандарти, про котрі йдеться в першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.
Стаття 23
Критерії оцінки
1. Під час оцінки повідомлення, передбаченого в частині (1) статті 22, та інформації, що зазначена в частині (3) статті 22, компетентні органи задля забезпечення раціонального та розважливого управління кредитною установою, в якій було запропоноване придбання, та враховуючи вірогідний вплив запропонованого покупця на цю кредитну установу, повинні оцінити відповідність запропонованого покупця та фінансової раціональності запропонованої покупки відповідно до наступних критеріїв:
(1) репутація запропонованого покупця;
(b) репутація, знання, навички та досвід, встановлені в частині (1) статті 91, будь-якого члену органу управління та члену вищого керівництва, котрі будуть скеровувати діяльність кредитної установи в результаті запропонованого придбання;
(c) фінансова раціональність запропонованого покупця, зокрема, щодо типу діяльності, котра ведеться та передбачається в кредитній установі, в якій запропоновано придбання;
(d) чи зможе кредитна установа й надалі дотримуватися пруденційних вимог, що базуються за цій Директиві та Регламенті (ЄС) № 575/2013, і в разі доцільності, інших законах Союзу, зокрема, Директивах 2002/87/ЄС та 2009/110/ЄС, в тому числі, чи має група, до складу якої вона увійде, структуру, яка дозволить здійснювати ефективний нагляд та ефективний обмін інформацією між компетентними органами, а також визначати розподіл обов'язків з-поміж компетентних органів;
(e) чи існують підстави підозрювати, що у зв'язку з запропонованим придбанням відбулося відмиванням грошей чи фінансуванням тероризму в значенні статті 1 Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 26 жовтня 2005 року про попередження використання фінансової системи з метою відмивання коштів та фінансового тероризму (1), або запропоноване придбання збільшить їх ризик.
2. Компетентні органи можуть опротестувати запропоноване придбання, тільки якщо для цього є вагомі підстави на основі критеріїв, викладених у частині 1, або якщо інформація, надана запропонованим покупцем, неповна.
3. Держави-члени не можуть встановлювати попередні умови щодо розміру частки участі, котра продається, чи дозволяти своїм компетентним органам вивчити запропоновану покупку в рамках економічної потреби ринку.
4. Держави-члени повинні опублікувати список, уточнивши інформацію, необхідну для проведення оцінки, та котра має бути надана компетентним органам на момент повідомлення, що зазначене в частині (1) статті 22. Необхідна інформація має бути пропорційною та адаптованою під характер запропонованого покупця та запропонованого придбання. Держави-члени не можуть вимагати інформацію, котра не має відношення до пруденційної оцінки.
5. Незважаючи на частини (2), (3) та (4) статті 22, якщо про дві чи більше пропозиції щодо придбання чи збільшення кваліфікаційних часток участі в одній і тій самій кредитній установі було повідомлено в компетентні органи, останні повинні ставитися до запропонованих покупців без упередження.
(1) OВ L 309, 25.11.2005, С. 15.
Стаття 24
Співпраця між компетентними органами
1. Відповідні компетентні органи повинні проводити спільні консультації, виконуючи оцінку, якщо запропонованим покупцем виступає один із наступних:

(a) кредитна установа, страхова компанія, перестрахувальна компанія, інвестиційна фірма або управлінська компанія в значенні пункту (b) частини 1 статті 2 Директиви 2009/65/ЄС (далі - управлінська компанія ПСІЦП), ліцензовані в іншій державі-члені або не в тому секторі, в якому було запропоноване придбання;

(b) материнська компанія кредитної установи, страхової компанії, перестрахувальної компанії, інвестиційної фірми або управлінської компанії ПСІЦП, ліцензованих в іншій державі-члені або не в тому секторі, де було запропоноване придбання;

(c) фізична або юридична особа, котра контролює кредитну установу, страхову компанію, перестрахувальну компанію, інвестиційну фірму або управлінську компанію ПСІЦП, ліцензовані в іншій державі-члені або не в тому секторі, де було запропоновано придбання.

2. Компетентні органи зобов'язані без необґрунтованих затримок надати один одному всю вагому та доцільну інформацію для проведення оцінки. У цьому відношенні компетентні органи по запиту повідомляють один одному відповідну інформацію, та, по власній ініціативі, всю важливу інформацію. Рішення компетентного органу, котрим була ліцензована кредитна установа, в якій запропоновано придбання, містить всі думки та сумніви компетентного органу, що несе відповідальність за запропонованого покупця.

Стаття 25
Повідомлення у випадку відмови від участі
Держави-члени вимагають від фізичних та юридичних осіб, котрі прийняли рішення прямо чи опосередковано розпоряджатися кваліфікаційною часткою участі в кредитній установі, повідомляти компетентні органи у письмовій формі заздалегідь про відмову від участі, вказавши розмір відповідної частки. Така особа також повідомляє компетентним органам, якщо було прийнято рішення скоротити частку участі, і при цьому співвідношення прав голосу чи капіталу буде нижчим за 20, 30 чи 50 відсотків, або кредитна установа вже не є дочірнім підприємством. Держави-члени не зобов'язані застосовувати 30-відсоткову межу, коли відповідно до пункту (а) частини 3 статті 9 Директиви 2004/109/ЄС вони застосовують межу у розмірі однієї третини. 

Стаття 26
Зобов'язання щодо інформування та стягнення
1. Кредитні установи, котрим стало відомо про придбання чи використання часток їх капіталу, в результаті чого частки перевищують або знизилися нижче меж, зазначених у пункті частині 1 статті 22 або статті 25, повинні повідомити компетентним органам про такі придбання чи використання.

Кредитні установи, допущені до торгів на регульованому ринку, повинні, принаймні, раз на рік, повідомляти компетентним органам імена акціонерів та членів, котрим належать кваліфікаційні частки участі, та розміри таких часток, наприклад, як свідчить інформація, отримана на щорічному загальному засіданні акціонерів та членів, або в результаті дотримання регламенту, пов'язаного з компаніями, допущеними до торгів на регульованому ринку. 

2. У випадках, коли вплив осіб, зазначених у частині 1 статті 22, шкодить розважливому та раціональному управлінню установою, держави-члени вимагають, щоб компетентні органи вживали доцільних заходів для припинення такої ситуації. Такі заходи полягають у судових заборонах та стягненнях відповідно до статей з 65 по 72 по відношенню до членів управлінського органу та керівників, або припиненні прав голосу по акціях, які належать акціонерам чи членам кредитної устави, що розглядається.

Аналогічні заходи застосовуються до фізичних чи юридичних осіб, котрі не виконують зобов'язання надавати попередню інформацію, як встановлено в частині 1 статті 22, та відповідно до статей з 65 по 72.

У разі придбання частки, незважаючи на відсутність згоди з боку компетентних органів, держави-члени, крім прийняття інших заходів, передбачають або призупинення відповідних прав голосу, або скасовують віддані голоси, або передбачають можливість їх скасування.

Стаття 27
Критерії для кваліфікаційних часток участі
При визначенні, чи виконуються критерії для кваліфікаційних часток участі, зазначені в статтях 22, 25 та 26, повинні враховуватися права голосу, вказані у статтях 9, 10 та 11 Директиви 2004/109/ЄС, та умови щодо їх поєднання, встановлені в частинах 4 та 5 статті 12.

При визначенні, чи виконуються критерії для кваліфікаційних часток участі, зазначені у статті 26, держави-члени повинні враховувати права голосу або акції, котрі можуть мати установи в результаті гарантування фінансових інструментів або їх розміщення на основі твердого зобов'язання, в тому числі відповідно до підпункту 6 Секції А Додатку І до Директиви 2004/39/ЄС, за умови, що ці права не використовуються та іншим чином не застосовуються для втручання в управління емітента, та ними розпоряджаються протягом одного року після придбання.

РОЗДІЛ IV
СТАРТОВИЙ КАПІТАЛ ІНВЕСТИЦІЙНИХ ФІРМ
Стаття 28
Стартовий капітал інвестиційних фірм
1. Стартовий капітал інвестиційних фірм складається тільки з однієї чи декількох позицій, зазначених у підпунктах з (а) по (е) частини 1 статті 26 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

2. Стартовий капітал усіх інвестиційних фірм, зазначених у статті 29, складає 730 000 ЄВРО.

Стаття 29
Стартовий капітал деяких типів інвестиційних фірм
1. Стартовий капітал інвестиційної фірми, котра не займається фінансовими інструментами за власний рахунок та не гарантує фінансові інструменти на основі твердих зобов'язань, однак котра утримує кошти чи цінні папери клієнтів та надає одну чи декілька наступних послуг, складає 125 000 ЄВРО:

(a) отримання та передача замовлень інвесторів на фінансові інструменти;

(b) виконання замовлень інвесторів на фінансові інструменти;

(c) управління окремими інвестиційними портфелями фінансових інструментів.

2. Компетентні органи можуть дозволити інвестиційній фірмі, котра виконує замовлення інвесторів на фінансові інструменти, утримувати такі інструменти за власний рахунок, якщо виконуються наступні умови:

(a) такі позиції виникають тільки в результаті неточного виконання замовлень інвестора;

(b) сумарна ринкова вартість таких позицій не може перевищувати 15% від стартового капіталу фірми;

(c) фірма дотримується вимог, встановлених у статтях з 92 по 95 та частині 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(d) такі позиції по своїй природі несуттєві, тимчасові та строго обмежені в часі, необхідному для виконання операцій, що розглядаються.

3. Держави-члени можуть скоротити суму, передбачену в частині 1, до 50 000 ЄВРО, якщо фірма не має ліцензії утримувати кошти та цінні папери клієнтів, розпоряджатися ними за власний рахунок та гарантувати цінні папери на основі твердого зобов'язання. 

4. Наявність позицій фінансових інструментів, котрі не містяться у торговій книзі, щоб інвестувати власні кошти, не вважається здійсненням операцій за власний рахунок в зв'язку з послугами, передбаченими у частині 1 або для потреб частини 3. 

Стаття 30
Стартовий капітал місцевих фірм
Місцеві фірми повинні мати стартовий капітал у розмірі 50 000 ЄВРО, оскільки вони користуються свободою започаткування або надання послуг, зазначеними у статтях 31 та 32 Директиви 2004/39/ЄС.

Стаття 31
Страхове покриття для фірм, котрі не мають ліцензії на утримання активів та цінних паперів клієнтів
1. Страхове покриття для фірм, зазначених у підпункті (2)(с) частини 1 статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013, має одну з наступних форм:

(a) стартовий капітал у розмірі 50 000 ЄВРО;

(b) страхування професійної відповідальності, котре охоплює всю територію ЄС, або інші порівняльні гарантії від відповідальності, котра виникає в результаті професійної халатності, складає, щонайменше, 1 000 000 ЄВРО, що застосовується до такої претензії, та в цілому 1 500 000 ЄВРО за рік для всіх претензій;

(c) об'єднання стартового капіталу та страхування професійної відповідальності, в результаті чого сума покриття еквівалентна тій, що зазначена в підпунктах (а) чи (b).

Комісія має періодично переглядати суми, що зазначаються у першому пункті.

2. Якщо фірма, що зазначена у підпункті (2)(с) частини 1 статті 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013, також зареєстрована відповідно до Директиви 2002/92/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 9 грудня 2002 року про страхове посередництво (1), вона має дотримуватися частини 3 статті 4 цієї Директиви та мати покриття в одній із наступних форм:

(a) стартовий капітал у розмірі 25 000 ЄВРО:

(b) страхування професійної відповідальності, котре охоплює всю територію ЄС, та інші порівняльні гарантії від відповідальності, котра виникає в результаті професійної недбалості, що складає, щонайменше, 500 000 ЄВРО для кожної претензії та в цілому 750 000 ЄВРО на рік для всіх претензій;

(c) об'єднання стартового капіталу та страхування професійної відповідальності, в результаті чого сума покриття еквівалентна тій, що зазначена в підпунктах (а) чи (b).

Стаття 32
Положення про привілеї та захист
1. Як відступ від частини 2 статті 28, частин 1 та 3 статті 29 та статті 30, держави-члени можуть і надалі видавати ліцензії інвестиційним фірмам та фірмам, вказаним у статті 30, котрі існували 31 грудня 1995 року чи раніше, розмір власних коштів котрих менший за суми стартового капіталу, встановлені в частині 2 статті 28, частинах 1 та 3 статті 29 чи

статті 30.

(1) OВ L 9, 15.1.2003, С. 3.
Власні кошти таких інвестиційних фірм ми інших фірм не можуть бути нижчими за максимальний контрольний рівень, розрахований після 23 березня 1993 року. Цей контрольний рівень є середньодобовим рівнем власних коштів, розрахованим за шестимісячний період, що передує даті розрахунку. Він розраховується кожні шість місяців для кожного відповідного попереднього періоду.

2. Якщо особа, яка контролювала інвестиційну чи іншу фірму станом на 31 грудня 1995 року чи раніше, передає контроль іншим фізичним чи юридичним особам, власні кошти цієї фірми досягають, принаймні, рівня, встановленого для них у частині 2 статті 28, частинах 1 або 3 статті 29 чи статті 30, крім випадків, коли після 31 грудня 1995 відбулося успадкування, що підлягає ухвалі компетентних органів та не перевищує 10 років з моменту такої передачі.

3. У випадку злиття двох чи більше інвестиційних фірм чи фірм, на які розповсюджується дія статті 30, власні кошти фірми, що виникли в результаті злиття, не мають досягати розміру, передбаченого в частині 2 статті 28, частинах 1 або 3 статті 29 або статті 30. Однак під час такого періоду, коли розмір, вказаний у частині 2 статті 28, частині 1 чи 3 статті 29 чи статті 30 не досягається, власні кошти фірми, що виникли в результаті злиття, не можуть буди нижчим за розмір власних коштів об'єднаних фірм на момент злиття.

4. Власні кошти інвестиційних фірм та фірм, на котрі розповсюджується дія статті 30, не можуть бути нижчими за розміри, встановлені в частині 2 статті 28, частинах 1 чи 3 статті 29 або статті 30, а також у частинах 1 та 3 цієї статті.

5. Якщо компетентні органи вважають за необхідне, щоб для забезпечення кредитоспроможності таких інвестиційних та інших фірм виконувалися вимоги, встановлені в частині 4, частини 1, 2 та 3 не застосовуються.

РОЗДІЛ V
ПОЛОЖЕННЯ ЩОДО СВОБОДИ ЗАПОЧАТКУВАННЯ ТА СВОБОДИ НАДАННЯ ПОСЛУГ
ГЛАВА 1
Загальні положення
Стаття 33
Кредитні установи
Держави-члени передбачають, щоб види діяльності, вказані в Додатку І, здійснювалися на їх територіях відповідно до статті 35, частин 1, 2 та 3 статті 36, частин 1 та 2 статті 39, а також статей з 40 по 46 шляхом започаткування філії чи надання послуг кредитною установою, котра отримала ліцензію та підлягає нагляду з боку компетентних органів іншої держави-члена, за умови, що такі види діяльності охоплює ліцензія.

Стаття 34
Фінансові установи
1. Держави-члени передбачають, що види діяльності, перелічені в Додатку І, можуть здійснюватися в межах їх територій відповідно до статті 35, частин 1, 2 та 3 статті 36, частин 1 та 2 статті 39 та статей з 40 по 46 шляхом започаткування філій чи надання послуг будь-якими фінансовими установами з інших держав-членів, дочірніми підприємствами кредитної установи чи дочірнім підприємством у спільній власності, меморандум та статус яких дозволяє здійснення таких видів діяльності, за умови, якщо вони відповідають наступним вимогам:

(a) материнська компанія чи компанії мають ліцензію кредитних установ у державі-члені, законодавство якої регулює діяльність фінансової установи;

(b) види діяльності, що розглядаються, здійснюються на території тієї самої держави-члена;

(c) дочірнє підприємство або підприємства мають 90% чи більше прав голосу, закріплених за акціями в капіталі фінансової установи;

(d) дочірнє підприємство або підприємства задовольняють компетентні органи щодо розсудливого управління фінансовою установою та заявили, за згоди компетентних органів відповідної держави-члена, що вони солідарно гарантують виконання зобов'язань, котрі взяла на себе фінансова установа;

(e) фінансова установа, зокрема для ведення діяльності, що розглядається, фактично підлягає консолідованому нагляду з боку материнської організації або кожної материнської компанії відповідно до Розділу VII, Глави 3 цієї Директиви та частини 1, Розділу II, Глави 2 Регламенту (ЄС) № 575/2013, а саме, у контексті вимог до власних коштів, встановлених у статті 92 цього Регламенту, для контролю значних підприємницьких ризиків, передбачених у частині 4 Регламенту, та задля обмеження часток участі, передбачених у статтях 89 та 90 цього Регламенту. 

Компетентні органи держави-члена походження перевіряють виконання вимог, встановлених у першому пункті, та надають фінансовій установі сертифікат відповідності, котрий є частиною нотифікації, зазначеної у статтях 35 та 39.

2. Якщо фінансова установа, що зазначена у першому пункті частини 1, не виконує висунуті вимоги, компетентні органи держави-члена походження повідомляють компетентним органам приймаючої держави-члена, а діяльність, що здійснюється цією фінансовою установою у приймаючій державі-члені, стає предметом права приймаючої держави-члена.

3. Частини 1 та 2 застосовуються, відповідно, до дочірніх підприємств фінансової установи, що зазначаються у першому пункті частини 1.

ГЛАВА 2
Право на заснування кредитних установ
Стаття 35
Вимога щодо нотифікації та взаємодії між компетентними органами
1. Кредитна установа, яка бажає започаткувати філію на території іншої держави-члена, повинна повідомити про це компетентним органам своєї держави-члена походження.

2. Держави-члени вимагають, щоб кожна кредитна установа, яка бажає започаткувати філію в іншій державі-члені, надавала наступну інформацію, здійснюючи нотифікацію, що зазначається в частині 1:

(a) держава-член, на території якої планується започаткування філії;

(b) програма операцій, в якій встановлені, з-поміж іншого, типи діяльності, передбачені в структурній організації філії;

(c) адреса в приймаючій державі-члені, звідки планується отримання документів;

(d) імена осіб, відповідальних за управління філією.

3. Крім випадків, коли держава-член походження має вагомі причини сумніватися в доцільності адміністративної структури чи фінансової ситуації кредитної установи, враховуючи заплановані види діяльності, протягом трьох місяців з моменту отримання інформації, зазначеної в частині 2, вони повідомляють цю інформацію компетентним органам приймаючої держави-члена, а також, відповідно, інформують кредитну установу. 

Компетентні органи держави-члена походження також повідомляють розмір та склад власних коштів, а також суму вимог до власних коштів кредитної установи на підставі статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

Як відступ від другого пункту, у випадку, зазначеному в статті 34, компетентні органи держави-члена походження повідомляють розмір та склад власних коштів фінансової установи та суму сумарного ризику, розраховану відповідно до частин 3 та 4 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, кредитної установи, котра є її материнською компанією.

4. Якщо компетентні органи держави-члена походження відмовляються надати компетентним органам приймаючої держави-члена інформацію, зазначену в частині 2, вони повинні вказати причини відмови відповідній кредитній установі протягом трьох місяців з моменту отриманні всієї інформації.

У разі відмови або відсутності відповіді заявники мають право звернутися в суд у державі-члені походження.

5. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, де уточнюється інформація, що підлягає нотифікації відповідно до цієї статті.

Комісії делегується повноваження приймати регуляторні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

6. ЄБО розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, у яких закріплені стандартні форми, шаблони та процедури для такої нотифікації.

Комісії делегується повноваження приймати імплементуючі технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

7. ЄБО подає Комісії проект технічних стандартів, зазначених у частинах 5 та 6, до 1 січня 2014 року.

Стаття 36
Початок діяльності
1. Перш ніж філія кредитної установи розпочне свою діяльність, компетентні органи приймаючої держави-члена протягом двох місяців з моменту отримання інформації, зазначеної у статті 35, готуються до нагляду за кредитною установою відповідно до Глави 4 та, в разі необхідності, вказують умови, за яких, задля загального блага, ця діяльність здійснюється в приймаючій державі-члені.

2. З моменту отримання повідомлення від компетентних органів приймаючої держави-члена, або у випадку закінчення періоду, передбаченого в частині 1, без отримання інформації від останніх, філія може бути започаткована та може розпочинати свою діяльність.

3. У випадку внесення змін до інформації, котра повідомляється на підставі підпунктів (b), (c) чи (d) частини 2 статті 35, кредитна установа повідомляє у письмовій формі про зміни компетентним органам держав-членів походження та приймаючих держав-членів, принаймні, за один місяць до внесення змін, щоб компетентні органи держави-члена походження мали змогу прийняти рішення після нотифікації відповідно до статті 35, а компетентні органи приймаючої держави-члена - прийняти рішення, яке встановлює умови для внесення змін на підставі частини 1 цієї статті.

4. Вважається, що філії, котрі розпочали свою діяльність відповідно до положень, діючих у їх державах-членах до 1 січня 1993 року, підлягають процедурам, встановленим у статті 35 та в частинах 1 та 2 цієї статті. З 1 січня 1993 року вони регулюються частиною 3 цієї статті та статтями 33 та 52, а також Главою 4.

5. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, де уточнюється інформація, що підлягає нотифікації відповідно до цієї статті.

Комісії делегується повноваження приймати регуляторні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

6. ЄБО повинен розробити проект імплементаційних технічних встановити стандартні форми, шаблони та процедури для таких повідомлень.
Комісії делегується повноваження приймати імплементуючі технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

7. ЄБО подає Комісії проект технічних стандартів, зазначений у частинах 5 та 6, до 1 січня 2014 року.

Стаття 37
Інформація про відмови
Держави-члени повинні інформувати Комісію та ЄБО про кількість та тип випадків, у яких була надана відмова на підставі статті 35 та частини 3 статті 36.

Стаття 38
Об'єднання філій
Будь-яка кількість місць ведення господарської діяльності у одній державі-члені кредитної установи, яка має головний офіс у іншій державі-члені, вважаються єдиною філією.

ГЛАВА 3
Використання свободи надання послуг
Стаття 39
Процедура нотифікації
1. Кредитна установа, яка бажає скористатися свободою надання послуг, здійснюючи свою діяльність на території іншої держави-члена вперше, повідомляє компетентним органам держави-члена походження про види діяльності зі списку у Додатку І, котрі вона має намір здійснювати.

2. Компетентні органи держави-члена походження протягом одного місяця з моменту отримання повідомлення, зазначеного у частині 1, направляють повідомлення компетентним органам приймаючої держави-члена.

3. Ця стаття не стосується прав, отриманих кредитними установами, що надавали послуги до 1 січня 1993 року.

4. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, де уточнюється інформація, що підлягає нотифікації відповідно до цієї статті.

Комісії делегується повноваження приймати регуляторні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

5. ЄБО повинен розробити проект імплементаційних технічних встановити стандартні форми, шаблони та процедури для таких повідомлень.
Комісії делегується повноваження приймати імплементуючі технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

6. ЄБО подає Комісії проект технічних стандартів, зазначених у частинах 4 та 5, до 1 січня 2014 року.

ГЛАВА 4
Повноваження компетентних органів приймаючої держави-члена
Стаття 40
Вимоги щодо надання звітів
Компетентні органи приймаючої держави-члена можуть вимагати від кредитних установ, що мають філії на їх території, періодично подавати їм звіти про діяльність у цих приймаючих державах-членах.

Такі звіти вимагаються лише з інформаційною метою або для потреб статистики із застосуванням частини 1 статті 51, або для наглядових потреб відповідно до цієї Глави. Вони є предметом вимог до професійної таємниці, аналогічних, принаймні, тим, що зазначені в частині 1 статті 53.

Компетентні органи приймаючих держав-членів можуть, зокрема, вимагати інформацію від кредитних установ, зазначених у першому пункті, щоб компетентні органи мали змогу оцінити, чи є філія достатньо суттєвою відповідно до частини 1 статті 51.

Стаття 41
Заходи, вжиті компетентними органами держави-члена походження у зв'язку з діяльністю, що здійснюється у приймаючій державі-члені
1. Якщо компетентні органи приймаючої держави-члена на основі інформації, отриманої від компетентних органів держави-члена походження, на підставі статті 50 стверджують, що кредитна установа, що має філію чи надає послуги на її території, виконує одну з наступних вимог у зв'язку з діяльністю, що здійснюється у цій приймаючій державі-члені, вони повідомляють компетентним органам держави-члена походження, що:

(a) кредитна установа не виконує національні положення,що транспонують цю Директиву чи Регламент (ЄС) № 575/2013;

(b) існує суттєва загроза, що кредитна установа не дотримуватиметься національних положень, транспонуючих цю Директиву чи Регламент (ЄС) № 575/2013.

Компетентні органи держави-члена походження без затримок вживають всіх необхідних заходів, щоб забезпечити, що відповідна кредитна установа усуне невідповідність або зробить все можливе, щоб уникнути загрози недотримання. Компетентні органи держави-члена походження повинні повідомляти про ці заходи компетентним органам приймаючої держави-члена без затримок.

2. Якщо компетентні органи приймаючої держави-члена вважають, що компетентні органи держави-члена походження не виконали своїх зобов'язань чи не виконають їх у майбутньому на підставі пункту 2 частини 1, вони можуть передати справу до ЄБО та попросити про допомогу відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. Якщо ЄБО діє відповідно до цієї статті, він приймає рішення на підставі частини 3 статі 19 цього Регламенту протягом 24 годин. ЄБО також може допомогти компетентним органам у досягненні домовленості за власної ініціативи відповідно до пункту 2 частини 1 статті 19 цього Регламенту.

Стаття 42
Причини та повідомлення
Будь-які заходи, вжиті на підставі частини 1 статті 41, або статей 43 чи 44, в тому числі стягнення чи обмеження права використання свободи надання послуг чи свободи започаткування, мають бути належним чином обґрунтовані та повідомлені відповідній кредитній установі.

Стаття 43
Запобіжні заходи
1. Перш ніж вдатися до процедури, встановленої у статті 41, компетентні органи приймаючої держави-члена можуть у надзвичайних ситуаціях, очікуючи на заходи компетентних органів держави-члена походження чи заходів щодо реструктуризації, зазначених у статті 3 Директиви 2001/24/ЄС, вжити запобіжних заходів, необхідних для захисту від фінансової нестабільності, котра є серйозною загрозою для колективних інтересів вкладників, інвесторів та клієнтів у приймаючих державах-членах.

2. Будь-які запобіжні заходи відповідно до частини 1 мають бути пропорційними по відношенню до їх мети захищати від фінансової нестабільності, котра є серйозною загрозою для колективних інтересів вкладників, інвесторів та клієнтів у приймаючій державі-члені. Такі запобіжні заходи можуть включати призупинення оплати. Вони не можуть призводити до переваги кредиторів кредитної установи у приймаючій державі-члені над кредиторами в інших державах-членах.

3. Будь-які запобіжні заходи на підставі частини 1 більше не діють, коли адміністративні чи судові органи держави-члена походження вжили заходів щодо реструктуризації відповідно до статті 3 Директиви 2001/24/ЄС.

4. Компетентні органи приймаючої держави-члена припиняють запобіжні заходи, якщо вважають, що вони вже не актуальні відповідно до статті 41, крім випадків, коли вони вже не діють відповідно до частини 3 цієї статті.

5. Комісія, ЄБО та компетентні органи інших держав-членів повинні бути поінформовані щодо запобіжних заходів, вжитих відповідно до частини 1, без необґрунтованих затримок.

Якщо компетентні органи держави-члена походження або інших задіяних держав-членів виступають проти заходів, вжитих компетентними органами приймаючої держави-члена, вони можуть передати справу до ЄБО та попросити допомоги відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. Якщо ЄБО діє відповідно до цієї статті, він приймає рішення на підставі частини 3 статті 19 цього Регламенту протягом 24 годин. ЄБО також може допомогти компетентним органам досягти згоди за власної ініціативи відповідно до пункту 2 частини 1 статті 19 цього Регламенту.

Стаття 44
Повноваження приймаючих держав-членів
Приймаючі держави-члени, незважаючи на статті 40 та 41, виконують повноваження, які вони отримали відповідно до цієї Директиви, вживати необхідних заходів, щоб запобігти чи покарати на своїх територіях правил, котрі вони прийняли відповідно до Директиви чи в інтересах загального блага. До них відноситься можливість попередити подальші операції кредитних установ-порушників на їх територіях.

Стаття 45
Заходи, які слідують за відкликанням ліцензії
У разі відкликання ліцензії компетентні органи держави-члена походження без затримок інформують компетентні органи приймаючої держави-члена. Компетентні органи приймаючої держави-члена вживають необхідних заходів, щоб перешкодити кредитним установами надалі здійснювати операції на своїй території та захистити інтереси вкладників. 

Стаття 46
Реклама
Жодне з положень цієї Глави не забороняє кредитним установами з головними офісами в інших державах-членах рекламувати свої послуги будь-якими засобами у приймаючій державі-члені, відповідно до будь-яких правил, що регулюють форму та зміст такої реклами, прийнятими в інтересах загального блага.

РОЗДІЛ VІ
ВІДНОСИНИ З ТРЕТІМИ КРАЇНАМИ
Стаття 47
Нотифікація у зв'язку з порушеннями в третіх країнах та умови доступу до кредитних установ з такими філіями
1. Держави-члени не застосовують до філій кредитних установ, головні офіси котрих знаходяться у третій країні, коли вони починають чи продовжують свою діяльність, положення, котрі призводять до більш поблажливого ставлення, ніж ставлення до філій кредитних установ, головні офіси яких знаходяться в ЄС.

2. Компетентні органи повідомляють Комісії, ЄБО та Європейському банківському комітету, заснованому відповідно до Директиви Комісії 2004/10/ЄС (1) про всі ліцензії для філій, видані кредитним установам, головні офіси котрих знаходяться у третіх країнах.

3. ЄС може шляхом укладання договорів з однією чи більше третіх країн узгодити застосування положень, котрі передбачають однакове ставлення в усьому Союзі до філій кредитних установ, головний офіс котрих знаходиться у третій країні.

Стаття 48
Співпраця між наглядовими органами третіх країн у зв'язку з наглядом на консолідованій основі.
1. Комісія може подавати пропозиції Раді або на запит держави-члена, або за власної ініціативи щодо обговорення договорів з однією чи більше третіх країн у зв'язку зі способами здійснення нагляду на консолідованій основі за:

(a) установами, материнські компанії котрих мають головний офіс у третій країні;

(b) установами, розміщеними у третіх країнах, материнська компанія котрих, будь то установа, фінансова холдингова компанія чи змішана фінансова холдингова компанія, має головний офіс в ЄС.

2. Договори, зазначені у частині 1, зокрема, забезпечують, що:

(a) компетентні органи держав-членів можуть отримати інформацію, необхідну для нагляду, на основі консолідованих фінансових ситуацій установ, фінансових холдингових компаній або змішаних фінансових холдингових компанія, розміщених у ЄС, котрі мають дочірні підприємства чи фінансові установи, розміщені у третіх країнах, або мають в них частку участі;

(b) наглядові органи третіх країн можуть отримати інформацію, необхідну для нагляду за материнськими компаніями, головні офіси яких знаходяться на їх територіях, та які мають у якості дочірніх підприємств установи або фінансові установи, розміщені в одній або декількох державах-членах чи мають в них частки участі; та 

(c) ЄБО може отримати від компетентних органів держав-членів інформацію, надану національними органами третіх країн, відповідно до статті 35 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

3. Без шкоди для статті 218 Договору про функціонування Європейського Союзу, Комісія за сприяння Європейського банківського комітету, вивчає результати переговорів, що зазначені в частині 1, та отриману ситуацію.

(1) OВ L 3, 7.1.2004, С. 36.
4. ЄБО повинен допомагати Комісії для потреб цієї статті відповідно до статті 33 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

РОЗДІЛ VІ I
ПРУДЕНЦІЙНИЙ НАГЛЯД
ГЛАВА 1
Принципи пруденційного нагляду
Секція I

Повноваження та обов'язки держав-членів походження та приймаючих держав-членів
Стаття 49
Повноваження компетентних органів держав-членів походження та приймаючих держав-членів
1. Пруденційний нагляд за установою, у тому числі за діяльністю, котру вона здійснює відповідно до статей 33 та 34, є відповідальністю компетентних органів держави-члена походження, без шкоди положенням цієї Директиви, котра наділяє відповідальністю приймаючу державу-члена.

2. Частина 1 не перешкоджає нагляду на консолідованій основі.

3. Заходи, вжиті приймаючою державою-членом, забороняють дискримінаційне чи обмежувальне ставлення на тій підставі, що установа ліцензована в іншій державі-члені.

Стаття 50
Співпраця у зв'язку з наглядом
1. Компетентні органи відповідних держав-членів повинні тісно співпрацювати, щоб наглядати за діяльністю установ, що працюють, здебільшого через філії, в одній чи декількох державах-членах, на відміну від тієї, де знаходиться їх головний офіс. Вони повинні надавати один одному інформацію щодо управління та права власності таких установ, що, вірогідно, полегшить нагляд та вивчення умов для ліцензування, а вся інформація, яка може полегшити моніторинг установ, зокрема, що стосується ліквідності, кредитоспроможності, гарантій по депозитах, обмеження високих ризиків та інших факторів, котрі можуть вплинути на систематичні ризики, на які наражаються установи, адміністративні та звітні процедури та механізми внутрішнього контролю.

2. Компетентні органи держави-члена походження одразу надають компетентним органам приймаючих держав-членів всю інформацію та висновки, що стосуються нагляду за ліквідністю, відповідно до частини 6 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та Розділу VII Глави 3 цієї Директиви, та за діяльністю, що здійснюється установами через свої філії, у тій мірі, наскільки ця інформація та висновки мають відношення до захисту вкладників чи інвесторів у приймаючій державі-члені.

3. Компетентні органи держави-члена походження інформують компетентні органи всіх приймаючих держав-членів, якщо виникає або може виникнути спад ліквідності. Ця інформація також включає подробиці щодо планування та імплементації плану відновлення та інших заходів з пруденційного нагляду, які були вжиті у цьому контексті.

4. Компетентні органи держави-члена походження повинні повідомити і пояснити на запит компетентних органів приймаючої держави-члена, як була врахована інформація та висновки, надані останньою. Якщо після повідомлення інформації та висновків компетентні органи приймаючої держави-члена стверджують, що компетентні органи держави-члена походження не вжили належних заходів, компетентні органи приймаючої держави-члена, поінформувавши компетентні органи держави-члена походження та ЄБО, можуть вжити заходів, щоб попередити подальші порушення та захистити інтереси вкладників, інвесторів та інших осіб, котрим надавалися послуги, а також захистити стабільність фінансової системи. 

Якщо компетентні органи держави-члена походження не погоджуються з заходами, котрі мають вжити компетентні органи приймаючої держави-члена, вони можуть передати справу ЄБО та попросити про допомогу відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. Якщо ЄБО діє відповідно до цієї статті, він має прийняти рішення протягом одного місяця.

5. Компетентні органи передають ЄБО ситуації, коли запити про співпрацю, зокрема, про обмін інформацією, були відхилені або не були виконані протягом обґрунтованого проміжку часу. Без шкоди для статті 258 Договору про функціонування Європейського Союзу, ЄБО може в таких ситуаціях діяти відповідно до повноважень, які були йому надані на підставі статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. ЄБО також може допомогти компетентним органам у досягненні згоди щодо обміну інформацією відповідно до цієї статті за власної ініціативи згідно з пунктом 2 частини 1 статті 19 цього Регламенту.

6. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, в якому вказується інформація, зазначена в цій статті.

Комісії делегується повноваження приймати регуляторні технічні стандарти, зазначені в пункті 1, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

7. ЄБО розробляє проект імплементаційних технічних стандартів для встановлення стандартних форм, шаблонів та процедур для вимог до поширення інформації, котрі, вірогідно, полегшать моніторинг установ. 

Комісії делегується повноваження приймати імплементуючі технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

8. ЄБО подає Комісії проект технічних стандартів, зазначених у частинах 6 та 7, до 1 січня 2014 року.

Стаття 51
Показові філії
1. Компетентні органи приймаючої держави-члена можуть подати запит об'єднуючому наглядачу, якщо застосовується частина 1 статті 112, або компетентним органам держави-члена походження, щоб філія установи, на відміну від інвестиційної фірми, відповідно до статті 95 Регламенту (ЄС) № 575/2013 вважалася показовою.

У запиті необхідно надати причини, з яких філія має вважатися показовою, беручи до уваги наступне:

(a) чи переважає частка ринку філії 2% в плані депозитів у приймаючій державі-члені;

(b) вірогідний вплив призупинення чи припинення операцій установи з системною ліквідністю та виплатами, системами клірингу та розрахунків у приймаючій державі-члені;

(c) розмір та показовість філій у плані кількості клієнтів у контексті банківської та фінансової систем приймаючої держави-члена.

Компетентні органи держав-членів походження та приймаючих держав-членів та, якщо застосовується частина 1 статті 112, об'єднуючий наглядач повинні робити все можливе, що входить до їх повноважень, задля досягнення спільного рішення щодо надання філії статусу показової.

Якщо спільне рішення не було прийняте протягом двох місяців з моменту отримання запиту відповідно до пункту 1, компетентні органи приймаючої держави-члена приймають власне рішення протягом наступних двох місяців щодо того, чи є філія показовою. При прийнятті рішення компетентні органи приймаючої держави-члена мають враховувати всі погляди та сумніви об'єднуючого наглядача або компетентних органів держави-члена походження.

Рішення, зазначені у пунктах 3 та 4, вказуються в документі, що містить всі причини, передаються відповідним компетентним органам, вважаються вирішальними та застосовуються компетентними органами у відповідних державах-членах.

Надання філії статусу показової не впливає на права та обов'язки компетентних органів на підставі цієї Директиви.

2. Компетентні органи держави-члена походження повідомляють компетентним органам приймаючої держави-члена, у випадку започаткування показової філії, інформацію, зазначену в пунктах (с) та (d) частини 1 статті 117, та виконують завдання, зазначені в пункті (с) частини 1 статті 112, у співпраці з компетентними органами приймаючої держави-члена.

Якщо компетентному-органу держави-члена походження стає відомо про надзвичайну ситуацію, зазначену в частині 1 статті 114, він одразу ж повідомляє про це органам влади, зазначеним у частині 4 статті 58 та частині 1 статті 59.

Компетентні органи держави-члена походження повідомляють компетентним органам приймаючої держави-члена, у разі започаткування показової філії, результати оцінки ризиків установ з такими філіями, зазначеними у статті 97, та, якщо доцільно, у частині 2 статті 113. Вони також повідомляють рішення на підставі статей 104 та 105, якщо ці оцінки та рішення мають відношення до таких філій.

Компетентні органи держави-члена походження консультуються з компетентними органами приймаючих держав-членів, у яких були започатковані показові філії, про операційні кроки, необхідні згідно з частиною 11 статті 86, при відповідних ліквідних ризиках у валюті приймаючої держави-члена.

Якщо компетентні органи держави-члена походження не проконсультувалися з компетентними органами приймаючої держави-члена, або якщо після такої консультації компетентні органи приймаючої держави-члена стверджують, що операційні кроки, необхідні згідно з частиною 11 статті 86, недоцільні, компетентні органи держави-члена можуть передати справу ЄБО та попросити допомоги відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

3. Якщо стаття 116 не застосовується, компетентні органи, що здійснюють нагляд за установою з показовими філіями в інших державах-членах, повинні створити колегію наглядачів та головувати в ній, щоб полегшити співпрацю на підставі частини 2 цієї статті та відповідно до статті 50. Створення та функціонування колегії базується на письмових умовах, котрі визначаються компетентним органом держави-члена походження після консультації з відповідним компетентним органом. Компетентний орган держави-члена походження вирішує, які компетентні органи приймають участь у засіданні чи в діяльності колегії.

Рішення компетентного органу держави-члена походження має враховувати відповідність наглядової діяльності, що планується та координується для цих органів, зокрема, потенційний вплив на стабільність фінансової системи у державах-членах, зазначених у статті 7, та обов'язки, зазначені в частині 2 цієї статті.

Компетентний орган держави-члена походження повинен повністю інформувати членів колегії заздалегідь про організацію таких зустрічей, про основні теми, які будуть обговорюватися, та про види діяльності, які будуть розглядатися. Компетентний орган держави-члена також повинен повністю та своєчасно інформувати членів колегії про дії, вчинені на таких засіданнях, та вжиті заходи.

4. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, щоб уточнити загальні умови функціонування колегії наглядачів.

Комісії делегується повноваження приймати регуляторні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

5. ЄБО розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, щоб визначити операційне функціонування колегій наглядачів.

Комісії делегується повноваження приймати імплементуючі технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

6. ЄБО подає Комісії проект технічних стандартів, зазначений в частинах 4 та 5, до 31 грудня 2014 року.

Стаття 52
Оперативні перевірки та інспекції у філіях, започаткованих в іншій державі-члені
1. Приймаючі держави-члени передбачають, що якщо установа, ліцензована в іншій державі-члені, здійснює свою діяльність через філію, компетентні органи держави-члена походження, повідомивши компетентні органи приймаючої держави-члена, можуть самі або через посередника, назначеного з цією метою, проводити оперативні перевірки інформації, зазначеної у статті 50, та інспекції у таких філіях.

2. Компетентні органи держави-члена походження також можуть для потреб інспекції у філіях, вдатися до процедур, встановлених у статті 118.

3. Компетентні органи приймаючої держави-члена мають повноваження у кожному конкретному випадку проводити перевірки та інспекції діяльності, що здійснюється філіями установ на їх території, та вимагати від філії інформацію про її діяльність, та з метою нагляду, якщо вони вважають їх доцільними задля стабільності фінансової системи у приймаючій державі-члені. Перш ніж розпочати перевірки та інспекції компетентні органи приймаючої держави-члена повинні проконсультуватися з компетентними органами держави-члена походження. Після перевірок та інспекцій компетентні органи приймаючої держави-члена повинні повідомити компетентним органам держави-члена походження отриману інформацію та результати, котрі мають відношення до оцінки ризиків установи та до стабільності фінансової системи у приймаючій державі-члені. Компетентні органи держави-члена походження повинні належним чином враховувати таку інформацію та результати під час визначення програми нагляду, зазначеної в статті 99, також беручи до уваги стабільність фінансової системи у приймаючій державі-члені.

4. Оперативні перевірки та інспекції у філіях повинні проводитися відповідно до законодавства держави-члена, де вони здійснюються.

Секція II

Обмін інформацією та професійна таємниця
Стаття 53
Професійна таємниця
1. Держави-члени передбачають, щоб усі особи, що працюють чи працювали на компетентні органи, а також аудитори та експерти, що діють від імені компетентних органів, були зв'язані обов'язком дотримання професійної таємниці.

Конфіденційна інформація, котру такі особи, аудитори та експерти отримують у ході виконання своїх обов'язків, може розкриватися тільки у короткому вигляді чи у загальній формі, щоб було неможливо ідентифікувати кредитні установи, без шкоди для справ, що охоплюються у кримінальному праві.

Однак, якщо кредитна установа була проголошена банкрутом, або підлягає обов'язковому розпуску, конфіденційна інформація, котра не стосується третіх сторін, які намагаються врятувати цю кредитну установу, може розкриватися у цивільних та комерційних провадженнях.

2. Частина 1 не перешкоджає компетентним органам обмінюватися інформацією один з одним чи передавати інформацію Європейській раді по системних ризиках, ЄБО чи Європейському наглядовому органу (Європейський орган цінних паперів та ринків), започаткованому відповідно до Регламенту (ЄС) № 1095/2010 Європейського Парламенту та Ради (1) відповідно до цієї Директиви, Регламенту (ЄС) № 575/2013, та інших Директив, що застосовуються до кредитних установ, статті 15 Регламенту (ЄС) № 1092/2010, статей 31, 35 та 36 Регламенту (ЄС) № 1093/2010 та статей 31 та 36 Регламенту (ЄС) № 1095/2010. Ця інформація підлягає дії частини 1.

3. Частина 1 не перешкоджає компетентним органам публікувати результати стрес-тестів, виконаних відповідно до статті 100 цієї Директиви чи статті 32 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, чи передавати результати стрес-тестів ЄБО з метою публікації результатів всесоюзних стрес-тестів.

Стаття 54
Використання конфіденційної інформації
Компетентні органи, котрі отримують конфіденційну інформацію на підставі статті 53, використовують її тільки в ході виконання своїх обов'язків та тільки з наступною метою:

(a) перевірити, чи виконуються умови, котрі регулюють доступ до діяльності кредитної установи, та полегшити моніторинг, на неконсолідованій чи консолідованій основі, ведення такої діяльності, особливо що стосується моніторингу ліквідності, кредитоспроможності, великих підприємницьких ризиків та адміністративних і звітних процедур та механізмів внутрішнього контролю;

(b) накладати стягнення;

(c) у разі опротестування рішення компетентного органу, в тому числі судові провадження, на підставі статті 72;

(d) під час судового провадження, ініційованого на підставі особливих положень, передбачених у законодавстві ЄС, прийнятого у галузі кредитних установ.

(1) OВ L 331, 15.12.2010, С. 84.
▼M1



Стаття 54a
Статті 53 та 54 не мають шкодити повноваженням проводити розслідування, наданим Європейському Парламенту на підставі статті 226 Договору про функціонування Європейського Союзу.

▼B
Стаття 55
Угоди про співпрацю
Відповідно до статті 33 Регламенту (ЄС) № 1093/2010 держави-члени та ЄБО можуть укладати угоди про співпрацю, що передбачають обмін інформацією з наглядовими органами третіх країн чи з органами та відомствами третіх країн відповідно до статті 56 та частини 1 статті 57 цієї Директиви, тільки за умови, що розкрита інформація підлягає гарантії, що виконується вимога до професійної таємниці, еквівалентна тій, що зазначена в частині 1 статті 53 цієї Директиви. Такий обмін інформацією здійснюється з метою виконання наглядових завдань цих органів чи відомств.

Якщо інформація походить з іншої держави-члена, вона розкривається тільки за чіткої згоди органів, котрі її розкривають, та виключно з тією метою, на яку ці органи дали згоду.

Стаття 56
Обмін інформацією між органами
Частина 1 статті 53 та стаття 54 не виключають обмін інформацією між компетентним органами в одній державі-члені, між компетентними органами різних держав-членів, або між компетентними органами та наступними суб'єктами, що виконують свої наглядові функції:

(a) органи, що отримали державний обов'язок щодо нагляду за наглядом інших суб'єктів фінансового сектору, та органи, що несуть відповідальність за нагляд за фінансовими ринками;

(b) органи чи відомства, котрі несуть відповідальність за підтримку стабільності фінансової системи в державах-членах шляхом використання макро-пруденційних правил;

(c) органи та відомства з питань реструктуризації, котрі мають на меті захист фінансової системи;

(d) договірні та інституційні схеми захисту, що зазначені в частині 7 статті 113 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(e) відомства, задіяні до ліквідації та банкрутства установ та інших подібних процедур;

(f) особи, що несуть відповідальність за здійснення статутних аудитів рахунків установ, страхових компаній та фінансових установ.

Частина 1 статті 53 та стаття 54 не виключать розкриття органам, котрі керують програмами гарантування вкладів та програми компенсації інвесторам, інформації, необхідної для виконання своїх функцій.

Отримана інформація в будь-якому разі підлягає вимогам до професійної таємниці, еквівалентним тим, що зазначені в частині 1 статті 53.

Стаття 57
Обмін інформацією між наглядовими органами
1. Незалежно від статей 53, 54 та 55, держави-члени можуть надавати дозвіл на обмін інформацією між компетентними органами та відомствами, що несуть відповідальність за нагляд за:

(a) органами, задіяними до ліквідації та до процедури банкрутства установ та до інших аналогічних процедур;

(b) договірними та інституційними схемами захисту, що зазначені в частині 7 статті 113 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(c) особами, котрі виконують статутний аудит рахунків установ, страхових компаній та фінансових установ.

2. У випадках, зазначених у частині 1, держави-члени вимагають виконання, принаймні, наступних умов:

(a) що обмін інформацією здійснюється з метою виконання завдань, передбачених у частині 1;

(b) що отримана інформація підлягає професійні таємниці, аналогічній ті, що була зазначена в частині 1 статті 53;

(c) якщо інформація походить з іншої держави-члена, вона розкривається лише за чіткої згоди компетентних органів, котрі її розкрили, та, в разі доцільності, виключно для потреб, на які погодилися такі органи.

3. Незважаючи на статті 53, 54 та 55, задля посилення стабільності та цілісності фінансової системи держави-члени можуть дати дозвіл на обмін інформацією між компетентними органами та органами та відомствами, котрі згідно з законом несуть відповідальність за виявлення та розслідування порушень корпоративного права.

У таких випадках держави-члени вимагають виконання, принаймні, наступних умов:

(a) що обмін інформацією здійснюється для потреб виявлення та розслідування порушень корпоративного права;

(b) що отримана інформація підлягає професійні таємниці, аналогічній ті, що була зазначена в частині 1 статті 53;

(c) якщо інформація походить з іншої держави-члена, вона розкривається лише за чіткої згоди компетентних органів, котрі її розкрили, та, в разі доцільності, виключно для потреб, на які погодилися такі органи.

4. Якщо органи або відомства, зазначені в частині 1, виконують свої завдання щодо виявлення або розслідування за допомогою, враховуючи їх особливі повноваження, осіб, назначених з цією метою і не залучених до праці у державному секторі, держава-член може розширити можливість обміну інформацією, передбаченого в пункті 1 частини 3, для таких осіб за умов, визначених у пункті 2 частини 3.

5. Компетентні органи повідомляють ЄБО назви органів влади та відомств, котрі можуть отримувати інформацію на підставі цієї статі.

6. Задля імплементації частини 4 органи влади або відомства, зазначені в частині 3, повідомляють компетентним органам, котрі розкрили інформацію, імена та конкретні обов'язки осіб, котрим вона буде надсилатися.

Стаття 58
Передача інформації щодо кредитно-грошової системи захисту вкладень, системних та платіжних аспектів
1. Жодне з положень цієї статті не перешкоджає компетентному органу передавати інформацію наступним особам для виконання їх завдань:

(a) центральним банкам ЄСЦБ та іншим органам з аналогічною функцією у якості органів грошово-кредитного регулювання, коли інформація має відношення до виконання їх статутних завдань, у тому числі виконання грошово-кредитної політики та забезпечення відповідної ліквідності, контроль за платежами, системи клірингу та розрахунків та захист стабільності фінансової системи;

(b) договірним та інституційним схемам захисту, що зазначені в частині 7 статті 113 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(c) у разі доцільності, іншим державним органам, відповідальним за нагляд за платіжними системами;

(d) Європейській раді по системним ризикам, Європейському наглядовому органу (Європейська організація страхування та пенсійного забезпечення), започаткованому відповідно до Регламенту (ЄС) № 1094/2010 Європейського Парламенту та Ради (1), та Європейському управлінню по нагляду за ринком цінних паперів, якщо така інформація має відношення до виконання їх завдань відповідно до Регламентів (ЄС) № 1092/2010, № 1094/2010 або № 1095/2010. 

Держави-члени повинні вжити необхідні заходи, щоб усунути перешкоди, котрі перешкоджають компетентним органам передавати інформацію відповідно до пункту 1.

2. Жодне з положень цієї Глави не перешкоджає органам та відомствам, зазначеним у частині 1, повідомляти компетентним органам інформацію, необхідну компетентним органам для потреб статті 54.

3. Інформація, отримана відповідно до частин 1 та 2, підлягає професійній таємниці, яка, принаймні, еквівалентна вимогам, зазначеним у частині 1 статті 53.

4. Держави-члени вживають необхідних заходів, щоб забезпечити, що в надзвичайних ситуаціях, як зазначається у частині 1 статті 114, компетентні органи без затримок повідомляють інформацію центральним банкам ЄСЦБ, якщо інформація має відношення до виконання їх статутних завдань, у тому числі ведення грошово-кредитної політики та забезпечення відповідної ліквідності, системи клірингу та розрахунків, а також захист стабільності фінансової системи, а також Європейській раді по системним ризикам, якщо така інформація має відношення до виконання її статутних завдань.

(1) OВ L 331, 15.12.2010, С. 48.
Передача інформації іншим організаціям
1. Незважаючи на частину 1 статті 53 та статтю 54, держави-члени, відповідно до положень, встановлених у національному праві, можуть дозволити розкриття деякої інформації іншим департаментам їх центральних відомчих адміністрацій, котрі несуть відповідальність за нагляд за установами, фінансовими установами та страховими компаніями, та інспекторам, котрі діють від імені цих департаментів.

Однак таке розкриття можливе тільки з метою пруденційного нагляду, а також попередження та реструктуризації збанкрутілих установ. Без шкоди для частини 2 цієї статті, особи, що мають доступ до інформації, повинні дотримуватися вимог до професійної таємниці, принаймні, еквівалентним тим, що зазначені в частині 1 статті 53.

У надзвичайних ситуаціях, зазначених у частині 1 статті 114, держави-члени дозволяють компетентним органам розкривати інформацію, котра має відношення до департаментів, зазначених у пункті 1 цієї частини, в усіх відповідних державах-членах.

2. Держави-члени можуть дати дозвіл на розкриття деякої інформації, пов'язаної з пруденційним наглядом за установами, урядовим слідчим комітетам у їх державах-членах, судам аудиторів у їх державах-членах, та іншим організаціям, котрі займаються розслідуваннями у їх державах-членах, за наступних умов:

(a) якщо організації мають мандат відповідно до національного права розслідувати та вивчати дії органів, відповідальних за нагляд за установами або законами щодо такого нагляду;

(b) якщо інформація необхідна для виконання мандату, зазначеного в підпункті (а);

(c) особи, котрі мають доступ до інформації, виконують вимоги до професійної таємниці відповідно до національного права, принаймні, еквівалентні тим, що зазначені в частині 1 статті 53;

(d) якщо інформація походить з іншої держави-члена, що вона не розкривається без чіткої згоди компетентних органів, котрі її надали, та виключно для потреб, на які дали згоду компетентні органи.

До тих пір, поки розкриття інформації, пов'язаної з пруденційним наглядом, залучає обробку персональних даних, будь-яка обробка з боку організацій, зазначених у пункті 1, має здійснюватися з дотриманням діючого національного права, транспонуючого Директиву 95/46/ЄС,

Стаття 60
Розкриття інформації, отриманої в результаті оперативних перевірок та інспекцій
Держави-члени повинні забезпечити, щоб інформація, отримана відповідно до частини 3 статті 52, частини 2 статті 53 та статті 56, та інформація, отримана в результаті оперативних перевірок та інспекцій, зазначених у частинах 1 та 2 статті 52, підлягає розкриттю відповідно до статті 59, крім випадків, коли була надана чітка згода компетентних органів, котрі її розкрили, або компетентних органів держави-члена, в якій здійснювалися такі оперативні перевірки чи інспекції.

Розкриття інформації щодо клірингових та розрахункових послуг
1. Жодне з положень цієї Глави не перешкоджає компетентним органам держави-члена повідомляти інформацію, зазначену в статтях 53, 54 та 55, кліринговим організаціям чи іншим органам, визнаним відповідно до національного права для надання клірингових чи розрахункових послуг на одному чи декількох національних ринках, що необхідно повідомити інформацію для забезпечення належного функціонування цих органів у зв'язку з дефолтами чи потенційними дефолтами учасників ринку. Отримана інформація підлягає вимогам до професійної таємниці, принаймні, еквівалентним тим, що були зазначені в частині 1 статті 53.

2. Однак держави-члени забезпечують, щоб отримана інформація на підставі частини 2 статті 53 не розкривалася в обставинах, зазначених у частині 1, без чіткої згоди компетентних органів, котрі її надали.

Стаття 62
Обробка персональних даних
Обробка персональних даних для потреб цієї Директиви здійснюється відповідно до Директиви 95/46/ЄС та, у разі доцільності, Регламенту (ЄС) № 45/2001.

Секція III

Обов'язки осіб, котрі несуть відповідальність за правовий контроль за річними та консолідованими рахунками
Стаття 63
Обов'язки осіб, котрі несуть відповідальність за правовий контроль за річними та консолідованими рахунками
1. Держави-члени передбачають, що будь-які особи, ліцензовані відповідно до Директиви 2006/43/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 17 травня 2006 року щодо статутних аудитів річних рахунків та консолідованих рахунків(1), та ті, що виконують в установі завдання, описані в статті 51 Директиви Ради 78/660/ЄЕС від 25 липня 1978 року щодо річних рахунків деяких типів компаній(2), статті 37 Директиви Ради 83/349/ЄЕС від 13 червня 1983 року щодо консолідованих рахунків(3), статті 73 Директиви 2009/65/ЄС або інших завдань, повинні, принаймні, своєчасно звітувати перед компетентними органами про будь-які факти чи рішення щодо установи, які стали відомі особі під час виконання цього завдання, котрі:

(a) є суттєвим порушенням законів, підзаконних актів та адміністративних положень, котрі встановлюють умови, регулюючі ліцензування, або конкретно регулюють діяльність установ;

(b) впливають на довгострокове функціонування установи;

(1) OВ L 157, 9.6.2006, С. 87.
(2) OВ L 222, 14.8.1978, С. 11.
(3) OВ L 193, 18.7.1983, С. 1.
(c) призводять до відмови засвідчити рахунки або до вираження сумнівів. 

Держави-члени передбачають, принаймні, що особа, зазначена у пункті 1, також повинна звітувати про будь-які факти та рішення, про які їй стає відомо у ході виконання завдань, описаних у пункті 1, на підприємстві, котре має тісні зв'язки в результаті відносин контролю з установою, в котрій виконується завдання.

2. Чесне розкриття компетентним органам особами, ліцензованими в значенні Директиви 2006/43/ЄС, фактів чи рішень, зазначених у частині 1, не є порушенням будь-яких обмежень на розкриття інформації, встановлених у договорі або будь-якими законодавчими, регуляторними чи адміністративними положеннями, та не включають таких осіб до відповідальності. Таке розкриття відбувається одночасно управлінському органу, якщо не існує вагомих причин цього не робити.

Секція IV

Наглядові повноваження, повноваження встановлювати стягнення та право на апеляцію
Стаття 64
Наглядові повноваження та повноваження встановлювати стягнення
1. Компетентні органи можуть отримувати наглядові повноваження втручатися в діяльність установ, необхідні для виконання їх функцій, у тому числі, право відкликати ліцензію відповідно до статті 18, повноваження, необхідні відповідно до статті 102, та повноваження, закріплені у статтях 104 та 105.

2. Компетентні органи виконують наглядові повноваження та повноваження встановлювати стягнення відповідно до цієї Директиви та національного права, одним із наступних способів:

(a) прямо;

(b) у співпраці з іншими органами;

(c) під відповідальність шляхом делегування таким органам;

(d) подання заявки компетентним судовим органам.

Стаття 65
Адміністративні стягнення та інші адміністративні заходи
1. Без шкоди наглядовим повноваженням компетентних органів, зазначеним у статті 64, та праву держав-членів передбачати та накладати кримінальні стягнення, держави-члени закріплюють правила щодо адміністративних стягнень та інших адміністративних заходів у зв'язку з порушеннями національних положень, транспонуючих цю Директиву та Регламент (ЄС) № 575/2013, та повинні вжити всіх необхідних заходів, щоб забезпечити їх імплементацію. Якщо держави-члени вирішують не встановлювати правила для адміністративних стягнень за порушення, котрі підлягають національному кримінальному праву, вони повідомляють Комісії відповідні положення кримінального права. Адміністративні стягнення та інші адміністративні заходи повинні бути ефективними, пропорційними та вирішальними.

2. Держави-члени забезпечують, що якщо зобов'язання, зазначені у частині 1, застосовуються до установ, фінансових холдингових компаній та змішаних фінансових холдингових компаній у випадку порушення національних положень, транспонуючих Директиву чи Регламент (ЄС) № 575/2013, можуть застосовуватися стягнення відповідно до умов, викладених у національному праві, до членів управлінського органу та інших фізичних осіб, котрі відповідно до національного права несуть відповідальність за порушення.

3. Компетентні органи повинні мати всі процеси збору інформації та слідчі повноваження, необхідні для виконання своїх функцій. Без шкоди іншим відповідним положенням, закріпленим у цій Директиві та в Регламенті (ЄС) № 575/2013, ці повноваження включають:

(a) повноваження вимагати від наступних фізичних та юридичних осіб надавати всю інформацію, необхідну для здійснення завдань компетентних органів, у тому числі інформацію, котра надається періодично та у конкретних форматах для цілей нагляду та статистики:

(i) установи, започатковані у відповідних державах-членах;

(ii) фінансові холдингові компанії, започатковані у відповідних державах-членах;

(iii) змішані фінансові холдингові компанії, започатковані у відповідних державах-членах;

(iv) холдингові компанії зі змішаними видами активності, започатковані у відповідних державах-членах;

(v) особи, що належать до підприємств, зазначених у підпунктах з (i) по (iv);

(vi) треті сторони, котрим підприємства, зазначені у підпунктах з (i) по (iv), передали операційні функції чи види діяльності;

(b) повноваження проводити всі необхідні розслідування будь-яких осіб, зазначених в пунктах з (a)(i) по (vi), започаткованих чи розміщених у відповідній державі-члені, в якій необхідно виконувати завдання компетентних органів, у тому числі:

(i) право вимагати подачі документів;

(ii) перевіряти бухгалтерію та звітність осіб, зазначених у підпунктах з (a)(i) по (vi), та робити копії та витяги з таких документів;

(iii) отримувати письмові та усні пояснення від будь-яких осіб, зазначених у підпунктах з (a) (i) по (vi), або їх представників чи персоналу; та

(iv) проводити бесіди з будь-якими особами, які погоджуються на це для збору інформації, пов'язаної з предметом розслідування;

(c) повноваження, відповідно до інших умов, встановлених у праві ЄС, проводити необхідні перевірки у службових приміщеннях юридичних осіб, зазначених у підпунктах з (a)(i) по (vi), та інших підприємств, котрі підлягають консолідованому нагляду, якщо компетентний орган є об'єднуючим наглядачем згідно з попереднім повідомленням відповідного компетентного органу. Якщо інспекція вимагає дозволу судового органу відповідно до національного права, потрібно подати заявку на отримання такого дозволу.

Стаття 66
Адміністративні стягнення та інші адміністративні заходи за порушення вимог до ліцензування та вимог до придбання кваліфікаційних часток участі
1. Держави-члени забезпечують, щоб їх закони, підзаконні акти та адміністративні положення передбачали адміністративні стягнення та адміністративні заходи, принаймні, у зв'язку з:

(a) веденням господарської діяльності, яка полягає в отриманні депозитів та інших зворотних коштів від населення, не маючи повноважень кредитної установи, у порушення статті 9;

(b) початком діяльності в якості кредитної установи, не отримавши ліцензії, в порушення статті 9;

(c) отриманням, прямо чи опосередковано, кваліфікаційної частки участі чи подальшим, прямим чи непрямим, збільшенням такої кваліфікаційної частки участі в кредитній установі, в результаті чого співвідношення прав голосу або капіталу досягне чи перевищить межі, встановлені в частині 1 статті 22, або кредитна установа стає дочірнім підприємством, не повідомивши у письмовій формі компетентні органи кредитної установи, в якій вони планують придбати чи збільшити кваліфікаційні частки участі під час періоду оцінки, або коли компетентні органи не дали згоди, в порушення частини 1 статті 22;

(d) розпорядженням, прямим чи непрямим, кваліфікаційною часткою участі у кредитній установі, або скороченням кваліфікаційної частки, щоб співвідношення прав голосу або капіталу було нижчим за межі, зазначені в статті 25, або така кредитна установа припиняє бути дочірнім підприємством, без письмового повідомлення про це компетентним органам.

2. Держави-члени забезпечують, що у випадках, зазначених у частині 1, адміністративні стягнення та інші адміністративні заходи, котрі можуть застосовуватися, включали наступне:

(a) публічну заяву, в якій вказана відповідальна фізична особа фінансова холдингова компанія чи змішана фінансова холдингова компанія, а також характер порушення;

(b) наказ, згідно з яким фізична або юридична особа повинна припинити поведінку та утримуватися від такої поведінки у подальшому;

(c) у випадку юридичної особи, адміністративні матеріальні стягнення у межах 10% від загального чистого обороту, в тому числі валовий прибуток, що складається з процентів для отримання та аналогічних прибутків, прибутків від акцій та інших змінних чи цінних паперів з фіксованим прибутком, а також комісійних та зборів, отриманих відповідно до статті 316 Регламенту (ЄС) № 575/2013, підприємства за попередній господарський рік;

(d) у випадку фізичної особи, адміністративні матеріальні стягнення складають до 5 000 000 ЄВРОП, або в державах-членах, ЄВРО не є національною валютою, відповідна сума у національній валюті станом на 17 липня 2013 року;

(e) адміністративне матеріальне стягнення у двократному розмірі від прибутку, отриманого в результаті порушення, якщо такий прибуток можна визначити;

(f) призупинення права голосу акціонера або акціонерів, котрі несуть відповідальність за порушення, зазначені в частині 1.

Якщо підприємство, зазначене у підпункті (с) пункту 1, є дочірнім підприємством материнської компанії, відповідний валовий прибуток складає валовий прибуток, отриманий з консолідованого рахунку кінцевої материнської компанії за попередній операційний рік.

Стаття 67
Інші положення
1. Ця стаття застосовується у наступних обставинах:

(a) якщо установа отримала ліцензію шляхом фальсифікованих заяв та іншими незаконними способами;

(b) якщо установа, коли їй стало відомо про будь-які придбання або реалізації часток участі свого капіталу, в результаті яких частки перевищили чи впали нижче межі, встановленої в частині 1 статті 22 або статті 25, не повідомила компетентні органи про такі придбання чи реалізації, порушуючи пункт 1 частини 1 статті 26;

(c) якщо установа, котра вказана у списку на регульованому ринку, як зазначено у списку, котрий публікується Європейським управлінням по нагляду за ринком цінних паперів відповідно до статті 47 Директиви 2004/39/ЄС, не повідомляє, принаймні, щорічно, компетентним органам імена акціонерів та членів, котрим належать кваліфікаційні частки участі, а також розміри таких часток, порушуючи пункт 2 частини 1 статті 26 цієї Директиви. 

(d) якщо установа не встановила управлінські умови, котрі вимагають компетентні органи відповідно до національних положень, транспонуючих статтю 74;

(e) якщо установа не звітує або надає неповну чи неточну інформацію щодо виконання зобов'язання дотримуватися вимог до власних коштів, встановлених в статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, компетентним органами, порушуючи частину 1 статті 99 цього Регламенту; 

(f) якщо установа не звітує або надає неповну чи неточну інформацію компетентним органам у зв'язку з даними, зазначеними в статті 101 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(g) якщо установа не звітує або надає неповну чи неточну інформацію про високі підприємницькі ризики компетентним органам, порушуючи частину 1 статті 394 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(h) якщо установа не звітує або надає компетентним органам неповну чи неточну інформацію щодо ліквідності, порушуючи частини 1 та 2 статті 415 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(i) якщо установа не звітує або надає компетентним органам неповну або неточну інформацію щодо коефіцієнту левериджу, порушуючи частину (1) статті 430 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(j) якщо установа періодично або постійно не має ліквідних активів, порушуючи статтю 412 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(k) якщо установа наражається на ризики, що перевищують обмеження, встановлені у статті 395 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(l) якщо установа наражається на кредитні ризики позиції сек'юритизації, не дотримуючись вимог, встановлених у статті 405 Регламенті (ЄС) № 575/2013;

(m) якщо установа не розкриває інформацію або надає неповну чи неточну інформацію, порушуючи частини (1), (2) та (3) статті 431 або частини (1) статті 451 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(n) якщо установа проводить виплати власникам інструментів, котрі входять до складу власних коштів установи, порушуючи статтю 141 цієї Директиви, або у випадках, коли статті 28, 51 або 63 Регламенту (ЄС) № 575/2013 забороняють здійснювати такі виплати власникам інструментів, що входять до складу власних коштів;

(o) якщо установа визнана відповідальною за серйозне порушення національних положень, прийнятих відповідно до Директиви 2005/60/ЄС;

(p) якщо установа дозволяє одній чи декільком особам, котрі не дотримуються статті 91, стати або залишитися членом управлінського органу.

2. Держави-члени забезпечують, що у випадках, зазначених у частині 1, адміністративні стягнення та інші адміністративні заходи, котрі можуть застосовуватися, включають наступне:

(a) публічну заяву, в якій вказана відповідальна фізична особа, фінансова холдингова компанія чи змішана фінансова холдингова компанія, а також характер порушення;

(b) наказ, згідно з яким фізична або юридична особа повинна припинити поведінку та утримуватися від такої поведінки у подальшому;

(c) у випадку установи, відкликання ліцензії, наданої установі, відповідно до статті 18;

(d) на підставі частини 2 статті 65, тимчасову заборону по відношенню до члену управлінського органу установи чи іншої відповідальної фізичної особи, виконувати свої функції в установі;

(e) у випадку юридичної особи, адміністративні матеріальні стягнення у межах 10% від загального чистого обороту, в тому числі валовий прибуток, що складається з процентів для отримання та аналогічних прибутків, прибутків від акцій та інших змінних чи цінних паперів з фіксованим прибутком, а також комісійних та зборів, отриманих відповідно до статті 316 Регламенту (ЄС) № 575/2013, підприємства за попередній господарський рік;

(f) у випадку фізичної особи, адміністративні матеріальні стягнення складають до 5 000 000 ЄВРО, або в державах-членах, де ЄВРО не є національною валютою, відповідна сума у національній валюті станом на 17 липня 2013 року;

(g) адміністративні матеріальні стягнення у двократному розмірі від отриманих прибутків або втрат, яких вдалося уникнути, в результаті порушення, якщо їх можна визначити.

Якщо підприємство, зазначене в підпункті (е) пункту 1, є дочірнім підприємством материнської компанії, відповідний валовий прибуток складає валовий прибуток, що виникає з консолідованого рахунку материнської компанії за попередній операційний рік.

Стаття 68
Публікація адміністративних стягнень
1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб компетентні органи публікували на офіційних сайтах адміністративні стягнення, котрі не були оскаржені, та які були встановлені за порушення національних положень, транспонуючих цю Директиву та Регламент (ЄС) № 575/2013, в тому числі інформація щодо типу та характеру порушення, а також дані про особу, на яку були накладені стягнення, без необґрунтованих затримок після того, як особі повідомили про такі стягнення.

Якщо держава-член дозволяє публікувати стягнення, котрі були оскаржені, компетентні органи повинні без необґрунтованих затримок також опублікувати на своєму офіційному сайті інформацію щодо статусу оскарження та його результат.

2. Компетентні органи повинні публікувати стягнення на анонімній основі, відповідно до національного права, у наступних обставинах:

(a) якщо стягнення накладається на фізичну особу, та після обов'язкової попередньої оцінки виявляється, що публікація персональних даних є непропорційною; 

(b) якщо публікація негативно вплине на стабільність фінансових ринків або на поточне кримінальне розслідування;

(c) якщо публікація стане причиною, наскільки це можливо визначити, непропорційної шкоди для відповідних установ чи фізичних осіб;

І в якості альтернативи, якщо обставини, зазначені у першому пункті, припиняються протягом обґрунтованого проміжку часу, публікація на підставі частини 1 може бути призупинена на такий проміжок часу.

3. Компетентні органи забезпечують, що інформація, опублікована на підставі частин 1 чи 2, залишається на їх офіційному сайті, принаймні, п'ять років. Персональні дані залишаються на офіційному сайті компетентного органу лише протягом періоду часу, необхідного згідно з діючими правилами щодо захисту даних.

4. До 18 липня 2015 року ЄБО подає Комісії звіт про публікації стягнень державами-членами на анонімній основі, як передбачено у частині 2, зокрема, у випадку значних відхилень між державами-членами у цьому відношенні. Крім цього, ЄБО подає Комісії звіт про будь-які суттєві відхилення за період публікації стягнень відповідно до національного права. 

Стаття 69
Обмін інформацією щодо стягнень та ведення центральної бази даних ЄБО
1. Відповідно до вимог до професійної таємниці, зазначених у частині 1 статті 53, компетентні органи повідомляють ЄБО про всі адміністративні стягнення, у тому числі всі постійні заборони, встановлені на підставі статей 65, 66 та 67, а також їх оскарження та результати. ЄБО веде центральну базу даних адміністративних стягнень, котрі йому повідомляються виключно з метою обміну інформацією між компетентними органами. До цієї бази даних мають доступ лише компетентні органи, та вона оновлюється на основі інформації, отриманої від них.

2. Коли компетентний орган оцінює репутацію для потреб частини 1 статті 13, частини 3 статті 16, частини 1 статті 91 та статті 121, він повинен ознайомитися з базою даних адміністративних стягнень ЄБО. У випадку зміни статусу чи позитивних результатів оскарження, ЄБО видаляє або оновлює відповідні записи у базі даних на запит компетентних органів.

3. Компетентні органи перевіряють відповідно до національного права наявність вироків у реєстрі судимостей відповідної особи. З цією метою обмін інформацією здійснюється відповідно до Рішення 2009/316/ЮВС та рамкового Рішення 2009/315/ЮВС, котрі були імплементовані в національному праві.

4. На сайті ЄБО містяться посилання на публікації адміністративних стягнень кожного компетентного органу на підставі статті 68, а також відображається проміжок часу, за який держави-члени ці стягнення опублікували.

Стаття 70
Ефективне застосування стягнень та виконання повноважень компетентних органів накладати ці стягнення
Держави-члени забезпечують, що при визначенні типу адміністративного стягнення чи інших адміністративних заходів, а також розміру адміністративних матеріальних стягнень, компетентні органи враховують усі відповідні обставини, у тому числі, в разі доцільності:

(a) тяжкість та тривалість порушення;

(b) ступінь відповідальності фізичної чи юридичної особи, котра вчинила порушення; 

(c) фінансова позиція фізичної або юридичної особи, котра вчинила порушення, яка виражається, наприклад, у загальному обороті юридичної особи або річних прибутках фізичної особи;

(d) важливість отриманих прибутків чи збитків, понесених фізичною чи юридичною особою, котра вчинила порушення, якщо їх можливо визначити;

(e) збитки третіх сторін, викликаних порушенням, якщо їх можливо визначити;

(f) рівень співпраці фізичної або юридичної особи, котра вчинила порушення, з компетентними органами;

(g) попередні порушення фізичних та юридичних осіб, котрі вчинили порушення;

(h) будь-які потенційні системні наслідки порушень.

Стаття 71
Повідомлення про порушення
1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб компетентні органи запровадили ефективні та надійні механізми, щоб сприяти звітуванню перед компетентними органами про потенційні та фактичні порушення національних положень, транспонуючих цю Директиву та Регламент (ЄС) № 575/2013.

2. Механізми, зазначені у частині 1, включають, принаймні:

(a) спеціальні процедури для отримання звітів про порушення та відповідні дії;

(b) належний захист працівників, котрі повідомили про порушення, здійснені в установі, від репресалій, дискримінації чи інших типів несправедливого відношення, як мінімум;

(c) захист персональних даних, як тих, хто повідомив про порушення, як і тих, хто нібито несе відповідальність за порушення, відповідно до Директиви 95/46/ЄС;

(d) чіткі правила, котрі гарантують конфіденційність в усіх випадках у зв'язку з особою, котра повідомляє про порушення в установі, якщо розкриття не вимагається національним правом у контексті подальшого розслідування чи судового провадження, яке за ним слідує.

3. Держави-члени вимагають від установ запроваджувати належні процедури для того, щоб їх працівники доповідали про порушення всередині компанії через спеціальні, незалежні та автономні канали.

Такий канал може бути створений за допомогою засобів, наданих соціальними партнерами. Застосовується аналогічний захист, що зазначений в підпунктах (b), (c) та (d) частини 2.

Стаття 72
Право на оскарження
Держави-члени забезпечують, щоб рішення та заходи, вжиті на підставі законів, підзаконних актів та адміністративних положень, прийнятих відповідно до цієї Директиви чи Регламенту (ЄС) № 575/2013, могли бути оскаржені. Держави-члени також забезпечують, що відсутність рішення протягом шести місяців після подачі заяви про надання ліцензії, котра містить всю інформацію, що вимагається відповідно до положень, транспонуючих цю Директиву, також може бути оскаржена.

ГЛАВА 2
Процеси перегляду
Секція I

Процедура оцінки достатності внутрішнього капіталу
Стаття 73
Внутрішній капітал
Установи повинні мати діючі, ефективні та комплексні стратегії та процедури для постійної оцінки та підтримання сум, типів та розподілу внутрішнього капіталу, які вони вважають достатніми для покриття характеру та розміру ризиків, на котрі вони наражаються або можуть наражатися.

Такі стратегії та процедури підлягають періодичним внутрішнім перевіркам задля того, щоб вони залишалися комплексними та пропорційними характеру, масштабу та складності діяльності відповідної установи.

Секція II

Умови, процедури та механізми установи
Підсекція 1
Загальні принципи
Стаття 74
Внутрішнє управління та плани відновлення та реструктуризації
1. Установи повинні мати продумані умови управління, котрі включають чітку організаційну структуру з ясно визначеною, прозорою та послідовною лінією відповідальності, ефективними процедурами встановлення, управління, моніторингу та звітування про ризики, на які вони можуть наражатися, належні механізми внутрішнього контролю, включаючи раціональні адміністративні та облікові процедури, політику та практику винагород, котрі відповідають та сприяють продуманому та ефективному управлінню ризиками.

2. Умови, процедури та механізми, зазначені в частині 1, повинні бути комплексними та пропорційними характеру, масштабу та складності ризиків, котрі містяться у робочих моделях та діяльності установи. Також слід враховувати технічні критерії, встановлені в статтях з 76 по 95.

3. ЄБО видає настанови щодо умов, процедур та механізмів, зазначених у частині 1, відповідно до частини 2.

▼M2

▼B
Стаття 75
Нагляд за політикою винагород
1. Компетентні органи збирають інформацію, розкриту відповідно до критеріїв для розкриття, встановлених в підпунктах (g),

(h) та (i) частини 1 статті 450 Регламенту (ЄС) № 575/2013, та повинні використовувати її, щоб відмічати напрямки та практики винагород. Компетентні органи надають ЄБО цю інформацію.

2. ЄБО видає настанови щодо раціональної політики винагороди, котра відповідає принципам, встановленим у статтях з 92 по 95. Настанови враховують принципи щодо раціональної політики винагород, встановленої в Рекомендації Комісії 2009/384/ЄС від 30 квітня 2009 року щодо політики винагород у секторі фінансових послуг(1).

Європейське управління по нагляду за ринком цінних паперів тісно співпрацює з ЄБО у розробці настанов щодо політики винагород для тих категорій персоналу, котрі залучені до надання інвестиційних послуг та діяльності в значенні підпункту 2 частини 1 статті 4 Директиви 2004/39/ЄС. 

ЄБО використовує інформацію, отриману від компетентних органів відповідно до частини 1, для відзначення напрямків та практики винагород на рівні ЄС.

3. Компетентні органи збирають інформацію щодо кількості фізичних осіб в установі, котрі отримують винагороду у розмірі 1 мільйона ЄВРО за фінансовий рік, відповідно до рівня прибутку, що відповідає податковому розряду у розмірі 1 мільйона ЄВРО, в тому числі службові обов'язки, задіяна торгова зона та основні елементи зарплатні, преміальних, довгострокових винагород та пенсійних внесків. Ця інформація передається ЄБО, котрий публікує її сумарно для всіх держав-членів у звичайному форматі звіту. ЄБО може розробити настанови для полегшення імплементації цієї частини та забезпечити послідовність зібраної інформації.

(1) OВ L 120, 15.5.2009, С. 22.
Підсекція 2
Технічні критерії щодо організації та роботи з ризиками
Стаття 76
Робота з ризиками
1. Держави-члени забезпечують, щоб управлінський орган періодично ухвалював та переглядав стратегії та політику виправлення, управління, моніторингу та послаблення ризиків, з якими може зіштовхнутися установа, в тому числі ті, що були викликані макроекономічним середовищем, в якому вона працює, у зв'язку зі статусом операційного циклу.

2. Держави-члени забезпечують, щоб управлінський орган приділяв достатньо часу для розгляду ризикованих ситуацій. Управлінський орган має приймати активну участь та забезпечувати надання достатніх ресурсів для управління значними ризиками, котрі охоплює ця Директива та Регламент (ЄС) № 575/2013, а також оцінку активів, використання зовнішніх кредитних рейтингів та внутрішніх моделей, пов'язаних з ризиками. Установа повинна запровадити лінії звітності для управлінського органу, котрі будуть охоплювати всі суттєві ризики та політику управління ризиками, а також зміни, які в них відбуваються.

3. Держави-члени забезпечують, щоб установи, котрі досить великі у плані розміру, внутрішньої організації та характеру, масштабу та складності діяльності, запроваджувати комітет по роботі з ризиками у складі членів управлінського органу, котрі не виконують виконавчих функцій у відповідній установі. Члени комітету по роботі з ризиками повинні мати відповідні знання, навички та досвід, що дозволять їм розуміти на здійснювати моніторинг стратегії ризиків та схильності до ризиків установи.

Комітет по роботі з ризиками дає рекомендації управлінському органу щодо загальної поточної та майбутньої схильності до ризиків та стратегії установи, а також допомагає управлінському органу контролювати імплементацію цієї стратегії вищим керівництвом. Управлінський орган несе відповідальність за ризики.

Комітет по роботі з ризиками переглядає, чи враховує вартість зобов'язань та активів, запропонованих клієнтам, робочу модель та стратегію управління ризиками установи. Якщо ціни належним чином не відображають ризики відповідно до робочої моделі та стратегії управління ризиками, комітет по роботі з ризиками представляє план вирішення проблеми управлінському органу.

Компетентні органи можуть дозволити установі, котра не вважається показовою, як зазначено у пункті 1, поєднувати комітет по роботі з ризиками з аудиторським комітетом, як зазначено в статті 41 Директиви 2006/43/ЄС. Члени комбінованого комітету повинні мати знання, навички та досвід, необхідні для комітету по роботі з ризиками та аудиторському комітету.

4. Держави-члени забезпечують, щоб управлінський комітет у своїй наглядовій функції та комітет по роботі з ризиками, якщо такий був започаткований, мали належний доступ до інформації щодо ситуації з ризиками установи та, якщо необхідно та доцільно, до відділу управління ризиками та до консультації зовнішніх експертів.

Управлінський орган у свої наглядовій функції та, комітет по роботі з ризиками, якщо такий був започаткований, повинні визначати характер, об'єм, формат та частоту отримання інформації щодо ризиків. Щоб сприяти запровадженню раціональної політики та практик винагород, комітет по роботі з ризиками без шкоди завданням комітету по винагородам, повинен вивчити, чи враховують стимули, забезпечені системою винагород, ризики, капітал, ліквідність, а також вірогідність та терміни отримання прибутків.

5. Відповідно до вимоги пропорційності, встановленої у частині 2 статті 7 Директиви Комісії 2006/73/ЄС (1), Держави-члени повинні забезпечити, щоб установи мали відділ управління ризиками, незалежний від операційних функцій, та який має достатньо повноважень, концепцію, ресурси та доступ до управлінського органу.

Держави-члени повинні забезпечити, щоб відділ управління ризиками гарантував, що суттєві ризики встановлюються, вимірюються та належним чином повідомляються. Вони забезпечують, що відділ управління ризиками активно залучається до розробки корпоративної стратегії управління ризиками та до прийняття рішень щодо управління значними ризиками, і щоб він міг надати повну точку зору на ризики установи.

У разі необхідності, держави-члени забезпечують, щоб відділ управління ризиками міг прямо доповідати управлінському органу про свою наглядову функцію, незалежну від вищого керівництва, та міг виражати тривогу та попереджати орган, у разі доцільності, якщо конкретні ризиковані ситуації впливають чи можуть вплинути на установу, без шкоди обов'язкам управлінського органу та/або управлінських функцій на підставі цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013.

Голова відділу управління ризиками повинен бути незалежним керівником вищого рангу з чітко визначеною відповідальністю за функцію управління ризиками. Якщо характер, масштаб та складність діяльності установи не обґрунтовує спеціально назначену особу, цю функцію може виконувати інший працівник установи вищого ранку, якщо не виникає конфлікт інтересів.

Голова відділу управління ризиками не може відсторонятися без попереднього узгодження з управлінським органом у наглядовій функції, та повинен мати прямий доступ до управлінського комітету у наглядовій функції, якщо це необхідно.

(1) Директива Комісії 2006/73/ЄС від 10 серпня 2006 року, що імплементує Директиву 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради щодо організаційних вимог та операційних умов для інвестиційних фірм та терміни з визначеннями для потреб цієї Директиви (OВ L 241, 2.9.2006, С. 26).
Застосування цієї Директиви не повинно шкодити застосуванню Директиви 2006/73/ЄС до інвестиційних фірм.

Стаття 77
Внутрішні підходи до розрахунків вимог до власних коштів
1. Компетентні органи повинні сприяти, щоб установи, великі у плані розміру, внутрішньої організації та характеру, масштабу та складності діяльності, розробляли внутрішні можливості оцінки кредитних ризиків та збільшувати використання внутрішніх рейтингів, що базуються на підході для розрахунку вимог до власних коштів для кредитних ризиків, якщо ризикована ситуація суттєва, та вони одночасно мають велику кількість важливих контрагентів. Ця стаття не має шкодити виконанню критеріїв, встановлених у частині три Розділу І Глави 3 Секції 1 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

2. Компетентні органи, враховуючи характер, масштаб і складність діяльності установ, повинні відслідковувати, щоб вони не покладалися виключно та механістично на зовнішні кредитні рейтинги для оцінки кредитоспроможності юридичної особи чи фінансового інструмента.

3. Компетентні органи повинні сприяти, щоб установи, враховуючи їх розмір, внутрішню організацію та характер, масштаб та складність їх діяльності, розвивали внутрішню можливість оцінки конкретних ризиків та збільшували використання внутрішніх моделей для розрахунку вимог до власних коштів для конкретних ризиків боргових інструментів у торгових книгах, а також внутрішні моделі розрахунку вимог до власних коштів для міграційних ризиків та ризиків невиконання зобов'язань, якщо схильності до ризиків досить суттєві в абсолютному вимірі, та якщо вони мають велику кількість суттєвих позицій у боргових інструментах, що належать різним емітентам.

Ця стаття не шкодить виконанню критеріїв, встановлених у Частині 3 Розділу IV Глави 5 Секціях з 1 по 5 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

4. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів для подальшого визначення "схильностей до конкретного ризику, котрі є досить суттєвими в абсолютному вимірі", зазначених у пункті 1 частини 3, та меж для великої кількості значних контрагентів та позицій у боргових інструментах, що належать різним емітентам.

ЄБО подають Комісії проект регуляторних технічних стандартів до 1 січня 2014 року.

Комісії делегується повноваження приймати регуляторні технічні стандарти, зазначені в пункті 1, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Стаття 78
Наглядовий порівняльний аналіз внутрішніх підходів до розрахунку вимог до власних коштів
1. Компетентні органи забезпечують, щоб установи, котрі мають дозвіл використовувати внутрішні підходи до розрахунку сум підприємницьких ризиків та вимог до власних коштів, крім операційних ризиків, повідомляли результати розрахунків на основі внутрішніх підходів щодо схильностей до ризиків та позицій, котрі містяться у еталонних портфелях. Установи подають результати розрахунків разом з поясненнями використаної методології компетентним органам з належною періодичністю та, принаймні, раз на рік. 

2. Компетентні органи забезпечують, щоб установи подавали результати розрахунків, зазначених у частині 1, відповідно до шаблону, розробленого ЄБО, згідно з частиною 8, компетентним органам та ЄБО. Якщо компетентні органи вирішують розробити спеціальні портфелі, вони мають це зробити, проконсультувавшись з ЄБО, та забезпечити, щоб установи звітували про результати розрахунків окремо від результатів розрахунків для портфелів ЄБО.

3. На основі інформації, наданої установами відповідно до частини 1, компетентні органи здійснюють моніторинг сум підприємницьких ризиків та вимог до власних коштів, якщо це доцільно, крім операційних ризиків, для схильностей та операцій в еталонних портфелях, котрі виникають в результаті застосування внутрішніх підходів цих установ. Принаймні раз на рік, компетентні органи проводять оцінку якості цих підходів, звертаючи особливу увагу на:

(a) ті підходи, які відображають суттєві відмінності у вимогах до власних коштів для тієї ж схильності до ризику;

(b) підходи, коли існують завеликі або замалі відмінності, а також, коли відбувається значна або систематична недооцінка вимог до власних коштів.

ЄБО складає звіт, щоб допомогти компетентним органам у проведенні оцінки якості внутрішніх підходів на основі інформації, зазначеної в частині 2.

4. Якщо деякі установи суттєво відхиляються від більшості своїх компаньйонів, або якщо підходи не мають нічого спільного, що призводить до різних результатів, компетентні органи розслідують причини цього та вживають коригуючих заходів, якщо можливо чітко встановити, що підхід установи призводить до недооцінки вимог до власних коштів, що не викликано різницею підприємницьких ризиків, що лежать в основі, чи позицій.

5. Компетентні органи забезпечують, щоб їх рішення щодо доцільності коригуючих заходів, зазначені в частині 4, відповідали принципу, що такі дії повинні слідувати меті внутрішнього підходу та, відповідно, не мають:

(a) призводити до стандартизації методів, який була надана перевага;

(b) створювати неправильні стимули; або

(c) спричиняти гуртову поведінку.

6. ЄБО може видавати настанови та рекомендації відповідно до статті 16 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, якщо вважає це за потрібне, на основі інформації та оцінок, зазначених у частинах 2 та 3 цієї статті, щоб покращити наглядові практики та практики установи у зв'язку з внутрішніми підходами.

7. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, де вказує:

(a) процедури для поширення оцінок, здійснених відповідно до частини 3, між компетентними органами та ЄБО;

(b) стандарти для оцінки, здійсненої компетентними органами, зазначеними в частині 3;

ЄБО подають Комісії проект регуляторних технічних стандартів до 1 січня 2014 року.

Комісії делегується повноваження приймати регуляторні технічні стандарти, зазначені в пункті 1, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

8. ЄБО розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, де вказує:

(a) шаблон, визначення та ІТ-рішення, котрі застосовуються в ЄС для звітування, зазначеного в частині 2;

(b) еталонний портфель або портфелі, зазначені в частині 1.

ЄБО подає Комісій цей проект імплементаційних технічних стандартів до 1 січня 2014 року.

Комісії делегується повноваження приймати імплементуючі технічні стандарти, зазначені в пункті 1, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

9. Комісія повинна до 1 квітня 2015 року та після консультації з ЄБО подати звіт Європейському Парламенту та Раді щодо функціонування порівняльного аналізу внутрішніх моделей, у тому числі масштаб моделі. У разі доцільності, звіт повинен супроводжуватися законодавчими пропозиціями.

Стаття 79
Кредитний та партнерський ризики
Компетентні органи забезпечують, що:

(a) надання кредитів базується на раціональних та чітко визначених критеріях, і що процес ухвалення, внесення поправок, оновлення та рефінансування кредитів, чітко встановлений;

(b) установи мають внутрішні методики, котрі дозволяють їм оцінювати кредитний ризик схильності по відношенню до окремих боржників, цінних паперів та позицій сек'юритизації та кредитних ризиків на рівні портфелів. Зокрема, внутрішні моделі не повинні покладатися виключно та механістично на зовнішні кредитні рейтинги. Якщо вимоги до власних коштів базуються на рейтингу Інституту зовнішніх кредитних оцінок, або на тому факті, що схильність нетарифна, це не звільняє установи від додаткового розгляду відповідної інформації для оцінки розміщення власного капіталу;

(c) безперервне управління та моніторинг різних кредитних портфелів, пов'язаних з ризиками, а також підприємницьких ризиків установи, в тому числі встановлення проблемних кредитів та робота з ними, а також здійснення належних коригувань вартості та позицій, відбуваються завдяки ефективним системам;

(d) різноманіття кредитних портфелів відповідає вимогам, враховуючи цільові ринки та загальну кредитну стратегію установ.

Стаття 80
Залишковий ризик
Компетентні органи забезпечують, що ризик того, що визнані техніки ослаблення кредитного ризику виявляться менш ефективними, ніж очікувалося, буде розглянутий та контрольований, у тому числі шляхом письмових політик та процедур.

Стаття 81
Ризик концентрації
Компетентні органи забезпечують, щоб ризик концентрації, котрий виникає в результаті схильності до ризику кожного контрагента, у тому числі центральні контрагенти, групи зв'язаних контрагентів та контрагенти в одному економічному секторі, географічному регіоні чи одного виду діяльності або одного виду товару, застосування технік ослаблення ризиків, в тому числі ризики, пов'язані з великими прямими та непрямими підприємницькими ризиками, наприклад, у випадку єдиного емітента цінних паперів, розглядався та контролювався шляхом письмових політик та процедур.

Стаття 82
Сек'юритизаційний ризик
1. Компетентні органи забезпечують, щоб ризики, що виникають в результаті сек'юритизаційних операцій, по відношенню до яких кредитні установи є інвесторами, ініціаторами чи спонсорами, у тому числі ризики для репутації, котрі виникають у зв'язку зі складними структурами чи продуктами, оцінювалися та розглядалися із застосуванням належних стратегій та процедур задля того, щоб економічний зміст операції повністю відображався під час оцінки ризиків та управлінських рішень. 

2. Компетентні органи забезпечують, щоб установи, котрі є ініціаторами оборотних сек'юритизаційних операцій із залученням положень про дострокові амортизаційні виплати, мали плани ліквідності, що передбачають як заплановані, так і дострокові амортизаційні виплати, 

Стаття 83
Ринковий ризик
1. Компетентні органи забезпечують імплементацію принципів та процедур для встановлення, виміру та управління всіма значними джерелами та наслідками.

2. Якщо коротка позиція підлягає оплаті раніше за довгу позицію, компетентні органи забезпечують, щоб установи також вжили заходів щодо ризику дефіциту ліквідності.

3. Внутрішній капітал має бути достатнім для покриття значних ринкових ризиків, котрі не підлягають вимогам до власних коштів.

Установи, котрі під час розрахунку вимог до власних коштів для позиційних ризиків відповідно до частини 3 Розділу IV Глави 2 Регламенту (ЄС) № 575/2013, вирахували свої позиції в одній чи декількох акціях, що складають фондовий індекс по відношенню до однієї чи декількох позицій у ф'ючерсі на фондовий індекс чи інший продукт фондового індексу, щоб охопити базовий ризик збитків, спричинений вартістю ф'ючерсу чи іншого продукту, котра не відповідає вартості всіх установчих акцій. Установи також повинні мати достатній внутрішній капітал, якщо вони мають протилежні позиції у ф'ючерсних індексах, котрі не є ідентичними щодо термінів оплати, складу, чи обох.

При використанні порядку, зазначеного в статті 345 Регламенту (ЄС) № 575/2013, установи повинні забезпечити наявність достатнього внутрішнього капіталу для покриття ризику збитків, котрий існує в період між початковими зобов'язаннями та наступним робочим днем.

Стаття 84
Процентний ризик в результаті діяльності некомерційного характеру
Компетентні органи забезпечують, щоб установи запровадили системи для ідентифікації, оцінки та управління ризиком, що виникає в результаті потенційних змін у процентних ставках, котрі вливають на діяльність установи некомерційного характеру.

Стаття 85
Операційний ризик
1. Компетентні органи забезпечують, щоб установи запроваджували стратегії та процедури для оцінки та управління схильностями до операційного ризику, в тому числі ризик моделі, та охоплювали особливо серйозні події, що рідко трапляються. Установи повинні чітко сформулювати, що саме складає операційний ризик для потреб цих стратегій та процедур.

2. Компетентні органи забезпечують, щоб були наявні плани дій у надзвичайних ситуаціях та плани непереривності бізнесу, щоб установи могли діяти на постійній основі та обмежувати збитки у випадку дестабілізації своєї господарської діяльності.

Стаття 86
Ризик втрати ліквідності
1. Компетентні органи забезпечують, щоб установи мали надійні стратегії, політику, процедури та системи для встановлення, виміру, управління та моніторингу ризиків втрати ліквідності протягом певних проміжків часу, у тому числі внутрішньодобові, щоб установи підтримували належні рівні буферів ліквідності. Ці стратегії, політика, процедури та системи повинні створюватися з урахуванням характеру комерційної діяльності, валюти, філій та юридичних осіб, а також повинні включати необхідні механізми розподілу вартості, прибутків та ризиків ліквідності.

2. Стратегії, політика, процедури та системи, зазначені в частині 1, мають бути пропорційні до складності, профілю ризиків, масштабу операцій установи та терпимості до ризиків, встановлених управлінським органом, а також відображати важливість установи у кожній державі-члені, де вона здійснює свою діяльність. Установи повинні повідомити про терпимість до ризиків усім відповідним лініям комерційної діяльності.

3. Компетентні органи забезпечують, щоб установи, враховуючи характер, масштаб та складність їх діяльності, мали профілі ризиків ліквідності, котрі відповідають та не переважають у розмірі ті, що необхідні для належного функціонування та надійності системи.

Компетентні органи повинні здійснювати моніторинг досягнень у плані профілів ризику ліквідності, наприклад, дизайн продукту та його об'єми, управління ризиками, політика фінансування та спеціалізація фінансування.

Компетентні органи повинні вжити ефективних заходів, якщо досягнення, зазначені у другому пункті, можуть призвести до нестабільності окремої установи чи до систематичної нестабільності.

Компетентні органи повинні інформувати ЄБО про всі дії, вчинені відповідно до третього пункту.

ЄБО видає рекомендації у разі доцільності відповідно до Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

4. Компетентні органи забезпечують, щоб установи розробляли методологію для встановлення, виміру та моніторингу позицій фінансування. Ці методології повинні включати поточні та заплановані суттєві грошові потоки в активах та виникаючих з них боргові зобов'язання, позабалансові статті, у тому числі потенційні зобов'язання та можливий вплив ризику для репутації.

5. Компетентні органи забезпечують, щоб установи розрізняли закладене майно та незакладені активи, котрі доступні у будь-який час, особливо у випадку надзвичайних ситуацій. Вони також забезпечують, щоб установи враховували, в якій юридичній особі знаходяться активи, країну, в якій вони зареєстровані в реєстрі чи на рахунку, а також їх законність, та відслідковують, як активи можуть бути своєчасно мобілізовані.

6. Компетентні органи забезпечують, щоб установи також враховували існуючі правові, регуляторні та операційні обмеження для потенційних передач ліквідності та незакладених активів між суб'єктами, як всередині Європейського економічного простору, так і поза його межами.

7. Компетентні органи забезпечують, щоб установи розглядали різні інструменти послаблення ризиків ліквідності, у тому числі система обмежень та буфери ліквідності, щоб мати змогу протистояти різним стресовим ситуаціям, а також достатньо різностороння система фінансування та доступ до джерел фінансування. Ці умови повинні регулярно переглядатися.

8. Компетентні органи забезпечують, щоб установи розглядали альтернативні сценарії щодо ліквідних позицій та факторів зниження ризиків та переглядали допущення, на котрих базуються рішення про позиції фінансування, принаймні, раз на рік. З цією метою альтернативні сценарії повинні стосуватися, зокрема, позабалансових статей та інших непередбачуваних зобов'язань, у тому числі зобов'язання Спеціалізованої фінансової організації по сек'юритизації чи інших підприємств спеціального призначенні, як зазначено в Регламенті (ЄС) № 575/2013, у зв'язку з якими установа діє в якості спонсора чи надає суттєву підтримку ліквідності.

9. Компетентні органи забезпечують, щоб установи розглядали потенційний вплив сценаріїв усередині установи, загальноринкових та комбінованих. Також слід враховувати різні проміжки часу та рівні стресових умов.

10. Компетентні органи забезпечують, щоб установи коригували свої стратегії, внутрішню політику та обмеження щодо ризиків ліквідності та розробляли ефективні плани дій у надзвичайних ситуаціях, враховуючи результати альтернативних сценаріїв, зазначених у частині 8.

11. Компетентні органи забезпечують, щоб установи мали плани відновлення ліквідності, в яких встановлені належні стратегії та належні імплементаційні заходи, щоб відреагувати на можливий дефіцит ліквідності, у тому числі у зв'язку з філіями, започаткованими в інших державах-членах. Компетентні органи забезпечують, щоб установи перевіряли ці плани, принаймні, щорічно, оновлювали їх на основі результатів альтернативних сценаріїв, встановлених у частині 8, повідомлених та ухвалених вищим керівництвом, щоб можна було відповідно скоригувати внутрішні стратегії та процедури. Установи повинні вжити всіх необхідних операційних заходів заздалегідь, щоб забезпечити, що плани відновлення ліквідності будуть реалізовані негайно. Для кредитних установ такі операційні заходи включають наявність забезпечення, котре буде негайно доступним для фінансування центральних банків. Також заходи включають наявність забезпечення, якщо це необхідно, у валюті іншої держави-члена, або валюті третьої країни, в якій кредитна установа має схильності до ризиків, та якщо це операційно необхідно, на території приймаючої держави-члена або третьої країни, у валюті яких установа наражається на ризики.

Стаття 87
Ризик надмірного левериджу
1. Компетентні органи забезпечують, щоб установи мали стратегії та процедури для встановлення, управління та моніторингу ризиків надмірного левериджу. Показники ризиків надмірного левериджу включають коефіцієнт левериджу, визначений відповідно до статті 429 Регламенту (ЄС) № 575/2013, та невідповідності між активами та зобов'язаннями.

2. Компетентні органи забезпечують, щоб установи розглядали ризики надмірного левериджу задля застереження, враховуючи належним чином потенційне збільшення ризику надмірного левериджу, спричиненого скороченням власних коштів установи через очікувані чи реалізовані збитки, залежно від діючих правил ведення бухгалтерського обліку. Для цього установи повинні мати змогу протистояти різним стресовим ситуаціям у відношенні ризику надмірного левериджу.

Підсeкцiя 3
Управління
Стаття 88
Порядок та умови управління
1. Держави-члени забезпечують, щоб управлінський орган визначав, контролював та звітував про реалізацію порядку та умов управління, котрі забезпечують ефективне та раціональне управління установою, в тому числі розподіл обов'язків в організації та запобігання конфлікту інтересів. 

Ці умови повинні відповідати наступним принципам:

(a) управлінський орган повністю несе відповідальність за установу, узгоджує та контролює реалізацію стратегічних цілей установи, стратегії ризиків та внутрішнє управління;

(b) управлінський орган повинен забезпечити цілісність систем бухгалтерського обліку та фінансового звітування, в тому числі фінансовий та операційний контроль та дотримання закону та відповідних стандартів;

(c) управлінський орган повинен контролювати процес розкриття інформації та обміну повідомленнями;

(d) управлінський орган повинен нести відповідальність за ефективний контроль вищого керівництва; 

(e) голова управлінського органу в своїй наглядовій функції не має одночасно виконувати функції керівника у тій самій установі, якщо це не обґрунтовано установою та не дозволено компетентними органами.

Держави-члени забезпечують, щоб управлінський орган здійснював моніторинг та періодично оцінював ефективність порядку та умов управління установи та вживав необхідних заходів для усунення недоліків.

2. Держави-члени повинні забезпечити, щоб установи, котрі є показовими у плані розміру, внутрішньої організації та характеру, масштабу та складності їх діяльності, назначали комітет по призначенню кандидатур у складі членів управлінського органу, котрі не виконують виконавчі функції у відповідній установі.

Комітет по відбору кандидатів повинен:

(a) встановлювати та рекомендувати для ухвали управлінського органу або для ухвали на загальному засіданні кандидатів на вільні посади в управлінському органі, оцінювати співвідношення знань, умінь, різноплановості та досвіду управлінського органу та підготовляти опис функцій та можливостей для кожного конкретного призначення, а також оцінювати очікувані витрати часу. 

Крім того, комітет по відбору кандидатів приймає рішення щодо показників представництва статей, котрі недостатньо представлені в управлінському органі, та підготовляють стратегії щодо того, як збільшити кількість недостатньо представлених представників певної статі в управлінському органі, щоб досягти цього показника. Показник, стратегії та їх реалізація повідомляються громадськості відповідно до пункту (с) частини 2 статті 435 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(b) періодично і, принаймні, раз на рік, оцінюють структуру, розмір, склад та результати діяльності управлінського органу та дають рекомендації управлінському органу щодо певних змін;

(c) періодично і, принаймні, раз на рік оцінюють знання, уміння та досвід окремих членів управлінського органу та управлінського органу в цілому та звітують перед управлінським органом відповідно;

(d) періодично переглядають політику управлінського органу щодо відбору та призначення вищого керівництва та дають рекомендації управлінському органу.

Під час виконання своїх обов'язків комітет по відбору кандидатів, наскільки це можливо та на постійній основі, повинен враховувати, щоб прийняття рішення управлінським органом не підлягало впливу однієї особи чи малої групи осіб таким чином, що може нашкодити інтересам установи в цілому.

Комітет по відбору кандидатів повинен мати змогу використовувати будь-які ресурси, котрі він вважає необхідними, у тому числі внутрішні консультації, та повинен отримувати для цього фінансування.

Якщо відповідно до національного права управлінський комітет не має повноважень у процесі відбору та призначення своїх членів, ця частина не застосовується.

Стаття 89
Звітування по окремих країнах
1. З 1 січня 2015 року держави-члени вимагають від кожної установи розкривати інформацію щорічно, вказавши, по кожній державі-членові чи по третіх країнах, де установа має філії, наступну інформацію на консолідованій основі за фінансовий рік:

(a) назва(и), рід діяльності та географічне розташування;

(b) оборот;

(c) кількість співробітників, які працюють на повну ставку;

(d) прибуток чи збитки перед таксацією;

(e) податок на прибуток чи збитки;

(f) отримані державні субсидії.

2. Незалежно від частини 1, держави-члени вимагають від установ розкривати інформацію, зазначену в пунктах (а), (b) та

(с) частини 1 вперше до 1 липня 2014 року.

3. До 1 липня 2014 року всі глобальні системно важливі установи, ліцензовані в ЄС, як встановлено на міжнародному рівні, повинні подати Комісії інформацію, зазначену в пунктах (d), (e) та (f) частини 1 на конфіденційній основі. Комісія після консультації з ЄБО, Європейською організацією страхування та пенсійного забезпечення та Європейським управлінням по нагляду за ринком цінних паперів, у разі доцільності, проводить загальну оцінку щодо потенційних негативних економічних наслідків публічного розкриття такої інформації, в тому числі вплив конкуренції, інвестицій та доступності кредиту, а також стабільність фінансової системи. Комісія подає Європейському Парламенту та Раді свій звіт до 31 грудня 2014 року.

У випадку, якщо у звіті Комісії встановлені суттєві негативні наслідки, Комісія розглядає можливість надання доцільної законодавчої пропозиції для внесення змін до зобов'язання розкривати інформацію, встановленого в частині 1, і може, відповідно до підпункту (h) статті 145, прийняти рішення відкласти такі зобов'язання. Комісія переглядає необхідність продовжити відстрочку кожного року.

4. Інформація, зазначена в частині 1, перевіряється відповідно до Директиви 2006/43/ЄС, та повинна публікуватися, якщо це можливо, у вигляді додатку до річного фінансово звіту, або, у разі доцільності, до консолідованих фінансових звітів відповідної установи.

5. Якщо майбутні законодавчі акти ЄС щодо розкриття інформації виходять за рамки, встановлені в цій статті, ця стаття більше не застосовується та, відповідно, іується.

Стаття 90
Публічне розкриття інформації про повернення активів
Установи повинні розкривати у своєму річному звіті у якості ключових показників свої повернення активів, розрахованих як чистий прибуток, поділений на загальну балансову величину.

Стаття 91
Управлінський орган
1. Члени управлінського органу повинні мати гарну репутацію та володіти достатніми знаннями, уміннями та досвідом для виконання своїх функцій. Загальний склад управлінського органу повинен відображати весь спектр знань. Члени управлінського комітету, зокрема, повинні виконувати вимоги, встановлені в частинах з 2 по 8.

2. Усі члени управлінського органу повинні приділяти достатньо часу виконанню своїх функцій в установі.

3. При визначенні кількості директорських посад, які може обіймати член управлінського органу одночасно, повинні враховуватися індивідуальні обставини та характер, масштаб та складність діяльності установи. Якщо вони не представляють держав-членів, члени управлінського органу установи, котра є показовою у плані розміру, внутрішньої організації та характеру, а також масштабу і складності діяльності, з 1 липня 2014 року не можуть обіймати більше ніж одну з наступних комбінацій директорських посад одночасно:

(a) функції виконавчого директора та дві посади директора без виконавчих функцій;

(b) чотири посади директора без виконавчих функцій.

4. Для потреб частини 3, наступні функції вважаються єдиною посадою директора:

(a) функції виконавчого директора та директора без виконавчих повноважень, котрі виконуються в одній групі;

(b) функції виконавчого директора і посада директора без виконавчих функцій, котрі виконуються в:

(i) установах, котрі є членами однієї системи захисту, якщо виконуються умови, встановлені в частині 7 статті 113 Регламенту (ЄС) № 575/2013; або

(ii) підприємствах (у тому числі нефінансові установи), в котрих установі належить кваліфікаційна частка участі.

5. Посади директорів в організаціях, котрі не переслідують виключно комерційні цілі, не враховуються для потреб частини 3.

6. Компетентні органи можуть дозволити членам управлінського органу обіймати одну додаткову посаду директора без виконавчих функцій. Компетентні органи повинні регулярно інформувати ЄБО про надання таких дозволів.

7. Управлінський орган повинен мати належні колективні знання, уміння та досвід, необхідні для розуміння діяльності установи, в тому числі основні ризики.

8. Кожен член управлінського органу повинен діяти гідно, цілісно та незалежно, щоб ефективно оцінювати та оскаржувати рішення вищого керівництва, у разі необхідності, та ефективно контролювати та відслідковувати процес прийняття рішень.

9. Установи повинні надавати достатньо людських та фінансових ресурсів для вступу на посаду та навчання членів управлінського комітету.

10. Держави-члени або компетентні органи вимагають від установ та їх відповідних комітетів по відбору кандидатів залучати всі необхідні якості та повноваження під час працевлаштування членів управлінського органу та з цією метою запроваджувати політику, котра сприяє різноплановості управлінського органу.

11. Компетентні органи збирають інформацію, розкриту відповідно до пункту (с) частини 2 статті 435 Регламенту (ЄС) № 575/2013, та використовують її для порівняння практик різноплановості. Компетентні органи надають ЄБО цю інформацію. ЄБО використовує цю інформацію для порівняння практик різноплановості на рівні ЄС.

12. ЄБО повинен видавати настанови щодо наступного:

(a) поняття зобов'язання члена управлінського комітету приділяти достатньо часу виконанню своїх функцій у зв'язку з індивідуальними обставинами та характером, а також масштабом та складністю діяльності установи; 

(b) поняття належних колективних знань, умінь та досвіду управлінського органу, як зазначено в частині 7;

(c) поняття гідності, цілісності та незалежності думки члена управлінського комітету, як зазначено в частині 8;

(d) поняття належних людських та фінансових ресурсів, наданих для вступу в посаду та навчання членів управлінського органу, як зазначено в частині 9;

(e) поняття різноплановості, котра враховується при відборі членів управлінського органу, як зазначено в частині 10.

ЄБО повинен видати ці настанови до 31 грудня 2015 року.

13. Ця стаття не шкодить положенням щодо представництва співробітників в управлінському органі, як передбачається в національному праві.

Стаття 92
Політика винагород
1. Застосування частини 2 цієї статті та статей 93, 94 та 95 забезпечується компетентними органами для установ на рівні групи, материнської компанії чи дочірньої компанії, у томі числі тих, що були започатковані в офшорних фінансових центрах.

2. Компетентні органи забезпечують, що при започаткуванні та застосуванні всіх політик винагород, у тому числі заробітних плат та дискреційних пенсійних виплат, для тих категорій персоналу, в тому числі вище керівництво, активні інвестори, персонал з контрольними функціями та співробітники, котрі відносяться до тієї ж групи оплат, що і вище керівництво і активні інвестори, професійна діяльність котрих має значний вплив на їх профіль ризиків, установи дотримуються наступних принципів, таким чином і наскільки це доцільно, враховуючи їх розмір, внутрішню організацію та характер, масштаб та складність їх діяльності;

(a) політика винагород відповідає та сприяє раціональному та ефективному управлінню ризиками та не схвалює прийняття ризиків, котрі перевищують рівень допустимого ризику установи;

(b) політика винагород відповідає комерційній стратегії, цілям, цінностям та довгостроковим інтересам установи та встановлює заходи для уникнення конфлікту інтересів;

(c) управлінський комітет установи в своїй наглядовій функції приймає та періодично переглядає загальні принципи політики винагород та контролює її реалізацію;

(d) реалізація політики винагород, принаймні, щорічно підлягає центральному та незалежному внутрішньому перегляду для виконання політики та процедур винагород, прийнятих управлінським органом у наглядовій функції;

(e) персонал, залучений до функцій контролю, не залежить від господарських суб'єктів, котрі він контролює, має необхідні повноваження та отримує винагороду відповідно до досягнення цілей, пов'язаних з його функціями, незалежно від результатів діяльності у господарських галузях, які він контролює;

(f) винагородження вищого керівництва, котре виконує функції управління ризиками та відповідності, прямо контролюється комітетом по винагородам, зазначеним у статті 95, або, якщо такий комітет не був започаткований, управлінським органом у наглядовій функції;

(g) політика винагород, враховуючи національні критерії встановлення заробітної плати, чітко розрізняє критерії для встановлення:

(i) базової фіксованої винагороди, котра, в першу чергу, повинна відображати професійний досвід та організаційну відповідальність, як встановлено в службових обов'язках співробітника у складі умов працевлаштування; та

(ii) змінної винагороди, котра відображає стійкі показники та результати діяльності з урахуванням ризиків, а також результати діяльності, котрі перевищують ті, що були зазначені у службових обов'язках співробітника у складі умов працевлаштування.

Стаття 93
Установи, котрі можуть скористатися заходами державного регулювання
У випадку установ, котрі можуть скористатися заходами державного регулювання, крім принципів, встановлених в частині 2 статті 92, застосовуються наступні:

(a) змінна винагорода строго обмежена як процент чистого прибутку, якщо вона не відповідає підтримці необхідного власного капіталу та своєчасно виходить з-під підтримки уряду;

(b) відповідні компетентні органи вимагають від установ реструктуризації винагороди таким чином, що відповідає раціональному управлінню ризиками та довгостроковому зросту, у разі доцільності, встановивши обмеження для винагороди членів управлінського органу установи;

(c) членам управлінського органу не виплачується змінна винагорода, якщо це не обґрунтовано. 

Стаття 94
Змінні елементи винагороди
1. Для змінних елементів винагороди, крім принципів та умов, встановлених у частині 2 статті 92, застосовуються наступні:

(a) якщо винагорода пов'язана з результатами діяльності, загальна сума винагороди базується на поєднанні оцінки результативності окремої особи та відповідного господарського суб'єкту, та загальних результатів установи, а під час оцінки індивідуальної результативності враховуються фінансові та нефінансові критерії;

(b) оцінка результативності встановлюється у багаторічних рамках, щоб забезпечити, що процес оцінки базується на довгостроковій результативності, а фактична оплата компонентів винагороди, що залежать від результативності, поширюється на період, котрий враховує основний комерційний цикл кредитної установи та підприємницькі ризики;

(c) загальна змінна винагорода не обмежує можливість установи посилювати свій власний капітал;

(d) гарантована змінна винагорода не відповідає раціональному управлінню ризиками або принципу оплати на основі результативності, та не має бути частиною майбутніх планів винагород;

(e) гарантована змінна винагорода є виключною, застосовується тільки тоді, коли наймається новий персонал, та якщо установа має раціональний та сильний власний капітал, та обмежується першим роком праці;

(f) фіксовані та змінні компоненти загальної винагороди належним чином збалансовані, а фіксований компонент складає достатньо високе співвідношення загальної винагороди, щоб дозволити функціонування повністю гнучкої політики щодо змінних компонентів винагороди, у тому числі можливість не виплачувати змінного компоненту винагороди;

(g) установи повинні встановлювати доцільне співвідношення між фіксованими та змінними компонентами загальної винагороди, на підставі чого застосовуються наступні принципи:

(i) змінний компонент не перевищує 100% від розміру фіксованого компоненту загальної винагороди для кожної особи. Держави-члени можуть встановити нижчий максимальний процент;

(ii) держави-члени можуть дозволити акціонерам, власникам чи членам установи ухвалювати вищий максимальний рівень співвідношення між змінними та фіксованими компонентами винагород, за умови, що змінний компонент не перевищує 200% від розміру фіксованого компоненту загальної винагороди для кожної особи. Держави-члени можуть встановлювати нижчий максимальний процент.

Ухвала вищого співвідношення відповідно до першого пункту цієї частини здійснюється відповідно до наступної процедури:

· акціонери, власники або члени установи діють відповідно до чітких рекомендацій установи, що вказують причини, сферу застосування та необхідну ухвалу, в тому числі кількість відповідного персоналу, їх функції та очікуваний вплив на вимогу підтримувати раціональний власний капітал;

· акціонери, власники чи члени установи діють більшістю у кількості, принаймні, 66%, за умови, що представлені, щонайменше 50% акцій або аналогічних прав власності, або, в іншому випадку, діють більшістю у кількості 75% представлених прав власності;

· установа повідомляє всіх акціонерів, власників чи членів установи, надаючи доцільний термін повідомлення заздалегідь, що необхідна ухвала відповідно до першого пункту цієї частини; 

· установа без затримок інформує компетентні органи про рекомендацію, надану акціонерам, власникам та членам, у тому числі запропоноване максимальне співвідношення вище максимального та причини цього, а також повинна мати змогу продемонструвати компетентному органу, що запропоноване вище співвідношення не вступає в конфлікт з обов'язками установи відповідно до цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013, беручи до уваги вимоги до власних коштів установи;

· установи повинні без затримок інформувати установу про рішення, прийняті її акціонерами, власниками або членами, в тому числі всі затверджені співвідношення вище максимального, на підставі першого пункту цієї частини, а компетентні органи використовують отриману інформацію для порівняння практик установи у цьому відношенні. Компетентні органи надають ЄБО інформацію, а ЄБО публікує її в сукупності для держави-члена у загальному форматі звіту. ЄБО може розробити настанови, щоб полегшити реалізацію цієї вимоги та забезпечити відповідність зібраної інформації;

· співробітники, котрі мають безпосереднє відношення до вищих максимальних рівнів змінної винагороди, зазначеної у цій частині, у разі доцільності не можуть користуватися, прямо чи опосередковано, правами голосу, котрі вони можуть мати у якості акціонерів, власників чи членів установи;

(iii) держави-члени можуть дозволити установам застосовувати облікову ставку, зазначену у другому пункті цієї частини, максимум до 25% загальної змінної винагороди, якщо вона виплачується засобами, котрі відкладаються протягом не менш ніж п'ятирічного періоду. Держави-члени можуть встановлювати нижчі максимальні проценти.

До 31 березня 2014 року ЄБО підготовляє та публікує настанови щодо діючих номінальних облікових ставок, враховуючи всі відповідні фактори, у тому числі ріст інфляції та ризики, включаючи тривалість відстрочки. Настанови ЄБО щодо облікових ставок повинні конкретно розглядати, як стимулювати використання засобів, котрі відкладаються протягом не менш ніж п'ятирічного періоду;

(h) виплати, пов'язані з достроковим розірванням договору, відображають результати, отримані за період, та не винагороджують за неуспішну роботу чи неналежну поведінку;

(i) пакети винагород, пов'язані з компенсацією чи відступними відповідно до договорів з попередніх місць праці, повинні поєднуватися з довгостроковими інтересами установи, в тому числі умови затримок, відстрочок, результативності та повернень;

(j) вимір результативності, що використовується для розрахунку змінних компонентів винагороди або фондів змінних компонентів винагороди, включає узгодження всіх типів поточних та майбутніх ризиків та враховує вартість капіталу та необхідної ліквідності;

(k) при розподілі змінних компонентів винагороди в установі також повинні враховуватися всі типи поточних та майбутніх ризиків;

(l) значна частка і, принаймні, 50% змінної винагороди складається зі співвідношення наступного:

(i) акцій або еквівалентних часток участі, котрі підлягають правовій структурі відповідної установи, або засобів, пов'язаних із акціями, або еквівалентних безготівкових інструментів, у випадку установ, що не вказані у списку;

(ii) якщо можливо, інші засоби в значенні статті 52 або 63 Регламенту (ЄС) № 575/2013, або інші інструменти, котрі можуть повністю бути конвертовані в інструменти базового капіталу або бути записані, що в будь-якому випадку належним чином відображає кредитну характеристику установи як діючого підприємства, та можуть бути використані для потреб змінної винагороди. 

Інструменти, зазначені в цій частині, підлягають відповідній політиці затримання, розробленій для поєднання стимулів з довгостроковими інтересами установи. Держави-члени або їх компетентні органи можуть накладати обмеження на типи та проекти цих інструментів або забороняти використання деяких інструментів. Ця частина застосовується до частки змінного компоненту винагороди, затриманої відповідно до підпункту (m), та до частки змінного компоненту винагороди, котра не затримується;

(m) суттєва частка і в будь-якому випадку, принаймні, 40% змінного компоненту винагороди, затримуються протягом не менш ніж трирічного чи п'ятирічного періоду, і правильно поєднується з господарською діяльністю, ризиками та діями відповідних членів.

Винагорода, котра виплачується відповідно до умов відстрочки, інвестується лише на пропорційній основі. У випадку змінного компоненту винагороди значно більшого розміру затримується виплата, щонайменше, 60% суми. Тривалість періоду відстрочки встановлюється відповідно до економічного циклу, характеру господарської діяльності, ризиків та дій відповідних членів персоналу;

(n) змінна винагорода, включаючи частку, що утримується, виплачується або інвестується тільки, якщо є значною відповідно до фінансової ситуації установи в цілому, та обґрунтовується на основі результативності діяльності установи, господарського суб'єкту чи відповідної особи.

Без шкоди загальним принципам національного договірного та трудового права, загальна змінна винагорода, зазвичай, суттєво скорочується, якщо виникає слабка або негативна фінансова результативність установи, беручи до уваги поточні винагороди та скорочення попередньо зароблених сум, у тому числі, шляхом повернень чи штрафів.

Умовам щодо повернень або штрафів підлягає близько 100% загальної змінної винагороди. Установи встановлюють спеціальні критерії для застосування штрафів та повернень. Такі критерії, зокрема, охоплюють ситуації, коли члени персоналу:

(i) приймали участь або були відповідальні за поведінку, котра призвела до суттєвих збитків для установи;

(ii) не виконали належних стандартів відповідності чи доцільності;

(o) пенсійна політика відповідає комерційній стратегії, цілям, цінностям та довгостроковим інтересам установи.

Якщо співробітник звільняється з установи до виходу на пенсію, дискреційні пенсійні виплати утримуються установою протягом п'яти років у формі інструментів, зазначених у підпункті 1. Якщо співробітник досягає пенсійного віку, дискреційні пенсійні виплати виплачуються співробітників у формі інструментів, зазначених у підпункті 1 відповідно до п'ятирічного періоду затримки;

(p) члени персоналу повинні взяти на себе зобов'язання не використовувати особисті стратегії хеджування або винагород та страхування, пов'язаного з відповідальністю, для визначення механізмів вирівнювання ризиків, втілених в умовах винагород;

(q) змінна винагорода не виплачується шляхом механізмів чи методів, котрі полегшують недотримання Директиви або Регламенту (ЄС) № 575/2013.

2. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, щоб встановити класи інструментів, котрі відповідають умовам, встановленим у підпункті (l)(ii) частини 1, та відповідно до якісних та належних кількісних критеріїв для визначення категорій персоналу, чия професійна діяльність має суттєвий вплив на профіль ризиків, як зазначено в частині 2 статті 92.

ЄБО подає Комісії цей проект регуляторних технічних стандартів до 31 березня 2014 року.

Комісії делегується повноваження прийняти регуляторні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статей з 10 по 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Стаття 95
Комітет з питань винагород
1. Компетентні органи забезпечують, щоб установи, показові в значенні розміру, внутрішньої організації та характеру, масштабу та складності діяльності, започатковували комітет з питань винагород. Комітет з питань винагород складається таким чином, щоб він міг приймати компетентні та незалежні рішення щодо політики та практик винагород, а також стимулів, створених для управління ризиками, капіталом та ліквідністю.

2. Компетентні органи забезпечують, щоб комітет з питань винагород ніс відповідальність за підготовку рішень щодо винагород, в тому числі ті, що впливають на ризики відповідної установи та управління ними, та ті, що повинні бути прийняті управлінським комітетом. Голова та члени комітету з питань винагород повинні бути членами управлінського комітету, котрі не виконують жодних виконавчих функцій у відповідній установі. Якщо представництво співробітників в управлінському органі передбачається національним правом, комітет з питань винагород повинен включати одного або декількох представників зі співробітників. При підготовці таких рішень комітет з питань винагород повинен враховувати довгострокові інтереси акціонерів, інвесторів та інших зацікавлених осіб, а також державні інтереси.

Стаття 96
Підтримка веб-сайту про корпоративне управління та винагороди
Установи, котрі мають веб-сайт, пояснюють там, як вони дотримуються вимог, закріплених у статтях з 88 по 95.

Секцiя III

Перегляд у порядку нагляду та процес оцінки
Стаття 97
Перегляд у порядку нагляду та процес оцінки
1. Беручи до уваги технічні критерії, встановлені в статті 98, компетентні органи повинні переглядати умови, стратегії, процеси та механізми, реалізовані установами для дотримання Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013, а також оцінювати:

(a) ризики, на котрі установа може наражатися;

(b) ризики, котрі установа створює для фінансової системи, враховуючи встановлення та вимір системних ризиків на підставі статті 23 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, або відповідно до рекомендацій Європейської ради з аналізу системних ризиків, в разі доцільності; та

(c) ризики, виявлені в результаті стрес-тесту, беручи до уваги характер, масштаб та складність діяльності установи.

2. Перегляд та оцінка, зазначені в частині 1, охоплюють всі вимоги цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013.

3. На основі перегляду та оцінки, зазначених в частині 1, компетентні органи визначають, чи забезпечують ці умови, стратегії, процеси та механізми, запроваджені установами, та вимоги до власних коштів та ліквідності, раціональне управління та охоплення їх ризиків.

4. Компетентні органи повинні встановити частоту та інтенсивність перегляду та оцінки, зазначених в частині 1, враховуючи розмір, масштаб та складність діяльності відповідної установи та принцип пропорційності. Перегляд та оцінка повинні оновлюватися, принаймні, раз на рік для установ, котрі охоплені в програмі нагляду, зазначеній в частині 2 статті 99.

5. Держави-члени забезпечують, що якщо перегляд свідчить про те, що установа може створювати системний ризик відповідно до статті 23 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, компетентні органи інформують ЄБО без затримок про результати перегляду.

Стаття 98
Технічні критерії перегляду у порядку нагляду та оцінки
1. Крім кредитних, ринкових та операційних ризиків, перегляд та оцінка, виконані компетентними органами відповідно до статті 97, включають, принаймні:

(a) результати стрес-тесту, виконаного установами відповідно до статті 177 Регламенту (ЄС) № 575/2013, із застосуванням підходу на основі внутрішніх рейтингів;

(b) схильність та управління ризиком концентрації установами, в тому числі дотримання вимог, викладених в частині 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та статті 81 цієї Директиви;

(c) надійність, відповідність та спосіб застосування політики та процедур, запроваджених установами для управління залишковим ризиком, що виникає в результаті використання визнаних технік послаблення кредитного ризику;

(d) в якій мірі власні кошти установи по відношенню до активів, які вона сек'юритизувала, є достатніми, враховуючи економічну суть операції, в тому числі ступінь передачі ризику;

(e) схильність, а також вимір та управління ризиками ліквідності установами, у тому числі розробка альтернативного аналізу сценарію, управління факторами зниження ризиків (зокрема, рівень, склад та якість буферів ліквідності), а також ефективні плани дій в надзвичайних ситуаціях;

(f) вплив ефектів диверсифікації, та як ці ефекти враховуються в системі виміру ризиків;

(g) результати стрес-тестів, виконаних установами з використанням внутрішньої моделі для розрахунку ринкового ризику для вимог до власних коштів відповідно до Частини 3 Розділу 5 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(h) географічне розташування схильностей до ризиків установи;

(i) комерційна модель установи;

(j) оцінка системного ризику відповідно до критеріїв, встановлених у статті 97.

2. Для потреб підпункту (е) частини 1 компетентні органи повинні регулярно здійснювати комплексну оцінку загального управління ризиками ліквідності установами та сприяти розробці раціональних внутрішніх методологій. Під час здійснення таких переглядів компетентні органи повинні враховувати роль, котру відіграють установи на фінансових ринках. Компетентні органи в одній державі-члені повинні належним чином розглядати потенційний вплив їх рішень на стабільність фінансової системи в усіх відповідних державах-членах.

3. Компетентні органи повинні здійснювати моніторинг того, чи передбачила установа внутрішню підтримку сек'юритизації. Якщо установа надала внутрішню підтримку декілька разів, компетентний орган вживає всіх необхідних заходів, що відображають великі очікування, що вона надасть підтримку у майбутньому своїй сек'юритизації, таким чином, не досягнувши значної передачі ризику.

4. Для потреб визначення, котре проводиться відповідно до частини 3 статті 97 цієї Директиви, компетентні органи розглядають, чи дозволяють установі коригування вартості позицій та портфелів в торговій книзі, як зазначено в статті 105 регламенту (ЄС) № 575/2013, продавати чи хеджувати свої позиції без збитків в нормальних ринкових умовах.

5. Нагляд та оцінка, котрі виконуються компетентними органами, включають схильність установ до ризику процентної ставки, котрий виникає в результаті некомерційної діяльності. Заходи слід вживати, принаймні, у випадку установ, чия економічна вартість скорочується більш ніж на 20% від власних коштів в результаті раптової та неочікуваної зміни процентних ставок на 200 базисних пунктів, або зміни, визначеної в настановах ЄБО.

6. Нагляд та оцінка, виконані компетентними органами, включають схильність установ до ризику надмірного левериджу, як свідчать показники надмірного левериджу, в тому числі коефіцієнт левериджу, визначений відповідно до статті 429 Регламенту (ЄС) № 575/2013. Під час визначенні доцільності коефіцієнту левериджу установ, а також умов, стратегій, процесів та механізмів, запроваджених установами для управління ризиком надмірного левериджу, компетентні органи повинні врахувати комерційну модель таких установ.

7. Нагляд та оцінка, виконані компетентними органами, включають умови управління установ, їх корпоративну культуру та цінності, а також можливість членів управлінського органу виконувати свої обов'язки. Під час проведення цього перегляду та оцінки компетентні органи, принаймні, мають доступ до порядку денного та супровідних документів управлінського органу та його комітетів, а також до результатів внутрішньої та зовнішньої оцінки результативності роботи управлінського органу.

Стаття 99
Програма наглядового вивчення
1. Компетентні органи, принаймні, раз на рік приймають програму наглядового вивчення для установ, котрі вони контролюють. Така програма враховує процеси нагляду та оцінки на підставі статті 97. Вона містить наступне:

(a) інформацію щодо того, як компетентні органи планують виконувати свої завдання та розміщувати свої ресурси;

(b) встановлення того, які установи мають намір підлягати процедурі посиленого нагляду та заходам, що вживаються для такого нагляду, як встановлено в частині 3;

(c) план перевірок у службових приміщеннях, у тому числі у філіях та дочірніх підприємствах, започаткованих в інших державах-членах, відповідно до статей 52, 119 та 122.

2. Програми наглядового вивчення охоплюють наступні установи:

(a) установи, для котрих результати стрес-тестів, зазначених у підпунктах (а) та (g) частини 1 статті 98 та статті 100, або висновки наглядового перегляду та процесу оцінки на підставі статті 97 вказують на суттєві ризики для їх тривалої фінансової надійності та вказують на порушення національних положень, транспонуючих цю Директиву та Регламент (ЄС) № 575/2013;

(b) установи, котрі створюють системний ризик для фінансової системи;

(c) інші установи, для котрих компетентні органи вважають таку програму необхідною.

3. У разі доцільності відповідно до статті 97, необхідно вжити наступних заходів, зокрема:

(a) збільшення кількості або частоти оперативних перевірок в установах;

(b) постійна присутність компетентного органу в установі;

(c) додаткові або більш часті звітування установи;

(d) додаткові або більш часті перегляди операційних, стратегічних або комерційних планів установи;

(e) тематичні вивчення задля моніторингу спеціальних ризиків, котрі, вірогідно, можуть матеріалізуватися.

4. Прийняття програми наглядового вивчення компетентним органом держави-члена походження не повинно перешкоджати компетентним органам приймаючої держави-члена здійснювати у кожному окремому випадку оперативні перевірки та інспекції діяльності філій на їх територіях відповідно до частини 3 статті 52.

Стаття 100
Наглядові стрес-тести
1. Компетентні органи повинні проводити, у разі доцільності, але, принаймні, раз на рік наглядові стрес-тести в установах, котрі вони контролюють, для полегшення наглядового перегляду та оцінки відповідно до статті 97.

2. ЄБО видає настанови відповідно до статті 16 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, щоб забезпечити використання компетентними органами загальних методологій під час проведення наглядових стрес-тестів.

Стаття 101
Тривалий перегляд дозволу на використання внутрішніх підходів
1. Компетентні органи регулярно та, принаймні, кожні три роки переглядають виконання установою вимог щодо підходів, котрі вимагають дозволу компетентних органів перед використанням таких підходів для розрахунку вимог до власних коштів відповідно до частини 3 Регламенту (ЄС) № 575/2013. Вони повинні особливу увагу звертати на зміни в господарській діяльності установи та на запровадження цих підходів для нових продуктів. У разі встановлення значних недоліків у охопленні ризиків в підході установи, компетентні органи повинні забезпечити їх усунення та вжити необхідних заходів, щоб зменшити їх наслідки, в тому числі, встановлення більш високих коефіцієнтів розмноження чи інших доповнень до капіталу, або інші доцільні та ефективні заходи.

2. Компетентні органи, зокрема, переглядають та оцінюють, чи використовує установа чітко розроблені та оновлені техніки та практики для цих підходів.

3. Якщо для моделі ризику на внутрішньому ринку багаточисленні завищення валютного курсу, вказані в статті 366 Регламенту (ЄС) № 575/2013, свідчать про те, що модель більше не є точною, компетентні органи скасовують дозвіл на використання внутрішньої моделі або встановлюють відповідні заходи, щоб забезпечити своєчасне покращення моделі.

4. Якщо установа отримала дозвіл на застосування підходу, котрий вимагає дозволу компетентних органів на використання такого підходу для розрахунку вимог до власних коштів відповідно до частини № Регламенту (ЄС) № 575/2013, але більше не виконує вимог для застосування підходу, компетентні органи вимагають, щоб установи або переконали компетентні органи, що наслідки недотримання несуттєві, якщо це необхідно відповідно до Регламенту (ЄС) № 575/2013, або надали план для своєчасного відновлення дотримання вимог та встановили кінцевий термін для його запровадження. Компетентні органи вимагають покращення цього плану, якщо він не призведе до повного дотримання, або якщо кінцевий термін не доцільний. Якщо установа не зможе відновити дотримання протягом встановленого проміжку часу, не доведе, що наслідки недотримання є несуттєвими, дозвіл на використання підходу скасовується або обмежується тими областями, де правила дотримуються, або тими, де дотримання можна досягти протягом доцільного проміжку часу.

5. Для сприяння послідовній стабільності внутрішніх підходів в ЄС, ЄБО повинен проаналізувати внутрішні підходи всіх установ, в тому числі послідовність реалізації визначення дефолту, та як ці установи вирішують аналогічні ризики чи схильності.

ЄБО розробляє настанови відповідно до статті 16 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, котрі містять порівняння на основі цього аналізу.

Компетентні органи враховують цей аналіз та порівняння для перегляду дозволів, котрі вони видають установам на використання внутрішнього підходу.

Секція IV

Наглядові заходи та повноваження
Статті 102
Наглядові заходи
1. Компетентні органи вимагають від установи вживати всіх необхідних заходів на ранніх етапах для вирішення відповідних проблем за наступних обставин:

(a) якщо установа не виконує вимог цієї Директиви або Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(b) якщо компетентні органи мають докази, що установа, вірогідно, порушить вимоги цієї Директиви або Регламенту (ЄС( № 575/2013 протягом наступних 12 місяців.

2. Для потреб частини 1, повноваження компетентних органів включають повноваження, встановлені в статті 104.

Стаття 103
Застосування наглядових заходів до установ з подібними профілями ризиків
1. Якщо компетентні органи визначають відповідно до статті 97, що установи з подібними профілями ризиків, такі як аналогічні комерційні моделі чи географічне розташування схильностей до ризиків, можуть наражатися або створювати подібні ризики для фінансової системи, вони можуть застосувати наглядовий перегляд або процедуру оцінки, зазначені в статті 97, до цих установ подібним або ідентичним способом. З цією метою держави-члени повинні забезпечити, щоб компетентні органи мали необхідні юридичні повноваження встановлювати вимоги відповідно до цієї Директиви 

та Регламенту (ЄС) № 575/2013 для таких установ, подібним або ідентичним способом, у тому числі здійснення наглядових повноважень на підставі статей 104, 105 та 106.

Типи установ, зазначені в першому пункті, можуть визначатися відповідно до критеріїв, закріплених у пункті (j) частини 1 статті 98.

2. Компетентні органи повинні повідомити ЄБО, якщо вони застосовують частину 1. ЄБО здійснює моніторинг практик та видає настанови, де вказує, як подібні ризики можуть оцінюватися, та як може забезпечуватися послідовне застосування частини 1 в усьому ЄС. Ці настанови приймаються відповідно до статті 16 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Стаття 104
Наглядові повноваження
1. Для потреб статті 97, частини 4 статті 98, частини 4 статті 101 та статей 102 та 103, та для застосування Регламенту (ЄС) № 575/2013, компетентні органи повинні мати, принаймні, наступні повноваження:

(a) вимагати від установ мати власні кошти, що перевищують вимоги, встановлені в Главі 4 цього Розділу та в Регламенті (ЄС) № 575/2013, у зв'язку з елементами ризиків, котрі не охоплюються в статті 1 Регламенту;

(b) вимагати посилення умов, процедур, механізмів та стратегій, запроваджених відповідно до статей 73 та 74;

(c) вимагати від установ надавати план по відновленню дотримання наглядових вимог на підставі Директиви і Регламенту (ЄС) № 575/2013 та встановлювати кінцеві терміни для їх запровадження, в тому числі покращення цього плану щодо масштабу та кінцевого терміну;

(d) вимагати від установ застосовувати спеціальну політику резервування або роботи з активами відповідно до вимог до власних коштів;

(e) обмежувати робочі операції чи мережі установи, або вимагати ліквідації діяльності, котра створює надлишкові ризики для надійності установи; 

(f) вимагати скорочення ризиків, котрі характерні для діяльності, продуктів та систем установ;

(g) вимагати від установ обмежувати змінну винагороду в якості проценту від чистих прибутків, якщо вона не відповідає підтримці раціональної капітальної бази;

(h) вимагати від установ використовувати чисті прибутки для посилення власних коштів;

(i) обмежувати або забороняти поширення або виплати процентів установою серед акціонерів, членів або власників інструментів додаткового капіталу 1 рівня, якщо заборона не є дефолтом установи;

(j) накладати додаткові або більш часті вимоги до звітування, в тому числі звіти про капітал та позиції ліквідності;

(k) накладати спеціальні вимоги до ліквідності, у тому числі обмеження щодо невідповідності по строкам між активами та зобов'язаннями;

(l) вимагати додаткового розкриття інформації.

2. Додаткові вимоги до власних коштів, зазначені в пункті (а) частини 1, накладаються компетентними органами, принаймні, коли

(a) установа не виконує вимоги, встановлені в статтях 73 та 74 цієї Директиви, або в статті 393 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(b) ризики або елементи ризиків не охоплюються вимогами до власних коштів, встановленими в Главі 4 цього Розділу або в Регламенті (ЄС) № 575/2013;

(c) єдине застосування інших адміністративних заходів не покращить умови, процедури, механізми та стратегії достатньо протягом належного проміжку часу;

(d) перегляд, зазначений в частині 4 статті 98 та частині 4, свідчить про те, що недотримання вимог до застосування відповідного підходу, вірогідно, призведе до недоцільних вимог до власних коштів;

(e) ризики будуть недооцінені, не зважаючи на дотримання діючих вимог, викладених у цій Директиві та Регламенті (ЄС)

№ 575/2013; або

(f) установа повідомляє компетентному органу відповідно до частини 5 статті 377 Регламенту (ЄС) № 575/2013, що результати стрес-тестів, зазначених у цій статті, суттєво перевищують вимоги до власних коштів для кореляційного торгового портфеля. 

3. З метою визначення доцільного рівня внутрішніх коштів на основі перегляду та оцінки, виконаних відповідно до Секції ІІІ, компетентні органи оцінюють, чи необхідне встановлення додаткових вимог до власних коштів для охоплення ризиків, на котрі може наражатися установа, враховуючи:

(a) якісні та кількісні аспекти процедури оцінки установи, зазначеної в статті 73;

(b) умови, процедури та механізми установи, зазначені в статті 74;

(c) висновки перегляду та оцінки, виконаних відповідно до статті 97 чи 101;

(d) оцінку системних ризиків.

Стаття 105
Спеціальні вимоги до ліквідності
З метою визначення доцільного рівня вимог до ліквідності на основі перегляду та оцінки, виконаних відповідно до Секції ІІІ, компетентні органи повинні оцінити, чи необхідне встановлення спеціальних вимог до ліквідності для охоплення ризиків ліквідності на які може наражатися установа, враховуючи:

(a) конкретну комерційну модель установи;

(b) умови, процедури та механізми установи, зазначені в Секції ІІ та, зокрема, в статті 86;

(c) висновки перегляду та оцінки, виконаних відповідно до статті 97;

(d) системний ризик ліквідності, котрий загрожує цілісності фінансових ринків відповідних держав-членів.

Зокрема, без шкоди статті 67, компетентні органи мають розглянути необхідність застосування адміністративних покарань або інших адміністративних заходів, в тому числі пруденційні збори, розмір яких пов'язаний з різницею між фактичною позицією ліквідності установи та будь-якими вимогами до ліквідності або стабільного фінансування, встановлених на національному рівні або на рівні ЄС.

Стаття 106
Спеціальні вимоги до публікації
1. Держави-члени повинні уповноважувати компетентні органи вимагати від установ:

(a) публікувати інформацію, зазначену в частині 8 Регламенту (ЄС) № 575/2013, частіше ніж раз на рік та встановлювати кінцеві терміни публікації;

(b) використовувати спеціальні засоби або місця для публікації, крім фінансових звітів.

2. Держави-члени надають компетентним органам повноваження вимагати від материнських компаній щорічно публікувати, повністю або шляхом посилань на аналогічну інформацію, опис їх правової структури та управління, а також організаційної структури групи відповідно до частини 3 статті 14, частини 1 статті 74 та частини 2 статті 109.

Стаття 107
Послідовність перегляду у порядку нагляду, оцінки та наглядових заходів
1. Компетентні органи повинні повідомляти ЄБО про:

(a) функціонування процедур наглядового провадження та оцінки, зазначених у статті 97;

(b) методологію, що використовується для обґрунтування рішень, зазначених у статтях 98, 100, 101, 102, 104 та 105 щодо процедур, зазначених у підпункті (а).

ЄБО оцінює інформацію, надану компетентними органами, для розробки послідовності наглядового провадження та процедури оцінки. ЄБО може запросити у компетентних органів додаткову інформацію для завершення оцінки на пропорційній основі відповідно до статті 35 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

2. ЄБО щорічно звітує перед Європейським Парламентом та Радою про рівень наближення застосування цієї Глави у різних державах-членах.

Щоб збільшити рівень такого наближення, ЄБО проводить партнерські перевірки відповідно до статті 30 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

3. ЄБО видає компетентним органам настанови відповідно до статті 16 Регламенту (ЄС) № 1093/2010 для уточнення способу, котрий відповідає розміру, структурі та внутрішній організації установ, а також характеру, масштабу та складності їх діяльності, загальні процедури та методологію наглядового провадження та процедури оцінки, зазначених у частині 1 цієї статті та у статті 94, і для оцінки організації та роботи з ризиками, зазначеними в статтях з 76 по 87, зокрема, що стосується ризику концентрації відповідно до статті 81.

Секція V

Рівень застосування
Стаття 108
Процедура оцінки достатності внутрішнього капіталу
1. Компетентні органи вимагають від кожної установи, котра є або дочірнім підприємством у державі-члені, де вона ліцензована та підлягає нагляду, або материнською компанією, а також від усіх установ, які не включені в консолідацію на підставі статті 19 Регламенту (ЄС) № 575/2013, дотримуватися обов'язків, встановлених у статті 73 цієї Директиви на індивідуальній основі.

Компетентні органи можуть відкликати вимоги, встановлені в статті 73 цієї Директиви по відношенню до кредитної установи відповідно до статті 10 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

Якщо компетентні органи відкликають застосування вимог до власних коштів на консолідованій основі, як передбачається у статті 15 Регламенту (ЄС) № 575/2013, вимоги статті 74 цієї Директиви застосовуються на індивідуальній основі.

2. Компетентні органи вимагають від материнських компаній у державах-членах, в об'ємі та таким чином, що передбачені в частині 1 Розділу ІІ Глави 2 Секцій 2 та 3 Регламенту (ЄС) № 575/2013, виконувати зобов'язання, встановлені в статті 73 цієї Директиви на консолідованій основі.

3. Компетентні органи вимагають, щоб установи, котрі контролюються материнською фінансовою холдинговою компанією або змішаною фінансовою холдинговою компанією у державі-члені, в об'ємі та таким чином, як передбачено в частині 1 Розділу ІІ Глави 2 Секцій 2 та 3 Регламенту (ЄС) № 575/2013, виконувати зобов'язання, встановлені в статті 73 цієї Директиви на основі консолідованої ситуації цієї фінансової холдингової компанії або змішаної фінансової холдингової компанії.

Якщо материнська фінансова холдингова компанія або материнська змішана фінансова холдингова компанія контролює більше ніж одну установу у державі-члені, перший пункт застосовується тільки до тієї установи, до котрої застосовується нагляд на консолідованій основі відповідно до статті 111.

4. Компетентні органи вимагають від дочірніх підприємств застосовувати вимоги, встановлені в статті 73, на суб-консолідованій основі, якщо ці установи або материнська компанія, що є фінансовою холдинговою компанією чи змішаною фінансовою холдинговою компанію, мають установу або фінансову установу, або компанію по управлінню активами, як визначається в частині 5 статті 2 Директиви 2002/87/ЄС, у якості дочірнього підприємства у третій країні, або мають частку участі в таких компаніях.

Стаття 109
Умови, процедури та механізми установи
1. Компетентні органи вимагають від установ виконувати зобов'язання, встановлені в Секції ІІ цієї Глави на індивідуальній основі, якщо компетентні органи не скористувалися дерогацією, що передбачається в статті 7 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

2. Компетентні органи вимагають від материнських компаній та дочірніх підприємств на підставі цієї Директиви виконувати зобов'язання, встановлені в Секції ІІ цієї Глави на консолідованій або суб-консолідованій основі, забезпечувати, щоб їх умови, процедури та механізми, необхідні згідно з Секцією ІІ цієї Глави, були послідовними та добре інтегрованими, та могли надаватися відомості та інформація, що мають відношення до нагляду. Зокрема, вони забезпечують, щоб материнські компанії та материнські підприємства на підставі цієї Директиви запроваджували такі умови, процедури та механізми у тих дочірніх підприємствах, котрі не охоплені в цій Директиві. Ці умови, процедури та механізми також повинні бути послідовними та добре інтегрованими, а ці дочірні підприємства повинні мати змогу надавати відомості та інформацію, що мають відношення до нагляду.

3. Зобов'язання, котрі випливають з Секції ІІ цієї Глави щодо дочірніх підприємств, котрі не підлягають дії цієї Директиви, не застосовуються, якщо материнська установа в ЄС або установи, котрі контролюються материнською фінансовою холдинговою компанією ЄС або материнською змішаною фінансовою холдинговою компанію ЄС, можуть довести компетентним органам, що застосування секції ІІ є незаконним відповідно до законів третьої країни, де започатковане дочірнє підприємство.

Стаття 110
Перегляд, оцінка та наглядові заходи
1. Компетентні органи застосовують наглядове провадження та процедуру оцінки, зазначені в Секції ІІІ цієї Глави, та наглядові заходи, зазначені в Секції IV цієї Глави, відповідно до рівня застосування вимог Регламенту (ЄС) № 575/2013, викладених у Частині 1 Розділу ІІ цього Регламенту.

2. Якщо компетентні органи відкликають застосування вимог до власних коштів на консолідованій основі, як передбачається у статті 15 Регламенту (ЄС) № 575/2013, вимоги статті 97 цієї Директиви застосовуються до нагляду за інвестиційними фірмами на індивідуальній основі.

ГЛАВА 3
Нагляд на консолідованій основі
Секція І

Принципи проведення нагляду на консолідованій основі
Стаття 111
Визначення об'єднуючого наглядача
1. Якщо материнська компанія є материнською установою в державі-члені або материнською установою ЄС, нагляд на консолідованій основі виконується компетентними органами, котрі надали ліцензію.

2. Якщо материнська установа є материнською фінансовою холдинговою компанією або материнською змішаною фінансовою холдинговою компанією держави-члена, або материнською фінансовою холдинговою компаніє ЄС, або материнською змішаною фінансовою холдинговою компанію ЄС, нагляд на консолідованій основі виконується компетентними органами, котрі надали ліцензію.

3. Якщо установи, ліцензовані в двох або більше державах-членах, мають у якості материнської одну фінансову холдингову компанію, одну змішану фінансову холдингову компанію у державі-члені, фінансову холдингову компанію ЄС, або змішану фінансову холдингову компанію ЄС, нагляд на консолідованій основі виконується компетентними органами установи, ліцензованими у державі-члені, де була створена фінансова холдингова компанія чи змішана фінансова холдингова компанія.

Якщо материнські компанії установ, ліцензованих у двох чи більше державах-членах, складаються більше ніж з однієї фінансової холдингової компанії чи змішаної фінансової холдингової компанії з головними офісам в різних державах-членах, а в кожній з цих держав-членів є кредитна установа, нагляд на консолідованій основі здійснюється компетентним органом кредитної установи з найбільшим загальним балансом.

4. Якщо більш ніж одна установа, ліцензована в ЄС, має в якості материнської одну фінансову холдингову компанію чи змішану фінансову холдингову компанію, і жодна з цих установ не була ліцензована у державі-члені, в котрій була започаткована фінансова холдингова компанія або змішана фінансова холдингова компанія, нагляд на консолідованій основі здійснюється компетентним органом, котрий ліцензував установу з найбільшим загальним балансом, котра вважається, для потреб цієї Директиви, установою, що контролюється материнською фінансовою холдинговою компанією ЄС або материнською змішаною фінансовою холдинговою компанією ЄС.

5. В окремих випадках, компетентні органи можуть за спільної згоди відмовитися від критеріїв, зазначених у частинах 3 та 4, якщо їх застосування буде недоцільним, враховуючи установи та відповідну важливість їх діяльності в різних країнах, та призначити інший компетентний орган для здійснення нагляду на консолідованій основі. У таких випадках, перш ніж прийняти рішення, компетентні органи дають материнській компанії ЄС, материнській фінансовій холдинговій компанії ЄС, материнській змішаній фінансовій холдинговій компанії ЄС або компанії з найбільшим загальним балансом, у разі доцільності, можливість висловити свою думку щодо такого рішення.

6. Компетентні органи повідомляють Комісії та ЄБО про всі договори, що підлягають дії частини 5.

Стаття 112
Координація наглядових заходів об'єднуючим наглядачем
1. Крім обов'язків, що встановлюються цією Директивою та Регламентом (ЄС) № 575/2013, об'єднуючий наглядач виконує наступні завдання:

(a) координація збору та поширення відповідної та важливої інформації у найближчому майбутньому та у надзвичайних ситуаціях;

(b) планування та координація наглядової діяльності у майбутніх ситуаціях, у тому числі у зв'язку з діяльністю, зазначеною у Розділі VII Глави 3, у співпраці з відповідними компетентними органами;

(c) планування та координація наглядових заходів у співпраці з відповідними компетентними органами та, у разі необхідності, з центральними банками ЄСЦБ, у підготовці та в ході надзвичайних ситуацій, в тому числі несприятливі фактори в установах та на фінансових ринках з використанням, якщо це можливо, існуючих каналів зв'язку для полегшення управління в умовах кризи.

2. Якщо об'єднуючий наглядач не виконує завдання, зазначені в частині 1, або якщо компетентні органи не співпрацюють з об'єднуючим наглядачем в мірі, необхідній для виконання завдань, викладених у частині 1, будь-які компетентні органи можуть передати справу ЄБО та попросити допомоги на підставі статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

ЄБО також може допомогти компетентним органам у випадку суперечок щодо координації наглядової діяльності на підставі цієї статті за власної ініціативи відповідно до другого пункту частини 1 статті 19 цього Регламенту.

3. Планування та координація наглядової діяльності, зазначеної у пункті (с) частини 1 цієї статті, включає виняткові міри, зазначені в пункті (d) частини 1 статті 117 та пункті (b) частини 4 статті 117, підготовку спільних оцінок, запровадження планів дій у надзвичайних ситуаціях та зв'язки з громадськістю.

Стаття 113
Спільні рішення щодо пруденційних вимог для кожної окремої установи
1. Об'єднуючий наглядач та компетентні органи, котрі здійснюють нагляд за дочірніми підприємствами материнської компанії ЄС або материнської фінансової холдингової компанії ЄС або материнської змішаної фінансової холдингової компанії ЄС у державі-члені, повинні робити все можливе, щоб прийняте спільне рішення:

(a) щодо застосування статей 73 та 97 для визначення доцільності консолідованого рівня власних коштів, котрі має група установ, у зв'язку зі своєю фінансовою ситуацією та профілем ризиків, та необхідний рівень власних коштів для застосування пункту (а) частини 1 статті 104 для кожного суб'єкту в групі установа та на консолідованій основі;

(b) щодо заходів для вирішення суттєвих питань та важливих висновків, пов'язаних з наглядом за ліквідністю, у тому числі доцільність організації та роботи з ризиками на підставі статті 86 та у зв'язку з необхідністю вимог до ліквідності для конкретної установи відповідно до статті 105 цієї Директиви.

2. Необхідно досягати спільних рішень, зазначених у частині 1:

(a) для потреб пункту (а) частини 1, протягом чотирьох місяців після того, як об'єднуючий наглядач подав звіт, котрий містить оцінку ризиків для групи установ відповідно до статей 73 та 97 та пункту (а) частини 1 статті 104;

(b) для потреб пункту (b) частини 1, протягом одного місяця після подачі об'єднуючим наглядачем звіту, що містить оцінку профілю ризику ліквідності для групи установ відповідно до статей 86 та 105.

У спільних рішеннях також необхідно розглядати оцінку ризиків дочірніх підприємств, виконану відповідними компетентними органами відповідно до статей 73 та 97.

Спільні рішення повинні встановлюватися у документах, що містять всі причини, котрі можуть бути надані материнській установі ЄС об'єднуючим наглядачем. У випадку суперечок, об'єднуючий наглядач на запит будь-яких інших компетентних органів консультується з ЄБО. Об'єднуючий наглядач може проконсультуватися з ЄБО за власної ініціативи.

3. У разі відсутності такого спільного рішення компетентних органів протягом періодів, зазначених у частині 2, рішення щодо застосування статей 73, 86 та 97, пункту (а) частини 1 статті 104 та статті 105 приймається на консолідованій основі об'єднуючим наглядачем після належного розгляду оцінки ризиків для дочірніх підприємств, виконаної відповідними компетентними органами. Якщо у кінці періодів, зазначених у частині 2, будь-які відповідні компетентні органи передали справу ЄБО відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, об'єднуючий наглядач відкладає своє рішення та очікує рішення ЄБО, яке приймається відповідно до частини 3 статті 19 цього Регламенту, а потім приймає рішення відповідно до рішення ЄБО. Періоди, зазначені в частині 2, вважаються погоджувальними періодами у значенні Регламенту (ЄС) № 1093/2010. ЄБО приймає рішення протягом 1 місяця. Справа не передається ЄБО після завершення чотирьохмісячного періоду або одномісячного періоду, залежно від обставин, або після прийняття спільного рішення.

Рішення щодо застосування статей 73, 86 та 97, пункту (а) частини 1 статті 104 та статті 105 приймається відповідними компетентними органами, котрі несуть відповідальність за нагляд за дочірніми підприємствами материнської кредитної установи ЄС, або материнської фінансової холдингової компанії ЄС, або материнської змішаної фінансової холдингової компанії ЄС на індивідуальній або суб-консолідованій основі після належного розгляду думок та сумнівів, котрі були виражені об'єднуючим наглядачем. Якщо в кінці періодів, зазначених у частині 2, будь-які компетентні органи передали справу ЄБО відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, компетентні органи відкладають свої рішення та очікують рішення, які можуть бути прийняті ЄБО відповідно до частини 3 статті 19 цього Регламенту, а також повинні прийняти рішення відповідно до висновків ЄБО. Періоди, зазначені в частині 2, вважаються погоджувальними у значенні цього Регламенту. ЄБО приймає рішення протягом 1 місяця. Справа передається ЄБО по завершенню чотирьохмісячного періоду або одномісячного періоду, залежно від ситуації, або після прийняття спільного рішення.

Рішення повинні бути викладені в документі з обґрунтуваннями та враховують оцінку ризиків, думки та сумніви інших компетентних органів, котрі були виражені під час таких періодів, зазначених у частині 2. Документ повинен бути наданий об'єднуючим наглядачем всім компетентним органам та материнській установі ЄС.

Після консультації з ЄБО всі компетентні органи розглядають його поради та пояснюють будь-які значні відхилення від них.

4. Спільні рішення, зазначені в статті 1, та рішення, прийняті компетентними органами за відсутності спільного рішення, зазначеного в частині 3, вважаються визначальними та застосовуються компетентними органами у відповідних державах-членах.

Спільні рішення, зазначені в частині 1, та рішення, прийняті за відсутності спільного рішення відповідно до частини 3, повинні оновлюватися щорічно та, у виняткових обставинах, коли компетентний орган, відповідальний за нагляд за дочірніми підприємствами материнської установи ЄС або материнської фінансової холдингової компанії ЄС або материнської змішаної фінансової холдингової компанії ЄС, подає письмовий та обґрунтований запит об'єднуючому наглядачу оновити рішення щодо застосування пункту (а) частини 1 статті 104 та статті 105. В останньому випадку оновлення може виконуватися в двосторонньому порядку між об'єднуючим наглядачем та компетентними органами, котрі подають запит.

5. ЄБО розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, щоб забезпечити єдині умови застосування процедури прийняття спільного рішення, зазначеного в статтях 73, 86 та 97, пункті (а) частини 1 статті 104 та статті 105, щоб полегшити прийняття спільних рішень.

ЄБО подає проект імплементаціних технічних стандартів Комісії до 1 липня 2014 року.

Комісії передається повноваження приймати імплементаційні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Стаття 114
Вимоги до інформації у надзвичайних ситуаціях
1. Якщо виникає надзвичайна ситуація, в тому числі ситуації, описані в статті 18 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, або ситуації негативних факторів на ринках, що потенційно ставлять під загрозу ринкову ліквідність та стабільність фінансової системи у будь-якій з держав-членів, де були ліцензовані суб'єкти групи, або де започатковані показові філії, зазначені в статті 51, об'єднуючий наглядач, відповідно до Глави 1 Секції 2 та, у разі доцільності, статті 54 та 58 Директиви 2004/39/ЄС, попереджає якомога швидше ЄБО та органи влади, зазначені в частині 4 статті 58 та статті 58, та повинні повідомити всю інформацію, необхідну для виконання їх завдань. Ці обов'язки стосуються всіх компетентних органів.

Якщо центральному банку ЄСЦБ стає відомо про ситуацію, описану в першому пункті, він якнайшвидше інформує компетентні органи, зазначені в статті 112, та ЄБО.

Якщо це можливо, компетентні органи та органи, зазначені в частині 4 статті 58, повинні використовувати існуючі канали зв'язку.

2. Якщо об'єднуючому наглядачу потрібна інформація, яка вже була надана іншому компетентному органу, об'єднуючий наглядач, якщо це можливо, зв'язується з цим органом, щоб уникнути дублювання звітів для різних органів, котрі залучені до нагляду.

Стаття 115
Умови координації та співпраці
1. Щоб полегшити та встановити ефективний нагляд, об'єднуючий наглядач та інші компетентні органи мають письмові умови координації та співпраці.

Відповідно до цих умов об'єднуючий наглядач може отримувати додаткові завдання, а також можуть уточнюватися процедури для процесу прийняття рішень та співпраці з іншими компетентними органами.

2. Компетентні органи, відповідальні за ліцензування дочірнього підприємства материнської компанії, котра є установою, можуть шляхом двосторонньої угоди відповідно до статті 28 Регламенту (ЄС) № 1093/2010 делегувати свої обов'язки по нагляду компетентним органам, котрі надали ліцензію та здійснюють нагляд за материнською компанією, таким чином беручи на себе відповідальність за нагляд за дочірнім підприємством відповідно до цієї Директиви. ЄБО слід інформувати про наявність та зміст таких угод. ЄБО передає цю інформацію компетентним органам інших держав-членів та Європейському банківському комітету.

Стаття 116
Колегії наглядачів
1. Об'єднуючий наглядач започатковує колегії наглядачів, щоб полегшити виконання завдань, зазначених у статтях 112 та 113 та частині 1 статті 114 та, відповідно до вимог конфіденційності, зазначених у частині 2 цієї статті та праві ЄС, забезпечують належну координацію та співпрацю з відповідними наглядовими органами у третіх країнах.

ЄБО сприяє пропагуванню та моніторингу ефективного, дієвого та послідовного функціонування колегій наглядачів, зазначених у цій статті, відповідно до статті 21 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. Для цього ЄБО приймає участь, у разі доцільності, та вважається компетентним органом для цих потреб.

Колегії наглядачів надають структуру об'єднуючому наглядачу, ЄБО та іншим компетентним органам для виконання наступних завдань:

(a) обмін інформацією одне з одним та з ЄБО відповідно до статті 21 Регламенту (ЄС) № 1093/2010;

(b) погодження добровільного надання завдань та добровільного делегування обов'язків, у разі доцільності;

(c) визначення програм наглядових перевірок, зазначених у статті 99, на основі оцінки ризиків групи відповідно до статті 97;

(d) підвищення ефективності нагляду, усунувши непотрібні дублювання наглядових вимог, у тому числі у зв'язку із запитами інформації, зазначеними у статті 114 та частині 3 статті 117;

(e) послідовне застосування пруденційних вимог на підставі цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013 в усіх суб'єктах групи установ без шкоди для варіантів та свободи розсуду, доступних в праві ЄС;

(f) застосування пункту (с) частини 1 статті 112, враховуючи роботу інших форумів, котрі можуть бути започатковані в цій галузі.

2. Компетентні органи, котрі приймають участь у колегіях наглядачів, та ЄБО повинні тісно співпрацювати. Вимоги конфіденційності на підставі Глави 1 Секції ІІ цієї Директиви та статей 54 та 58 Директиви 2004/39/ЄС не перешкоджають компетентним органам обмінюватися інформацією з колегіями наглядачів. Започаткування та функціонування колегій наглядачів не впливає на права та обов'язки компетентних органів відповідно до цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013.

3. Започаткування та функціонування колегій наглядачів повинно базуватися на письмових умовах, зазначених у статті 115, визначених після консультацій об'єднуючого наглядача з компетентними органами. 

4. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, щоб уточнити загальні умови функціонування колегій наглядачів.

ЄБО подає цей проект регуляторних технічних стандартів Комісії до 31 грудня 2014 року.

Комісії делегується повноваження прийняти регуляторні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

5. ЄБО розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, щоб визначити операційне функціонування колегій наглядачів.

ЄБО подає цей проект імплементаціних технічних стандартів Комісії до 31 грудня 2014 року.

Комісії передається повноваження приймати імплементаційні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

6. Компетентні органи, відповідальні за нагляд за дочірніми підприємствами материнської компанії ЄС, або материнської фінансової холдингової компанії ЄС, або материнської змішаної фінансової холдингової компанії ЄС, а також компетентні органи приймаючої держави-члена, де започатковані показові філії, як зазначено в статті 51, центральні банки ЄСЦБ, у разі доцільності, та наглядові органи третіх країн на умовах конфіденційності, котрі, на думку компетентних органів, еквівалентні вимогам, встановленим у Главі 1 Секції ІІ цієї Директиви та, у разі доцільності, статтях 54 та 58 Директиви 2004/39/ЄС, можуть приймати участь у колегіях наглядачів.

7. Об'єднуючий наглядач головує на засіданнях колегії та вирішує, які компетентні органи приймають участь у засіданні або в діяльності колегії. Об'єднуючий наглядач повністю інформує заздалегідь усіх членів про організацію таких засідань, основні питання, які будуть обговорюватися, та види діяльності, які будуть розглядатися. Об'єднуючий наглядач також своєчасно інформує всіх членів про дії, прийняті на таких засіданнях, та вжиті заходи.

8. Рішення об'єднуючого наглядача повинно враховувати доцільність планування або координації таких видів діяльності, зокрема, потенційний вплив на стабільність фінансової системи у державах-членах, як зазначено в статті 7, та обов'язки, зазначені в частині 2 статті 51.

9. Відповідно до вимог конфіденційності на підставі Глави 1 Секції ІІ цієї Директиви та, у разі доцільності, статей 54 та 58 Директиви 2004/39/ЄС, об'єднуючий наглядач інформує ЄБО про діяльність колегії наглядачів, у тому числі у надзвичайних ситуаціях, та повідомляє ЄБО всю інформацію, котра має безпосереднє відношення до потреб наглядової наближеності.

У випадку суперечок між компетентними органами щодо функціонування наглядових колегій, будь-який відповідний наглядовий орган може передати справу ЄБО та попросити допомоги відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

ЄБО може також допомогти компетентним органам у випадку суперечок щодо функціонування наглядових колегій на підставі цієї статті за власної ініціативи відповідно до другого пункту частини 1 статті 19 цього Регламенту.

Стаття 117
Обов'язок співпраці
1. Компетентні органи повинні тісно співпрацювати один з одним. Вони надають один одному інформацію, котра важлива та має значення для виконання наглядових завдань іншими органами, на підставі цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013. У цьому відношенні компетентні органи повідомляють на запит всю необхідну інформацію та за власної ініціативи - всю важливу інформацію.

Компетентні органи співпрацюють з ЄБО для потреб цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013, відповідно до Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Компетентні органи надають ЄБО всю необхідну інформацію для виконання своїх обов'язків на підставі цієї Директиви, відповідно до Регламенту (ЄС) № 575/2013, та згідно з Регламентом (ЄС) № 1093/2010, відповідно до статті 35 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. 

Інформація, зазначена в першому пункті, вважається важливою, якщо вона може суттєво вплинути на оцінку фінансової надійності установи або фінансової установи в іншій державі-члені.

Зокрема, об'єднуючі наглядачі материнських установ ЄС та установ, що контролюються материнськими фінансовими холдинговими компаніями ЄС або материнськими змішаними фінансовими холдинговими компаніями ЄС, надають державам-членам, котрі здійснюють нагляд за дочірніми підприємствами таких материнських компаній, всю необхідну інформацію. При визначенні об'єму відповідної інформації потрібно враховувати показовість цих дочірніх підприємств у фінансовій системі у цих державах-членах.

Важлива інформація, зазначена в першому пункті, включає, зокрема, наступні позиції:

(a) встановлення правової структури та структури управління групи, в тому числі організаційна структура, котра охоплює всі регульовані суб'єкти, нерегульовані суб'єкти, нерегульовані дочірні підприємства та показові філії, що належать групі, материнські компанії відповідно до частини 3 статті 14, частини 1 статті 74 та частини 2 статті 109, а також компетентні органи регульованих суб'єктів групи;

(b) процедури для збору інформації серед установ групи та перевірка такої інформації;

(c) несприятливі фактори в установах та інших суб'єктах групи, котрі можуть серйозно вплинути на установи;

(d) значні покарання та виняткові заходи, вжиті компетентними органами відповідно до цієї Директиви, у тому числі встановлення спеціальних вимог до власних коштів згідно зі статтею 104 та встановлення будь-яких обмежень на використання передового підходу до оцінки ризиків для розрахунку вимог до власних коштів відповідно до частини 2 статті 312 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

2. Компетентні органи можуть звертатися до ЄБО у наступних ситуаціях:

(a) якщо компетентний орган не повідомив важливу інформацію;

(b) якщо запит про співпрацю, зокрема, обмін відповідною інформацією, був відхилений або не був виконаний протягом розумного часу.

Без шкоди статті 258 Договору про функціонування Європейського Союзу, ЄБО може діяти відповідно до повноважень, наданих йому відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

ЄБО також може надавати допомогу компетентним органам у розробці послідовних практик співпраці за власної ініціативи відповідно до другого пункту частини 1 статті 19 Регламенту.

3. Компетентні органи, що несуть відповідальність за нагляд за установами, які контролюються материнською компанією ЄС, якщо це можливо, зв'язуються з об'єднуючим наглядачем, якщо їм необхідна інформація щодо запровадження підходів та методологій, встановлених у цій Директиві та в Регламенті (ЄС) № 575/2013, котрі вже можуть бути доступними для об'єднуючого наглядача.

4. Відповідні компетентні органи, перш ніж прийняти рішення, консультуються один з одним щодо наступних пунктів, якщо такі рішення важливі для виконання завдань інших компетентних органів:

(a) зміни у складі акціонерів, організаційній чи управлінській структурі кредитної установи в групі, котрі вимагають затвердження або дозволу компетентних органів; та

(b) значні покарання або виняткові заходи, вжиті компетентними органами, у тому числі встановлення спеціальних вимог до власних коштів відповідно до статті 104 та встановлення обмежень на використання передових підходів до оцінки ризиків для розрахунку вимог до власних коштів відповідно до частини 2 статті 312 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

Для потреб підпункту (b) слід завжди консультуватися з об'єднуючим наглядачем. 

Однак компетентний орган може прийняти рішення не консультуватися з іншими компетентними органами у випадках терміновості, або якщо така консультація може негативно вплинути на ефективність його рішень. У таки випадках компетентний орган без затримок інформує інші компетентні органи після прийняття рішення.

Стаття 118
Перевірка інформації щодо суб'єктів в інших державах-членах
Якщо при застосуванні цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013 компетентні органи однієї держави-члена у конкретних випадках бажають перевірити інформацію про установу, фінансову холдингову компанію, змішану фінансову холдингову компанію, фінансову установу, підприємство допоміжних послуг, холдингову компанію змішаних типів діяльності, як зазначено у статті 125, або дочірнє підприємство, як зазначено у частині 3 статті 119, що знаходяться у іншій державі-члені, вони можуть попросити компетентні органи цієї держави-члена виконати таку перевірку. Органи, котрі отримують такий запит, у рамках своїх повноважень виконують перевірку самостійно, дозволяють її виконати органу, котрий надіслав запит, або доручив її виконання аудитору чи експерту. Компетентний орган, котрий надіслав запит, може приймати участь у перевірці, якщо він не виконує її самостійно.

Секція ІІ

Фінансові холдингові компанії, змішані фінансові холдингові компанії та холдингові компанії змішаних типів діяльності
Стаття 119
Включення холдингових компаній до процедури консолідованого нагляду
1. Держави-члени вживають всіх необхідних заходів, у разі доцільності, щоб включити фінансові холдингові компанії та змішані фінансові холдингові компанії до процедури консолідованого нагляду.

2. Якщо дочірнє підприємство, котре є установою, не було включено до процедури нагляду на консолідованій основі у одному з випадків, передбачених у статті 19 Регламенту (ЄС) № 575/2013, компетентні органи держави-члена, де знаходиться це дочірнє підприємство, можуть попросити у материнської компанії інформацію, котра може полегшити нагляд за таким дочірнім підприємством.

3. Держави-члени надають можливість своїм компетентним органам, відповідальним за здійснення нагляду на консолідованій основі, просити дочірні підприємства установи, фінансової холдингової установи або змішаної фінансової холдингової установи, котрі не включені до процедури нагляду на консолідованій основі, надати інформацію, зазначену в статті 122. У такому випадку застосовується процедура передачі та перевірки, встановлена у цій статті.

Стаття 120
Нагляд за змішаними фінансовими холдинговими компаніями
1. Якщо змішана фінансова холдингова компанія підлягає дії аналогічних положень на підставі цієї Директиви та Директиви 2002/87/ЄС, зокрема, у рамках нагляду, що базується на ризиках, об'єднуючий наглядач після консультації з іншими компетентними органами, відповідальними за нагляд за дочірніми підприємствами, застосовує тільки Директиву 2002/87/ЄС до цієї змішаної фінансової холдингової компанії.

2. Якщо змішана фінансова холдингова компанія підлягає дії аналогічних положень на підставі цієї Директиви та Директиви 2009/138/ЄС, зокрема, у рамках нагляду, що базується на ризиках, об'єднуючий наглядач за узгодженням з груповим наглядачем у страховому секторі, може застосувати по відношенню до цієї змішаної фінансової холдингової компанії тільки положення цієї Директиви, пов'язані зі значним фінансовим сектором, як визначено у частині 2 статті 3 Директиви 2002/87/ЄС.

3. Об'єднуючий наглядач інформує ЄБО та Європейську організацію страхування та пенсійного забезпечення про рішення, прийняті відповідно до частин 1 та 2.

4. ЄБО, Європейська організація страхування та пенсійного забезпечення та Європейське управління по нагляду за ринком цінних паперів, через Спільний комітет, зазначений у статті 54 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, № 1094/2010 та № 1095/2010, розробляють настанови, спрямовані на наближення наглядових практик, та протягом трьох років після прийняття цих настанов розробляють проект регуляторних технічних стандартів з тією ж метою.

Комісії делегується повноваження прийняти регуляторні технічні стандарти, зазначені у першому пункті, відповідно до статей з 1- по 14 Регламентів (ЄС) № 1093/2010, № 1094/2010 та № 1095/2010.

Стаття 121
Кваліфікація директорів
Держави-члени вимагають, щоб члени управлінського органу фінансової холдингової компанії або змішаної фінансової холдингової компанії мали достатнього хорошу репутацію та володіли достатніми знаннями, уміннями та досвідом, як зазначено у частині 1 статті 91, для виконання своїх обов'язків, враховуючи особливу роль фінансової холдингової компанії або змішаної фінансової холдингової компанії.

Стаття 122
Запити про надання інформації та проведення перевірок
1. В очікування подальшої координації методів консолідації держави-члени передбачають, що у випадку, коли материнська компанія однієї чи більше установ є холдинговою компанією змішаних типів діяльності, компетентні органи, відповідальні за ліцензування та нагляд за цими установами, звернувшись до холдингових компаній змішаних типів діяльності чи їх дочірніх підприємств, прямо чи через дочірні підприємства, котрі є установами, можуть вимагати від них надавання будь-якої інформації, котра буде необхідна для нагляду за такими дочірніми підприємствами.

2. Держави-члени передбачають, що їх компетентні органи можуть проводити або доручати зовнішнім інспекторам проведення оперативних інспекцій для перевірки інформації, отриманої від холдингових компаній змішаних типів діяльності та їх дочірніх підприємств. Якщо холдингова компанія змішаних типів діяльності або одне з її дочірніх підприємств є страховою компанією, може також використовуватися процедура, встановлена у статті 125. Якщо холдингова компанія змішаних типів діяльності або одне з її дочірніх підприємств розташовані не в тій державі-члені, де знаходиться дочірнє підприємство, котре є установою, оперативна перевірка інформації здійснюється відповідно до процедури, встановленої у статті 118.

Стаття 123
Нагляд
1. Без школи частині 4 Регламенту (ЄС) № 575/2013, держави-члени передбачають, що у випадку, коли материнська компанія однієї чи більше установ є холдинговою компанією змішаних типів діяльності, компетентні органи, відповідальні за нагляд за такими установами, здійснюють загальний нагляд за операціями між установами та холдинговою компанією змішаних типів діяльності та її дочірніми підприємствами.

2. Компетентні органи вимагають від установ мати належні процеси управління ризиками та механізми внутрішнього контролю, у тому числі раціональне звітування та процедури бухгалтерського обліку, щоб відповідним чином встановлювати, вимірювати, відслідковувати та контролювати операції з їх материнською холдинговою компанією змішаних типів діяльності та її дочірніми підприємствами. Компетентні органи вимагають звіти від установ про будь-які операції з суб'єктами, котрі не були зазначені у статті 394 Регламенту (ЄС) № 575/2013. Ці процедури та суттєві операції підлягають контролю компетентних органів.

Стаття 124
Обмін інформацією
1. Держави-члени забезпечують відсутність юридичних перешкод, котрі можуть завадити обміну між підприємствами, котрі підлягають нагляду на консолідованій основі, холдинговими компаніями змішаних типів діяльності та їх дочірніми підприємствами, а також дочірніми підприємствами, зазначеними у частині 3 статті 119, інформацією, котра може мати відношення до цілей нагляду відповідно до Статті 110 та Глави 3.

2. Якщо материнська компанія або її дочірні підприємства, котрі є установами, розташовані у різних державах-членах, компетентні органи кожної держави-члена повідомляють один одному всю необхідну інформацію, котра може дозволити або допомогти здійсненню нагляду на консолідованій основі.

Якщо компетентні органи держави-члена, де знаходиться материнська компанія, самі не виконують нагляд на консолідованій основі на підставі статті 11, компетентні органи, відповідальні за здійснення такого нагляду, можуть запропоновувати їм попросити материнську компанію надати інформацію, котра має відношення до цілей нагляду на консолідованій основі, та передати її відповідним органам.

3. Держави-члени дозволяють обмін між компетентними органами інформацією, зазначеною у частині 3, розуміючи, що у випадку фінансових холдингових компаній, змішаних фінансових холдингових компаній, фінансових установ або підприємств допоміжних послуг, збір інформації або володіння інформацією не передбачає, що компетентні органи повинні відігравати роль наглядача в таких установах або самостійних підприємствах.

Подібним чином, держави-члени дозволяють компетентним органам обмін інформацією, зазначений у статті 122, розуміючи, що збір та володіння інформацією не передбачає, що компетентні органи відіграють роль наглядача по відношенню до холдингової компанії змішаних типів діяльності та до її дочірніх підприємств, котрі не є кредитними установами, або дочірніх підприємств, зазначених у частині 3 статті 119.

Стаття 125
Співпраця
1. Якщо установа, фінансова холдингова компанія, змішана фінансова холдингова компанія або холдингова компанія змішаних типів діяльності контролює одне або більше дочірніх підприємств, котрі є страховими компаніями, або дочірні підприємства, що надають інвестиційні послуги, компетентні органи та органи, котрим доручено державне завдання по нагляду за страховими компаніями або підприємствами, котрі надають інвестиційні послуги, повинні тісно співпрацювати. Без шкоди їх відповідним обов'язкам, такі органи надають один одному інформацію, котра може спростити виконання завдання та дозволить здійснювати нагляд за діяльністю та загальною фінансовою ситуацією підприємств, котрі вони контролюють. 

2. Отримана інформація у рамках нагляду на консолідованій основі та, зокрема, будь-який обмін інформацією між компетентними органами, котрий передбачений у цій Директиві, є предметом вимог до професійної таємниці, еквівалентним тим, що були зазначені у частині 1 статті 35 цієї Директиви для кредитних установ, або на підставі Директиви 2004/39/ЄС для інвестиційних фірм.

3. Компетентні органи, відповідальні за нагляд на консолідованій основі, створюють списки фінансових холдингових компанія або змішаних фінансових холдингових компаній, зазначених у статті 11 Регламенту (ЄС) № 575/2013. Такі списки передаються компетентним органам інших держав-членів, ЄБО та Комісії.

Стаття 126
Стягнення
Відповідно до Глави 1 Секції IV цього Розділу, держави-члени забезпечують можливість встановлення адміністративних стягнень чи інших адміністративних заходів, націлених на припинення помічених порушень або причин таких порушень для фінансових холдингових компаній, змішаних фінансових холдингових компаній та холдингових компаній змішаних типів діяльності, або їх діючих керівників, котрі порушують закони, підзаконні акти чи адміністративні положення, транспонуючі цю Директиву.

Стаття 127
Оцінка еквівалентності консолідованого нагляду третіх країн
1. Якщо установа, материнська компанія котрої є установою, або фінансовою холдинговою компанією, або змішаною фінансовою холдинговою компанією, головний офіс якої знаходиться у третій країні, не підлягає нагляду на консолідованій основі відповідно до статті 11, компетентні органи оцінюють, чи підлягає установа консолідованому нагляду з боку наглядового органу третьої країни, котрий еквівалентний тому, що регулюється цією Директивою та вимогами частини 1 розділу ІІ Глави 2 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

Оцінка здійснюється компетентними органами, котрі несуть відповідальність за консолідований нагляд, якщо застосовується частина 3, на запит материнської компанії або будь-яких регульованих суб'єктів, ліцензованих в ЄС, або за власної ініціативи. Компетентний орган консультується з іншими залученими компетентними органами.

2. Комісія може попросити Європейський банківський комітет надати загальні настанови щодо того, чи можуть умови консолідованого нагляду наглядових органів у третіх країнах досягти цілей консолідованого нагляду, як встановлено у цій Главі, по відношенню до установ, материнська компанія котрих має головний офіс у третій країні. Європейський банківський комітет постійно переглядає такі настанови та враховує зміни в умовах консолідованого нагляду, що застосовуються такими компетентними органами. ЄБО допомагає Комісії та Європейському банківському органу виконувати такі завдання, у тому числі оцінка того, чи необхідно оновлювати настанови.

Компетентний орган, котрий виконує оцінку, зазначену у першому пункті частини 1, бере до уваги такі настанови. З цією метою компетентний орган консультується з ЄБО перш ніж прийняти рішення.

3. За відсутності такого еквівалентного нагляду держави-члени застосовують цю Директиву та Регламент (ЄС) № 575/2013 до установи, ввівши необхідні поправки, або дозволяють своїм компетентним органам застосовувати інші доцільні наглядові техніки, котрі досягають цілі нагляду за установою на консолідованій основі. 

Після консультації з іншими компетентними органами ці наглядові техніки узгоджуються з компетентним органом, котрий несе відповідальність за нагляд на консолідованій основі.

Компетентні органи, зокрема, можуть вимагати започаткування фінансової холдингової компанії або змішаної фінансової холдингової компанії, котра має головний офіс у ЄС, та застосовувати положення щодо консолідованого нагляду до консолідованої позиції цієї фінансової холдингової установи або консолідованої позиції установ цієї змішаної фінансової холдингової компанії.

Наглядові техніки розроблені таким чином, щоб досягати цілей консолідованого нагляду, як встановлено в цій Главі, та повинні повідомлятися іншим компетентним органам, ЄБО та Комісії.

ГЛАВА 4
Буфери капіталу
Секція І

Буфери
Стаття 128
Визначення
Для потреб цієї Глави застосовуються такі визначення:

(1) "буфер консервації капіталу" означає власні кошти, котрі повинна мати у наявності установа відповідно до статті 129;

(2) "внутрішній контрциклічний буфер капіталу" означає власні кошти, котрі повинна мати у наявності установа відповідно до статті 130;

(3) "буфер G-SII" означає власні кошти, котрі повинні бути у наявності відповідно до частини 4 статті 131;

(4) 'буфер O-SII' означає власні кошти, котрі повинні бути у наявності відповідно до частини 5 статті 131; 

(5) 'буфер системних ризиків' означає власні кошти, котрі повинна мати установа відповідно до статті 133;

(6) 'вимога комбінованого буферу' означає основний капітал першого рівня, котрий повинен відповідати вимогам до буферу консервації капіталу, що включає наступне, у разі необхідності: 

(a) внутрішній контрциклічний буфер капіталу;

(b) буфер G-SII;

(c) буфер O-SII;

(d) буфер системних ризиків;

(7) 'ставка контрциклічного буферу' означає ставку, котру повинна застосовувати установа для розрахунку внутрішнього контрциклічного буферу капіталу, та котра встановлюється відповідно до статті 136, статті 137 або відповідним органом третьої країни, в залежності від обставин;

(8) 'установа, ліцензована в країні' означає установу, котра отримала ліцензію в державі-члені, та котра має спеціально призначений орган, відповідальний за встановлення контрциклічного буферу; 

(9) 'буферний показник' означає порівняльну буферну ставку, розраховану відповідно до частини 1 статті 135. 

Ця Глава не застосовується до інвестиційних фірм, котрі не мають дозволу надавати інвестиційні послуги, перелічені в підпунктах 3 та 6 Секції А Додатку І до Директиви 2004/39/ЄС. 

Стаття 129
Вимога мати у наявності буфер консервації капіталу
1. Держави-члени вимагають від установ, крім основного капіталу першого рівня для дотримання вимог до власних коштів, встановлених у статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, мати у наявності буфер консервації капіталу для основного капіталу першого рівня, котрий складає 2,5% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 цього Регламенту на індивідуальній та консолідованій основі, згідно з Частиною 1 Розділу ІІ цього Регламенту.

2. Як відступ від частини 1, держава-член може звільняти малі та середні інвестиційні фірми від вимог, встановлених у цій частині, якщо таке звільнення не загрожує стабільності фінансової системи такої держави-члена.

Рішення щодо застосування такого звільнення повинно бути повністю обґрунтованим, містити пояснення щодо того, чому звільнення не загрожує стабільності фінансової системи держави-члена, а також визначення малих та середніх інвестиційних фірм, котрі підлягають звільненню. 

Держави-члени, котрі вирішують застосувати таке звільнення, повинні повідомити Комісії, Європейській раді з аналізу системних ризиків, ЄБО та іншим компетентним органам держави-члена відповідно.

3. Для потреб частини 2 держава-член повинна призначити орган, котрий буде відповідати за застосування цієї статті. Це може бути компетентний або спеціально уповноважений орган.

4. Для потреб частини 2 інвестиційні фірми класифікуються як малі та середні відповідно до Рекомендації Комісії 2003/361/ЄС від 6 травня 2003 року щодо визначення мікро, малих та середніх підприємств (1). 

5. Установи не використовують основний капітал першого рівня, котрий є у наявності для виконання вимог згідно з частиною 1 цієї статті, щоб виконати інші вимоги, встановлені у статті 104.

6. Якщо установа повністю не виконує вимог відповідно до частини 1 цієї статті, її виплати, що розподіляються, обмежуються відповідно до частин 2 та 3 статті 141.

Стаття 130
Вимога мати у наявності внутрішній контрциклічний буфер капіталу 
1. Держави-члени вимагають від установ мати у наявності внутрішній контрциклічний буфер капіталу, що складає загальну суму схильності до ризиків, розраховану відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, помножену на середньозважені ставки контрциклічного буферу, розраховані відповідно до статті 140 цієї Директиви на індивідуальній та консолідованій основі, відповідно до частини 1 Розділу ІІ цього Регламенту.

(1) OВ L 124, 20.5.2003, С. 36.
2. Як відступ від частини 1, держава-член може звільняти малі та середні інвестиційні фірми від вимог, встановлених у цій частині, якщо таке звільнення не загрожує стабільності фінансової системи такої держави-члена.

Рішення щодо застосування такого звільнення повинно бути повністю обґрунтованим, містити пояснення щодо того, чому звільнення не загрожує стабільності фінансової системи держави-члена, а також визначення малих та середніх інвестиційних фірм, котрі підлягають звільненню. 

Держави-члени, котрі вирішують застосувати таке звільнення, повинні повідомити Комісії, Європейській раді з аналізу системних ризиків, ЄБО та іншим компетентним органам держави-члена відповідно.

3. Для потреб частини 2 держава-член повинна призначити орган, котрий буде відповідати за застосування цієї статті. Це може бути компетентний або спеціально уповноважений орган.

4. Для потреб частини 2 інвестиційні фірми класифікуються як малі та середні відповідно до Рекомендації 2003/361/ЄС.

5. Установи повинні виконувати вимоги, встановлені в частині 1 разом з основним капіталом першого рівня, додатково до будь-якого основного капіталу 1 рівня, котрий є у наявності для виконання вимог до власних коштів, встановлених у статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, вимоги мати у наявності буфер консервації капіталу відповідно до статті 129 цієї Директиви, та інших вимог, встановлених у статті 104 цієї Директиви.

6. Якщо установа повністю не виконує вимог відповідно до частини 1 цієї статті, її виплати, що розподіляються, обмежуються відповідно до частин 2 та 3 статті 141.

Стаття 131
Глобальні та інші системно важливі установи
1. Держави-члени призначають орган, котрий буде відповідати за встановлення, на консолідованій основі, глобальних системно важливих установ (G-SIIs) та, на індивідуальній, субконсолідованій або консолідованій основі, інших системно важливих установ (O-SIIs), ліцензованих на їх територіях. Це може бути компетентний або спеціально уповноважений орган. Держави-члени можуть призначати більш ніж один орган. G-SII можуть бути материнською компанією ЄС, материнською фінансовою холдинговою компанією ЄС, материнською змішаною фінансовою холдинговою компанією ЄС або установою. G-SII не можуть бути установою, котра є дочірнім підприємством материнської компанії ЄС, материнської фінансової холдингової компанії ЄС або материнської змішаної фінансової холдингової компанії ЄС. O-SII можуть бути материнською установою ЄС, материнською фінансовою холдинговою компанією ЄС, материнською змішаною фінансовою холдинговою компанією ЄС, або установою. 

2. Методологія ідентифікації G-SII базується на наступних категоріях:

(a) розмір групи;

(b) взаємозалежність групи у фінансовій системі;

(c) взаємозамінність послуг або фінансової інфраструктури, котрі надаються групою;

(d) складність групи;

(e) міжнародна діяльність групи, у тому числі міжнародна діяльність між державами-членами та між державою-членом та третьою країною.

Кожна категорія повинна бути рівномірно зважена та має складатися із показників, які можна виміряти.

Методологія надає загальну оцінку для кожного суб'єкту, як зазначено в частині 1, що дозволяє ідентифікувати G-SII та помістити в підкатегорію, як описано в частині 9.

3. O-SII ідентифікуються відповідно до частини 1. Системна важливість оцінюється на основі, принаймні, наступних критеріїв:

(a) розмір;

(b) важливість для економіки ЄС або відповідної держави-члена;

(c) значимість міжнародної діяльності;

(d) взаємозалежність установи або групи у фінансовій системі;

ЄБО після консультації з Європейською радою з аналізу системних ризиків публікує настанови до 1 січня 2015 року про критерії для визначення умов застосування цієї частини у зв'язку з оцінкою O-SII. Ці настанови враховують міжнародні рамки для внутрішньодержавних системно важливих установ, а також національних особливостей та особливостей на рівні ЄС.

4. Кожна G-SII повинна на консолідованій основі мати у наявності буфер G-SII, котрий відповідає тій підкатегорії, у якій розміщена G-SII. Такий буфер складається з основного капіталу першого рівня та доповнює його.

5. Компетентний орган або спеціально уповноважений орган можуть вимагати від кожної O-SII, на консолідованій, субконсолідованій чи індивідуальній основі, у разі доцільності, мати у наявності буфер O-SII до 2% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, враховуючи критерії для ідентифікації O-SII. Буфер складається з основного капіталу першого рівня та доповнює його.

6. Вимагаючи наявності буферу O-SII, компетентний орган або спеціально уповноважений орган дотримуються наступних умов:

(a) буфер O-SII не повинен призводити до непропорційних негативних наслідків для всієї або частини фінансової системи інших держав-членів або ЄС в цілому, формуючи або створюючи перешкоду для функціонування внутрішнього ринку;

(b) буфер O-SII переглядається компетентним органом або спеціально уповноваженим органом, принаймні, раз на рік. 

7. Перш ніж встановити або повторно встановити буфер O-SII, компетентний орган або спеціально уповноважений орган інформують Комісію, Європейську раду з аналізу системних ризиків, ЄБО, а також компетентні та спеціально уповноважені органи відповідних держав-членів за один місяць до публікації рішення, зазначеного у частині 5. У нотифікації детально викладені:

(a) обґрунтування того, чому буфер O-SII вважається ефективним та пропорційним для послаблення ризику;

(b) оцінка вірогідного позитивного чи негативного впливу буферу O-SII на внутрішній ринок, на основі інформації, доступної для держав-членів;

(c) ставка буферу O-SII, котру бажає встановити держава-член.

8. Без шкоди статті 133 та частині 5 цієї статті, якщо O-SII є дочірнім підприємством G-SII або O-SII, котрі є материнською компанією ЄС, та підлягають буферу O-SII на консолідованій основі, буфер, котрий застосовується на індивідуальному або субконсолідованому рівні для O-SII, не повинен перевищувати:

(a) 1 % від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013; та

(b) ставки буферу G-SII або O-SII, котра застосовується до групи на консолідованій основі.

9. Існує, принаймні, п'ять підкатегорій G-SII. Нижча межа та межі між підкатегоріями визначаються оцінкою відповідно до методології ідентифікації. Мінімально допустимий рівень показників між суміжними підкатегоріями визначається чітко, при цьому слід дотримуватися принципу, що існує постійне лінійне збільшення системної важливості між підкатегоріями, котре призводить до лінійного збільшення вимог до додаткового основного капіталу першого рівня, за винятком найвищої підкатегорії. Для потреб цієї частини, системна значимість є очікуваним впливом, спричиненим важким становищем G-SII на глобальному фінансовому ринку. Найнижчій підкатегорії відводиться буфер G-SII у розмірі 1% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, і буфер, призначений для кожної підкатегорії, збільшується градієнтами у розмірі 0,5% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, до четвертої підкатегорії включаючи. Найвища підкатегорія буферу G-SII підлягає буферу у розмірі 3,5% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

10. Без шкоди частинам 1 та 9 компетентний орган або спеціально уповноважений орган, здійснюючи раціональне наглядове рішення, можуть:

(a) перемістити G-SII із нижчої до вищої підкатегорії;

(b) розмістити суб'єкт, зазначений у частині 1, загальна оцінка котрого нижча за спрощену оцінку найнижчої підкатегорії, до цієї підкатегорії або до вищої категорії, таким чином, призначаючи його G-SII.

11. Якщо компетентний орган або спеціально уповноважений орган приймає рішення відповідно до пункту (b) частини 10, він повинен повідомити про це ЄБО, вказавши причини.

12. Компетентний орган або спеціально уповноважений орган повідомляє назви G-SII та O-SII та відповідні підкатегорії, в яких вони розміщені, Комісії, Європейській раді з аналізу системних ризиків та ЄБО, та доводить їх до відома громадськості. Компетентні органи або спеціально уповноважені органи доводять до відома громадськості підкатегорії, в яких розміщена кожна G-SII.

Компетентний орган або спеціально уповноважений орган щорічно переглядають ідентифікацію G-SII та O-SII, а також розміщення G-SII у відповідних підкатегоріях, та звітують про результати перед відповідною системно важливою установою, Комісією, Європейскьою радою з аналізу системних ризиків та ЄБО, доводять до відома громадськості оновлений список ідентифікованих системно важливих установ, а також підкатегорію, в якій G-SII розміщена.

13. Системно важливі установи не використовують основний капітал першого рівня, котрий є у наявності для виконання вимог на підставі частин 4 та 5, до виконання інших вимог, що встановлені відповідно до статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та статей 129 та 130 цієї Директиви, та інших вимог, встановлених відповідно до статей 102 та 104 цієї Директиви.

14. Якщо група на консолідованій основі підлягає наступним вимогам, у кожному випадку застосовується вищий буфер:

(a) буфер G-SII і буфер O-SII;

(b) буфер G-SII, буфер O-SII та буфер системних ризиків відповідно до статті 133.

Якщо установа на індивідуальній чи субконсолідованій основі підлягає дії буферу O-SII або буферу системних ризиків відповідно до статті 133, застосовується вищий з них.

15. Не зважаючи на частину 14, якщо буфер системних ризиків застосовується до всіх схильностей, розміщених у державі-члені, яка встановлює цей буфер для роботи з макропруденційними ризиками цієї держави-члена, але не застосовуються схильності за межами держави-члена, цей буфер системних ризиків об'єднується з буфером O-SII або буфером G-SII, котрий застосовується відповідно до цієї статті.

16. Якщо застосовується частина 14, а установа знаходиться у складі групи чи підгрупи, до яких належить G-SII чи O-SII, це не передбачає, що ця установа на індивідуальній основі підлягає вимозі комбінованого буферу, нижчого, ніж сума буферу консервації капіталу, контрциклічного буферу капіталу та вища за буфер O-SII чи буфер системних ризиків, що застосовуються до неї на індивідуальній основі.

17. Якщо застосовується частина 15, і установа знаходиться у складі групи чи підгрупи, до якої належать G-SII чи O-SII, це не передбачає, що установа на індивідуальній основі повинна виконувати вимогу комбінованого буферу, нижчого за суму буферу консервації капіталу, контрциклічного буферу капіталу та суми буферу O-SII та буферу системних ризиків, що застосовуються до неї на індивідуальній основі.

18. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, що вказують, для потреб цієї статті, методологію, з використанням якої компетентний орган або спеціально уповноважений орган ідентифікують материнську компанію ЄС, або материнську фінансову холдингову компанію ЄС, або материнську змішану холдингову компанію ЄС у якості G-SII, а також уточнюють методологію, котра використовується для визначення підкатегорій та розміщення G-SII у підкатегорії на основі їх системної важливості, враховуючи стандарти, прийняті в усьому світі.

ЄБО надає Комісії цей проект регуляторних технічних стандартів до 30 червня 2014 року.

Комісії делегується повноваження прийняти регуляторні технічні стандарти, зазначені в першому і другому пунктах, відповідно до статей 10 та 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Стаття 132
Звітування
1. До 31 грудня 2015 року Комісія повинна подати звіт Європейському Парламенту та Раді на основі міжнародних обставин та думки ЄБО щодо можливості розширення рамок G-SII до додаткових типів системно важливих установ у ЄС, що супроводжується законодавчою пропозицією, у разі доцільності.

2. До 31 грудня 2015 року після консультації з Європейською радою з аналізу системних ризиків та ЄБО, Комісія подає звіт в Європейський Парламент та Раду щодо того, чи слід вносити поправки до положень, пов'язаних з G-SII, як встановлено у статті 131, що супроводжується законодавчою пропозицією, у разі доцільності. Такі пропозиції повинні враховувати міжнародні регуляторні досягнення та переглядати, у разі доцільності, процес розміщення буферів O-SII для конкретних установ у групі, враховуючи всі можливі негативні наслідки для запровадження структурного від'єднання в державах-членах.

Стаття 133
Вимога мати у наявності буфер системних ризиків
1. Кожна держава-член може запровадити буфер системних ризиків для основного капіталі першого рівня у фінансовому секторі або одній чи декількох галузях цього сектору, щоб попередити та послабити довгострокові нециклічні системні та макропруденційні ризики, котрі не охоплені у Регламенті (ЄС) № 575/2013, у контексті ризику збою фінансової системи, який потенційно може мати серйозні негативні наслідки для фінансової системи та реальної економіки у конкретній державі-члені. 

2. Для потреб частини 1 держава-член призначає орган, котрий буде нести відповідальність за встановлення буферу системних ризиків та ідентифікацію тих установ, до яких він буде застосовуватися. Це може бути компетентний орган або спеціально уповноважений орган.

3. Для потреб частини 1 установи повинні мати у наявності, крім основного капіталу першого рівня для виконання вимог до власних коштів, встановлених у статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, буфер системних ризиків для основного капіталу першого рівня у розмірі, принаймні, 1%, на основі схильностей, до яких застосовується буфер системних ризиків відповідно до частини 8 цієї статті, на індивідуальній, консолідованій чи субконсолідованій основі, як доцільно відповідно до частини 1 Розділу ІІ цього Регламенту. Відповідний компетентний або спеціально уповноважений орган може вимагати від установ мати у наявності буфер системних ризиків на індивідуальному чи консолідованому рівні.

4. Установи не можуть використовувати основний капітал першого рівня, призначений для виконання вимог на підставі частини 3, для виконання інших вимог, встановлених у статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та статтях 129 та 130 цієї Директиви, та інших вимог, встановлених відповідно до статей 102 та 104 цієї Директиви. Якщо група, котра була ідентифікована як системно важлива установа, котра підлягає дії буферу G-SII чи буферу O-SII на консолідованій основі відповідно до статті 131, також підлягає дії буферу системних ризиків на консолідованій основі відповідно до цієї статті, застосовується вищий з буферів. Якщо установа на індивідуальній чи субконсолідованій основі підлягає дії буферу O-SII відповідно до статті 131 та буферу системних ризиків відповідно до цієї статті, застосовується вищий з них.

5. Не зважаючи на частину 3, якщо застосовується буфер системних ризиків до всіх схильностей, розміщених у державі-члені, для роботи з макропруденційним ризиком цієї держави-члена, цей буфер системних ризиків об'єднується з буфером O-SII чи G-SII, що застосовується відповідно до статті 131.

6. Якщо застосовується частина 4, а установа знаходиться у складі групи чи підгрупи, до якої належить G-SII чи O-SII, це не передбачає, що ця установа на індивідуальній основі повинна виконувати вимогу комбінованого буферу, нижчого за суму буферу консервації капіталу, контрциклічного буферу капіталу, та вищого за буфер O-SII чи буфер системних ризиків, що застосовуються до неї на індивідуальній основі.

7. Якщо застосовується частина 5, а установа знаходиться у складі групи чи підгрупи, до якої належить G-SII чи O-SII, це не передбачає, що ця установа на індивідуальній основі повинна виконувати вимогу комбінованого буферу, нижчого за суму буферу консервації капіталу, контрциклічного буферу капіталу, та суми буферу O-SII чи буферу системних ризиків, що застосовуються до неї на індивідуальній основі.

8. Буфер системних ризиків може застосовуватися до схильностей. розміщених у державі-члені, котра встановлює цей буфер, а також може застосовуватися до схильностей у третіх країнах. Буфер системних ризиків також може застосуватися до схильностей, розміщених у інших державах-членах, відповідно до частин 15 та 18.

9. Буфер системних ризиків застосовується до всіх установ або до однієї чи декількох підрозділів цих установ, по відношенню до яких відповідні органи держави-члена є компетентними на підставі цієї Директиви, та встановлюється поступовими або прискореними кроками коригування у розмірі 0,5%. Для різних галузей у секторі можуть встановлюватися різні вимоги.

10. Компетентний або спеціально уповноважений орган, вимагаючи встановлення буферу системних ризиків, повинні дотримуватися наступних вимог:

(a) буфер системних ризиків не повинен призводити до непропорційних негативних наслідків для всієї фінансової системи чи її частини у інших державах-членах або ЄС в цілому, формуючи чи створюючи перешкоди для функціонування внутрішнього ринку;

(b) буфер системних ризиків повинен переглядатися компетентним органом або спеціально уповноваженим органом, принаймні, раз на два роки.

11. Перш ніж встановити чи повторно встановити ставку буферу системних ризиків у розмірі 3%, компетентний орган або спеціально уповноважений орган інформує Комісію, Європейську раду з аналізу системних ризиків, ЄБО, а також компетентні та спеціально уповноважені органи відповідних держав-членів за один місяць до публікації рішення, зазначеного у частині 16. Якщо буфер застосовується до схильностей, розміщених у третіх країнах, компетентний орган або спеціально уповноважений орган також інформують наглядові органи таких третіх країн. Така нотифікація містить наступну детальну інформацію:

(a) системний або макропруденційний ризик у державі-члені;

(b) причини того, чому розміри системних або макропруденційних ризиків загрожують стабільності фінансової системи на національному рівні, обґрунтовуючи ставку буферу системних ризиків;

(c) обґрунтування того, чому буфер системних ризиків, вірогідно, вважається ефективним та пропорційним для послаблення ризиків;

(d) оцінка можливого позитивного чи негативного впливу буферу системних ризиків на внутрішній ринок на основі інформації, доступної для держав-членів;

(e) обґрунтування того, чому жоден із заходів, викладених у цій Директиві та в Регламенті (ЄС) № 575/2013, за виключенням статей 458 та 459 цього Регламенту, самі по собі чи в поєднанні, недостатні для вирішення встановлених макропруденційних чи системних ризиків, враховуючи такі заходи;

(f) ставка буферу системних ризиків, котру вимагає держава-член.

12. Перш ніж встановити чи повторно встановити ставку буферу системних ризиків на рівні 3%, компетентний орган або спеціально уповноважений орган інформують Комісію, Європейську раду з аналізу системних ризиків, ЄБО та компетентні і спеціально уповноважені органи відповідних держав-членів. Якщо буфер застосовується до схильностей. розташованих у третіх країнах, компетентний орган або спеціально уповноважений орган також інформують наглядові органи таких третіх країн. У нотифікації детально викладені:

(a) системний або макропруденційний ризик у державі-члені;

(b) причини того, чому розміри системних або макропруденційних ризиків загрожують стабільності фінансової системи на національному рівні, обґрунтовуючи ставку буферу системних ризиків;

(c) обґрунтування того, чому буфер системних ризиків, вірогідно, вважається ефективним та пропорційним для послаблення ризиків;

(d) оцінка можливого позитивного чи негативного впливу буферу системних ризиків на внутрішній ринок на основі інформації, доступної для держав-членів;

(e) обґрунтування того, чому жоден із заходів, викладених у цій Директиві та в Регламенті (ЄС) № 575/2013, за виключенням статей 458 та 459 цього Регламенту, самі по собі чи в поєднанні, недостатні для вирішення встановлених макропруденційних чи системних ризиків, враховуючи такі заходи;

(f) ставка буферу системних ризиків, котру вимагає держава-член.

13. З 1 січня 2015 року компетентний орган або спеціально уповноважений орган можуть встановлювати чи повторно встановлювати ставку буферу системних ризиків для схильностей, розміщених у третіх країнах, на рівні 5% та дотримуватися процедур, встановлених у частині 11. При встановленні або повторному встановленні ставки буферу системних ризиків вище 5%, слід дотримуватися процедур, закріплених у частині 12.

14. Якщо необхідно встановити ставку буферу системних ризиків на рівні між 3% та 5% відповідно до частини 13, компетентний орган або спеціально уповноважений орган держави-члена, котра встановлює буфер, також повинен повідомити про це Комісію та зачекати її висновок, перш ніж вжити необхідних заходів.

Якщо висновок Комісії негативний, компетентний орган або спеціально уповноважений орган держави-члена, котра встановлює буфер, повинні дотримуватися цього висновку та вказати причини у протилежному випадку.

Якщо одна підгрупа фінансового сектору є дочірнім підприємством, материнська компанія якого започаткована у іншій державі-члені, компетентний орган або спеціально уповноважений орган інформують про це органи відповідної держави-члена, Комісію та Європейську раду з аналізу системних ризиків. Протягом одного місяця після нотифікації Комісія та Європейська рада з аналізу системних ризиків видають рекомендації щодо заходів, вжитих відповідно до цієї частини. Якщо органи не згодні та у випадку негативних рекомендацій Комісії та Європейської ради з аналізу системних ризиків, компетентний орган та спеціально уповноважений орган можуть передати справу ЄБО та попросити про допомогу відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) № 1093/2010. Рішення про встановлення буферу для цих схильностей призупиняється до тих пір, поки не буде отриманий висновок ЄБО.

15. Протягом одного місяця з моменту нотифікації, зазначеної у частині 12, Європейська рада з аналізу системних ризиків надає Комісії висновок щодо того, чи можна вважати буфер системних ризиків доцільним. ЄБО також може надати Комісії висновок щодо буферу відповідно до частини 1 статті 34 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Протягом двох місяців з моменту нотифікації Комісія, враховуючи оцінку Європейської ради з аналізу системних ризиків та ЄБО, у разі доцільності, та якщо вона впевнена, що буфер системних ризиків не призведе до непропорційних негативних наслідків для всієї фінансової системи чи її частини або ЄС в цілому, формуючи або створюючи перешкоду для належного функціонування внутрішнього ринку, повинна прийняти імплементаційний акт, котрий надає дозвіл компетентному органу чи спеціально уповноваженому органу прийняти запропоновані заходи.

16. Кожен компетентний орган або спеціально уповноважений орган повинен оголосити встановлення буферу системних ризиків шляхом публікації на відповідному сайті. Оголошення повинно містити, принаймні, наступну інформацію:

(a) ставку буферу системних ризиків;

(b) установи, до яких застосовується буфер системних ризиків;

(c) обґрунтування буферу системних ризиків;

(d) дату, з якої установи повинні застосовувати встановлення або повторне встановлення буферу системних ризиків; та

(e) назви країн, де схильності, розміщені в таких країнах, визнаються в буфері системних ризиків.

Якщо публікація, зазначена у підпункті (с), може поставити під загрозу стабільність фінансової системи, інформація відповідно до підпункту (с) не включається до оголошення.

17. Якщо установа повністю не виконує вимог відповідно до частини 1 цієї статті, її виплати, що розподіляються, обмежуються відповідно до частин 2 та 3 статті 141.

Якщо застосування таких обмежень на розподіл призводить до незадовільного покращення основного капіталу першого рівня установи, враховуючи відповідні системні ризики, компетентні органи можуть вжити необхідних заходів відповідно до статті 64.

18. Після нотифікації, зазначеної у частині 11, держави-члени можуть застосовувати буфер до всіх схильностей. Якщо компетентний орган або спеціально уповноважений орган вирішує встановити буфер на рівні 3% на основі схильностей в інших державах-членах, буфер слід встановити у рівному відношенні на всі схильності, розміщені в ЄС.

Стаття 134
Визнання ставки буферу системних ризиків
1. Інші держави-члени можуть визнавати ставку буферу системних ризиків відповідно до статті 133 та можуть застосовувати її до установ, ліцензованих усередині країни, для схильностей, що розміщені у державі-члені, котра встановлює таку ставку.

2. Якщо держави-члени визнають ставку буферу системних ризиків для установ, ліцензованих всередині країни вони повинні повідомити про це Комісію, Європейську раду з аналізу системних ризиків, ЄБО та державу-члена, котра встановлює таку ставку буферу системних ризиків.

3. При прийнятті рішення, чи визнавати ставку буферу системних ризиків, держава-член повинна брати до уваги інформацію, надану державою-членом, котра встановлює буфер відповідно до частин 11, 12 та 13 статті 133.

4. Держава-член, котра встановлює ставку буферу системних ризиків відповідно до статті 133, може попросити Європейську раду з аналізу системних ризиків видати рекомендації, зазначені в статті 16 Регламенту (ЄС) № 1092/2010, для однієї чи більше держав-членів, котрі можуть визнавати ставку буферу системних ризиків.

Секція ІІ

Встановлення та розрахунок контрциклічних буферів капіталу
Стаття 135
Настанови Європейської ради з аналізу системних ризиків щодо встановлення ставок контрциклічного буферу
1. Європейська рада з аналізу системних ризиків може видати у вигляді рекомендацій згідно зі статтею 16 Регламенту (ЄС) № 1092/2010 настанови органам, призначеним державами-членами відповідно до частини 136, щодо встановлення ставок контрциклічного буферу, в тому числі наступне:

(a) принципи, котрими повинні керуватися спеціально уповноважені органи під час прийняття постанови щодо доцільності ставки контрциклічного буферу, забезпечувати, що органи приймуть раціональний підхід до відповідних макроекономічних циклів та будуть пропагувати раціональне та послідовне прийняття рішень в усіх державах-членах:

(b) загальні настанови щодо:

(i) виміру та розрахунку відхилення від довгострокових тенденцій співвідношення кредиту до валового національного продукту (ВВП);

(ii) розрахунку буферних настанов, необхідних згідно з частиною 2 статті 136;

(c) настанови щодо змінних, котрі свідчать про створення загальносистемних ризиків, пов'язаних з періодами надмірного кредитного зросту у фінансовій системі, зокрема, відповідні співвідношення кредиту до ВВП та їх відхилення від довгострокових тенденцій, та щодо інших відповідних факторів, у тому числі робота з економічними обставинами в окремих секторах економіки, котрі повинні повідомляти рішення спеціально уповноважених органів щодо доцільних ставок контрциклічних буферів відповідно до статті 136;

(d) настанови щодо змінних, у тому числі якісні критерії, котрі вказують на те, що буфер повинен бути у наявності, скорочуватися або повністю звільнятися.

2. Видаючи рекомендації відповідно до частини 1, Європейська рада з аналізу системних ризиків повинна належним чином враховувати відмінності між державами-членами та, зокрема, особливості держав-членів з малими та відкритими економіками.

3. Якщо були видані рекомендації відповідно до частини 1, Європейська рада з аналізу системних ризиків здійснює за ними нагляд та оновлює у разі необхідності, враховуючи досвід встановлення буферів відповідно до цієї Директиви або досягнення у практиках, визнаних в усьому світі.

Стаття 136
Встановлення ставок контрциклічного буферу
1. Кожна держава-член призначає державний орган або відомство (спеціально уповноважений орган), котрий буде нести відповідальність за встановлення ставки контрциклічного буферу для цієї держави-члена.

2. Кожен спеціально уповноважений орган розраховує для кожного кварталу буферний показник в якості посилання для скеровування прийняття рішення щодо встановлення ставки контрциклічного буферу відповідно до частини 3. Буферний показник відображає кредитний цикл та ризики в результаті надмірного кредитного зростання у державі-члені та належним чином враховує особливості національної економіки. Він базується на відхиленні співвідношення кредиту до ВВП від довгострокової тенденції, враховуючи, з-поміж іншого:

(a) показник зросту рівнів кредиту на цій території та, зокрема, показник, що відображає зміни у співвідношенні кредиту, наданого у цій державі-члені, до ВВП;

(b) поточні настанови, видані Європейською радою з аналізу системних ризиків відповідно до пункту (b) частини 1 статті 135.

3. Кожен спеціально уповноважений орган повинен оцінювати та встановлювати доцільні ставки контрциклічного буферу для держави-члена раз на квартал і при цьому враховувати:

(a) буферний показник, розрахований відповідно до частини 2;

(b) поточні настанови, видані Європейською радою з аналізу системних ризиків відповідно до пунктів (а), (с) та (d) частини 1 статті 135, та рекомендації щодо встановлення ставки буферу; 

(c) інші змінні, котрі спеціально уповноважений орган вважає доцільними для роботи з циклічними системними ризиками.

4. Ставка контрциклічного буферу, що виражена як процент загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту № 575/2013, установ, котрі мають схильності до ризиків у цій державі-члені, складає від 0% до 2,5%, що визначається шляхом 0,25% позицій або множиться на 0,25% позицію. Якщо це обґрунтовано на основі факторів, викладених у частині 3, спеціально уповноважений орган може встановити ставку контрциклічного буферу вище 2,5% від загальної суми схильності до ризику, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, для потреб, встановлених у частині 2 статті 140 цієї Директиви.

5. Якщо спеціально уповноважений орган встановлює ставку контрциклічного буферу нижче 0 вперше, або якщо спеціально уповноважений орган збільшує переважні параметри ставки контрциклічного буферу, він також приймає рішення щодо дати, з якої установи повинні застосовувати цей збільшений буфер для розрахунку внутрішнього контрциклічного буферу капіталу. Дата настає не пізніше ніж через 12 місяців після оголошення збільшених параметрів буферу відповідно до частини 7. Якщо ця дата настає раніше ніж 12 місяців після оголошення збільшених параметрів буферу, такий скорочений кінцевий термін застосування має обґрунтовуватися винятковими обставинами.

6. Якщо спеціально уповноважений орган скорочує існуючу ставку контрциклічного буферу до нуля чи іншим чином, він також повинен прийняти рішення щодо характерного періоду, протягом якого збільшення буферу не очікується. Однак такий характерний період не є зобов'язуючим для спеціально уповноваженого органу.

7. Кожен спеціально уповноважений орган оголошує квартальні параметри ставки контрциклічного буферу шляхом публікації на своєму сайті. Оголошення містить, щонайменше, наступну інформацію:

(a) діюча ставка контрциклічного буферу;

(b) відповідне співвідношення кредиту до ВВП та його відхилення від довгострокової тенденції;

(c) буферний показник, розрахований відповідно до частини 2;

(d) обґрунтування цієї буферної ставки;

(e) якщо буферна ставка збільшується, дата, з якої установи повинні застосовувати таку збільшену буферну ставку для розрахунку свого внутрішнього контрциклічного буферу капіталу;

(f) якщо дата, зазначена в підпункті (е), складає менш ніж 12 місяців після дати оголошення відповідно до цієї частини, посилання на виняткові обставини, котрі обґрунтовують застосування коротшого кінцевого терміну;

(g) якщо буферна ставка зменшується, характерний період, протягом якого збільшення буферної ставки не очікується, а також обґрунтування такого періоду;

Спеціально уповноважені органи повинні вжити всіх необхідних заходів для координації термінів такого оголошення.

Спеціально уповноважені органи повинні повідомляти Європейській раді з аналізу системних ризиків квартальні параметри ставки контрциклічного буферу та інформацію, вказану у підпунктах з (а) по (g). Європейська рада з аналізу системних ризиків публікує на своєму сайті буферні ставки та відповідну інформацію.

Стаття 137
Визнання ставок контрциклічного буферу вище 2,5%
1. Якщо спеціально уповноважений орган згідно з частиною 4 статті 136 або відповідний орган у третій країні встановив ставку контрциклічного буферу вище 2,5% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, інший спеціально уповноважений орган може визнати таку буферну ставку, щоб установи, ліцензовані всередині країни, могли розрахувати свої внутрішні контрциклічні буфери капіталу.

2. Якщо спеціально уповноважений орган відповідно до частини 1 цієї статті визнає буферну ставку вище 2,5% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, він оголошує це визнання шляхом публікації на сайті. Оголошення містить, щонайменше, наступну інформацію:

(a) діюча ставка контрциклічного буферу;

(b) держава-член або треті країни, до яких вона застосовується;

(c) якщо буферна ставка збільшується, дата, з якої установи, ліцензовані у державі-члені спеціально уповноваженого органу, повинні застосовувати буферну ставку для розрахунку внутрішнього контрциклічного буферу капіталу;

(d) якщо дата, зазначена у підпункті (с), складає менш ніж 12 місяців з моменту оголошення на підставі цієї частини, посилання на виняткові обставини, котрі обґрунтовують застосування коротшого кінцевого терміну.

Стаття 138
Рекомендації Європейської ради з аналізу системних ризиків щодо ставки контрциклічних буферів у третіх країнах
Європейська рада з аналізу системних ризиків відповідно до статті 16 Регламенту (ЄС) № 1092/2010, може видати рекомендації спеціально уповноваженим органам щодо доцільної ставки контрциклічного буферу для схильностей у цій третій країні, якщо:

(a) ставка контрциклічного буферу не була встановлена та опублікована відповідним органом у третій країні (далі - відповідний орган у третій країні), в якій одна або більше установ ЄС мають кредитні ризики;

(b) Європейська рада з аналізу системних ризиків вважає, що ставка контрциклічного буферу, котра була встановлена та опублікована відповідним органом у третій країні, недостатня для належного захисту установ ЄС від ризиків надмірного кредитного зросту в цій країні, або спеціально уповноважений орган повідомляє Європейській раді з аналізу системних ризиків, що він вважає таку буферну ставку недостатньою для такої мети.

Стаття 139
Рішення спеціально уповноважених органів щодо ставок контрциклічних буферів у третіх країнах
1. Ця стаття застосовується незалежно від того, чи видала Європейська рада з аналізу системних ризиків рекомендації спеціально уповноваженим органам, як зазначено в статті 138.

2. В обставинах, зазначених у підпункті (а) статті 138, спеціально уповноважені органи можуть встановлювати ставку контрциклічного буферу, яку застосовують установи, ліцензовані всередині країни, для розрахунку своїх внутрішніх контрциклічних буферів капіталу.

3. Якщо ставка контрциклічного буферу була встановлена та опублікована відповідним органом у третій країні для такої третьої країни, спеціально уповноважений орган може встановити іншу буферну ставку для такої третьої країни, щоб установи, ліцензовані всередині, могли розрахувати свій внутрішній контрциклічний буфер капіталу, якщо вони вважають, що буферна ставка, встановлена відповідним органом у третій країні, недостатня для належного захисту установ від ризику надмірного кредитного зросту у цій країні.

Виконуючи повноваження відповідно до першого пункту, спеціально уповноважений орган не може встановлювати ставку контрциклічного буферу нижче за рівень, встановлений відповідним органом у третій країні, якщо така буферна ставка не перевищує 2,5%, виражених у якості проценту від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, установ, котрі мають кредитні ризики у цій третій країні.

Для досягнення наближеності параметрів буферу для третіх країн, Європейська рада з аналізу системних ризиків може видати рекомендації щодо таких параметрів.

4. Якщо спеціально уповноважений орган встановлює ставку контрциклічного буферу для третьої країни відповідно до частин 2 та 3, котра збільшує діючу ставку контрциклічного буферу, спеціально уповноважений орган приймає рішення щодо дати, з якої установи, ліцензовані всередині країни, повинні застосовувати таку буферну ставку для розрахунку своїх внутрішніх контрциклічних буферів капіталу. Ця дата настає не пізніше ніж через 12 місяців з моменту оголошення буферної ставки відповідно до частини 5. Якщо дата настає раніше ніж за 12 місяців після оголошення параметрів, такий коротший термін має бути обґрунтованим винятковими обставинами.

5. Спеціально уповноважені органи публікують всі параметри ставки контрциклічного  буферу для третьої країни відповідно до частин 2 та 3 на своїх сайтах, у тому числі наступну інформацію:

(a) ставка контрциклічного буферу та третя країна, до якої вона застосовується;

(b) обґрунтування цієї буферної ставки;

(c) якщо буферна ставка встановлена вище 0 вперше, або збільшена, дата, з якої установи повинні застосовувати таку збільшену буферну ставку для розрахунку внутрішніх контрциклічних буферів капіталу;

(d) якщо дата, зазначена в підпункті (с), настає раніше ніж за 12 місяців з моменту публікації параметрів відповідно до цієї частини, посилання на виняткові обставини, котрі обґрунтовують застосування більш короткого кінцевого терміну.

Стаття 140
Розрахунок внутрішніх ставок контрциклічного буферу капіталу
1. Внутрішня ставка контрциклічного буферу капіталу складається із середньозважених ставок контрциклічного буферу, котрі застосовуються на територіях, де розміщені відповідні кредитні ризики установ, або застосовуються для потреб цієї статті згідно з частинами 2 та 3 статті 139.

Держави-члени вимагають від установ для розрахунку середньозважених ставок, зазначених у першому пункті, застосовувати до кожної ставки контрциклічного буферу свої вимоги до власних коштів для кредитного ризику, визначеного відповідно до частини 3 Розділів ІІ та IV Регламенту (ЄС) № 575/2013, який пов'язаний з відповідними кредитними ризиками на території, що розглядається, поділеними на загальну суму вимог до власних коштів для кредитного ризику, пов'язаного з усіма відповідними схильностями до кредитних ризиків.

2. Якщо відповідно до частини 4 статті 136 спеціально уповноважений орган встановлює ставку контрциклічного буферу вище 2,5% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, держави-члени забезпечують, щоб наступні буферні ставки застосовувалися до відповідних схильностей до кредитних ризиків, розміщених у державах-членах цього спеціально уповноваженого органу (держава-член "А"), для розрахунків, необхідних відповідно до частини 1, у тому числі, в разі доцільності, для розрахунку елементу консолідованого капіталу, пов'язаного з установою, що розглядається:

(a) установи, ліцензовані всередині країни, застосовують таку буферну ставку вище 2,5% від загальної суми схильності до ризиків;

(b) установи, ліцензовані в іншій державі-члені, застосовують ставку контрциклічного буферу у розмірі 2,5% від загальної суми схильності до ризиків, якщо спеціально уповноважений орган у державі-члені, де вони ліцензовані, не визнав буферну ставку вище 2,5% відповідно до частини 1 статті 137;

(c) установи, ліцензовані в інших державах-членах, застосовують ставку контрциклічного буферу, встановлену спеціально уповноваженим органом держави-члена А, якщо спеціально уповноважений орган у державі-члені, де вони ліцензовані, визнав буферну ставку відповідно до статті 137.

3. Якщо ставка контрциклічного буферу, встановлена відповідним органом у третій країні для третьої країни, перевищує 2,5% від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, держави-члени забезпечують, щоб наступні буферні ставки

застосовувалися до відповідних схильностей до ризиків, розміщених у цій третій країні, для розрахунків, необхідних відповідно до частини 1, у тому числі, у разі доцільності, для розрахунку елементу консолідованого капіталу, пов'язаного з установою, що розглядається:

(a) установи застосовуються ставку контрциклічного капіталу у розмірі 2,5% від загальної суми схильностей до ризиків, якщо спеціально уповноважений орган у державі-члені, де вони були ліцензовані, не визнав буферну ставку вище 2,5% відповідно до частини 1 статті 137;

(b) установи застосовують ставку контрциклічного буферу, встановлену відповідним органом у третій країні, якщо спеціально уповноважений орган у державі-члені, де вони були ліцензовані, визнав буферну ставку відповідно до статті 137.

4. Відповідні схильності до кредитних ризиків включають всі класи, крім тих, що були зазначені в підпунктах з (а) по (f) статті 112 Регламенту (ЄС) № 575/2013, котрі підлягають дії:

(a) вимог до власних коштів для кредитного ризику відповідно до частини 3 Розділу ІІ цього Регламенту;

(b) якщо схильність до ризиків міститься у торговій книзі, вимоги до власних коштів для конкретного ризику на підставі частини 3 Розділу IV Глави 2 цього Регламенту, або ризик поступового невиконання чи міграції на підставі частини 3 Розділу IV Глави 5 цього Регламенту;

(c) якщо схильність до ризиків є сек'юритизацією, вимоги до власних коштів на підставі частини 3 Розділу ІІ Глави 5 цього Регламенту.

5. Установи визначають географічне положення відповідного кредитного ризику згідно з регуляторними технічними стандартами, прийнятими на підставі частини 7.

6. Для розрахунків, необхідних відповідно до частини 1:

(a) ставка контрциклічного буферу для держави-члена застосовується з дати, вказаної в інформації, що була опублікована відповідно до пункту (е) частини 7 статті 136 або пункту (с) частини 2 статті 137, якщо внаслідок цього рішення збільшиться буферна ставка;

(b) відповідно до пункту (с), для ставки контрциклічного буферу для третьої країни застосовується період дванадцяти місяців з моменту оголошення змін в буфері відповідним органом у третій країні, незалежно від того, чи вимагає цей орган від установ, започаткованих у цій третій країні, застосовувати зміни у більш короткий період, якщо внаслідок цього рішення буферна ставка збільшиться; 

(c) якщо спеціально уповноважений орган держави-члена походження установи встановлює ставку контрциклічного буферу для третьої країни на підставі частин 2 чи 3 статті 139, або визнає ставку контрциклічного буферу для третьої країни відповідно до статті 137, така буферна ставка застосовується з дати, вказаної в інформації, що була опублікована відповідно до пункту (с) частини 5 статті 139 або пункту (с) частини 2 статті 137, якщо внаслідок цього рішення буферна ставка збільшиться;

(d) ставка контрциклічного буферу застосовується негайно, якщо внаслідок такого рішення буферна ставка скорочується.

Для потреб підпункту (b) зміна ставки контрциклічного буферу для третьої країни вважається оголошеною в дату, коли вона опублікована відповідним органом у третій країні згідно з діючими національними правилами.

7. ЄБО розробляє проект регуляторних технічних стандартів, де вказує метод визначення географічного розташування відповідних схильностей до ризиків, зазначених у частині 5.

ЄБО подає проект регуляторних технічних стандартів Комісії до 1 січня 2014 року.

Комісії делегується повноваження прийняти регуляторні технічні стандарти, зазначені в першому пункті, відповідно до статей з 10 по 14 регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Секція ІІІ

Заходи по консервації капіталу
Стаття 141
Обмеження розподілу прибутків
1. Держави-члени забороняють установам, котрі дотримуються вимог до комбінованого буферу, розподіляти прибутки у зв'язку з основним капіталом першого рівня, внаслідок чого основний капітал першого рівня цієї установи знизиться до такого рівня, коли вимога комбінованого буферу вже не виконуються.

2. Держави-члени вимагають від установ, котрі не дотримуються вимоги комбінованого буферу, розрахувати максимальну суму, що підлягає розподілу, на підставі частини 4, та повідомити про це відповідному компетентному органу.

Якщо застосовується перший пункт, держави-члени забороняють установі вживати будь-яких заходів, перш ніж буде розрахована максимальна сума, що підлягає розподілу:

(a) здійснювати розподіл у зв'язку з основним капіталом першого рівня;

(b) створювати зобов'язання виплачувати змінну винагороду або дискреційну пенсію, або виплачувати змінну винагороду, якщо зобов'язання по оплаті було створено тоді, коли установа не виконала вимогу комбінованого буферу;

(c) здійснювати виплати додаткових інструментів першого рівня.

3. Якщо установа не дотримується або перевищує вимогу комбінованого буферу, держави-члени забороняють їй розподіляти більше максимальної суми, що підлягає розподілу, розрахованої відповідно до частини 4, шляхом будь-яких дій, зазначених в підпунктах (а), (b) та (c) частини 2.

4. Держави-члени вимагають від установ розраховувати максимальну суму, що підлягає розподілу, помноживши суму, розраховану відповідно до пункту 5, на фактор, визначений відповідно до частини 6. Максимальна сума, що підлягає розподілу, скорочується внаслідок будь-яких дій, зазначених у підпунктах (a), (b) або (c) другого пункту частини 2.

5. Сума, котра множиться відповідно до частини 4, складається з:

(a) проміжних прибутків, не включених в основний капітал першого рівня на підставі частини 2 статті 26 Регламенту (ЄС) № 575/2013, котрі були накопичені з моменту останнього рішення щодо розподілу прибутків або інших дій, зазначених в підпунктах (a), (b) або (c) другого пункту частини 2 цієї статті;

плюс

(b) прибутків у кінці року, що включаються в основний капітал першого рівня на підставі частини 2 статті 26 Регламенту (ЄС) № 575/2013, котрі були накопичені з моменту останнього рішення щодо розподілу прибутків або інших дій, зазначених у підпунктах (a), (b) або (c) другого пункту частини 2 цієї статті.

мінус

(c) суми, що виплачуються оподаткуванням, якщо позиції, вказані в підпунктах (a) та (b) цієї частини, підлягають утриманню.

6. Фактор визначається наступним чином;

(a) якщо основний капітал першого рівня, який має установа, не використовується для виконання вимог до власних коштів відповідно до пункту (с) частини 1 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, виражених у якості проценту від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 цього Регламенту, та знаходиться в першому (тобто, у нижчому) квартилі вимог до комбінованого буферу, фактор складає 0;

(b) якщо основний капітал першого рівня, який має установа, не використовується для дотримання вимог до власних коштів відповідно до пункту (с) частини 1 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, вираженого в якості проценту від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 цього Регламенту, та знаходиться у другому квартилі вимог до комбінованого буферу, фактор складає 0,2;

(c) якщо основний капітал першого рівня установи, котрий не використовується для дотримання вимог до власних коштів відповідно до пункту (с) частини 1 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, вираженого в якості проценту від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 цього Регламенту, та знаходиться у третьому квартилі вимог до комбінованого буферу, фактор складає 0,4;

(d) якщо основний капітал першого рівня установи, котрий не використовується для дотримання вимог до власних коштів відповідно до пункту (с) частини 1 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, вираженого в якості проценту від загальної суми схильності до ризиків, розрахованої відповідно до частини 3 статті 92 цього Регламенту, та знаходиться у четвертому (найвищому) квартилі вимог до комбінованого буферу, фактор складає 0,6;

Нижчі та вищі межі кожного квартилю вимог до комбінованого буферу розраховуються наступним чином:

Вимоги до комбінованого буферу
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Вимога комбінованого буферу
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"Qn" вказує на порядковий номер відповідного квартилю.

7. Обмеження, що встановлюються в цій статті, застосовуються тільки до платежів, що виникають в результаті скорочення основного капіталу першого рівня або скорочення прибутків, і якщо призупинення виплат або відсутність оплати не складає дефолт або умову для початку провадження в порядку виконання зобов'язань в режимі неспроможності, діючому в установі.

8. Якщо установа не виконує вимоги комбінованого буферу та має намір розподілити свої прибутки або вжити заходів, зазначених у підпунктах (a), (b) та (c) другого пункту частини 2, вона повідомляє про це компетентному органу та надає наступну інформацію: 

(a) суму капіталу установи, поділену наступним чином:

(i) основний капітал першого рівня,

(ii) додатковий капітал першого рівня,

(iii) капітал другого рівня;

(b) сума проміжних прибутків та прибутків на кінець року;

(c) максимальна сума, що підлягає розподілу відповідно до частини 4;

(d) сума прибутків, що підлягають розподілу, яку установа має намір розподілити між:

(i) виплатами дивідендів,

(ii) викупом акцій,

(iii) виплатами відповідно до додаткових інструментів першого рівня,

(iv) виплатами змінної винагороди або дискреційних пенсій, шляхом створення нового зобов'язання по виплаті, або виплатами на підставі зобов'язання по оплаті, створеного тоді, коли установа не змогла виконати вимоги комбінованого буферу.

9. Установи повинні мати умови, що забезпечують точний розрахунок суми прибутків, що підлягають розподілу, та максимальної суми, що підлягає розподілу, та можуть продемонструвати таку точність компетентному органу на запит.

10. Для потреб частин 1 та 2, розподіл у зв'язку з основним капіталом першого рівня включає:

(a) виплату дивідендів готівкою;

(b) розподіл повністю або частково виплачених бонусних акцій чи інших фінансових інструментів, зазначених у пункті (а) частини 1 статті 26 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(c) погашення або купівлю установою власних акцій або інших фінансових інструментів, зазначених у пункту (а) частини 1 статті 26 цього Регламенту;

(d) повторну виплату сум, оплачених у зв'язку з фінансовими інструментами, зазначеними в пункті (а) частини 1 статті 26 цього Регламенту;

(e) розподіл позицій, зазначених у підпунктах з (b) по (e) частини 1 статті 26 цього Регламенту.

Стаття 142
План консервації капіталу
1. Якщо установа не виконує вимоги комбінованого буферу, вона готує план консервації капіталу та подає його на розгляд компетентному органу не пізніше ніж через п'ять робочих днів після того, як було встановлено, що установа не виконує вимог, якщо компетентний орган не продовжує затримку до 10 днів.

Компетентні органи надають такий дозвіл лише на основі індивідуальної ситуації та враховуючи масштаб та складність діяльності установи.

2. План консервації капіталу включає наступне:

(a) оцінку прибутків та витрат, а також прогнозний баланс;

(b) заходи для збільшення коефіцієнту достатності капіталу установи;

(c) план та часові рамки для збільшення власних коштів, щоб повністю виконати вимогу комбінованого буферу;

(d) іншу інформацію, котру компетентний орган вважає необхідною для здійснення оцінки, зазначеної в частині 3.

3. Компетентний орган оцінює план консервації капіталу та ухвалює його, тільки якщо вважає, що план у разі запровадження законсервує або підвищить достатній капітал, щоб установа могла виконати вимогу комбінованого буферу протягом періоду, який компетентний орган вважає доцільним.

4. Якщо компетентний орган не ухвалить план консервації капіталу відповідно до частини 3, він встановлює одну чи обидві умови:

(a) вимагає від установи збільшити власні кошти до встановлених рівнів протягом вказаних періодів;

(b) виконує свої повноваження відповідно до статті 102 по встановленню більш жорстких обмежень на розподіл, ніж цього вимагає стаття 141.

РОЗКРИТТЯ ІНФОРМАЦІЇ КОМПЕТЕНТНИМИ ОРГАНАМИ
Стаття 143
Загальні вимоги до розкриття інформації
1. Компетентні органи публікують наступну інформацію:

(a) тексти законів, підзаконних актів, адміністративних правил та загальних настанов, прийнятих у їх державах-членах у галузі пруденційного регулювання;

(b) спосіб використання варіантів та свободи дій, доступних у праві ЄС;

(c) загальні критерії та методології, котрі використовуються під час перегляду та оцінки, зазначених у статті 97;

(d) без шкоди положенням, встановленим у Розділі VII Глави 1 Секції ІІ цієї Директиви та статей 54 та 58 Директиви 2004/39/ЄС, сумарні статистичні дані щодо ключових аспектів запровадження пруденційної структури у кожній державі-члені, у тому числі кількість та характер наглядових заходів, вжитих відповідно до пункту (а) частини 1 статті 102, та адміністративні стягнення, накладені відповідно до статті 65.

2. Інформація, опублікована відповідно до частини 1, має бути достатньою для порівняння підходів, обраних компетентними органами різних держав-членів. Розкриття інформації публікується в загальноприйнятому форматі та регулярно оновлюється. Інформація повинна бути доступною в єдиному електронному місці.

3. ЄБО розробляє проект імплементаційних технічних стандартів для визначення формату, структури, змісту та дати щорічної публікації інформації, зазначеної у частині 1.

ЄБО подає проект імплементаційних технічних стандартів Комісії до 1 січня 2014 року.

Комісії надається повноваження прийняти імплементаційні технічні стандарти, зазначені у першому пункті, відповідно до статті 15 Регламенту (ЄС) № 1093/2010.

Стаття 144
Особливі вимоги до розкриття інформації
1. Для потреб частини 5 Регламенту (ЄС) № 575/2013, компетентні органи публікують наступну інформацію:

(a) загальні критерії та методологію, прийняті для перегляду відповідності до статей з 405 по 409 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(b) без шкоди положенням, викладеним у Розділі VII Глави 1 Секції ІІ, короткий опис результатів перегляду у порядку нагляду та опис заходів, встановлених у випадках недотримання статей з 405 по 409 Регламенту (ЄС) № 575/2013, визначених та щорічній основі.

2. Компетентний орган держави-члена, котрий має свободу дій, закріплену в частині 3 статті 7 Регламенту (ЄС) № 575/2013, публікує наступну інформацію:

(a) критерії, які він застосовує для визначення того, чи існують поточні чи майбутні суттєві практичні або юридичні перешкоди для своєчасної передачі власних коштів чи виплати боргових зобов'язань;

(b) кількість материнських установ, котрі можуть скористатися свободою дій, закріпленою у частину 3 статті 7 Регламенту (ЄС) № 575/2013, та кількість тих компаній, котрі започаткували дочірні підприємства у третій країні;

(c) в сукупності для держави-члена:

(i) загальний розмір власних коштів на консолідованій основі материнської компанії у державі-члені, котра може скористатися свободою дій, передбаченою у частині 3 статті 7 Регламенту (ЄС) № 575/2013, котрі утримуються у дочірніх підприємствах у тертій країні; 

(ii) процент загальних власних коштів на консолідованій основі материнської компанії у державі-члені, котра може скористатися свободою дій, передбаченою у частині3 статті 7 цього Регламенту, що представлені власними коштами, які утримуються у дочірніх підприємствах у третій країні;

(iii) процент загальних власних коштів, необхідних відповідно до статті 92 цього Регламенту, на консолідованій основі материнської компанії у державі-члені, котра може скористатися свободою дій, передбаченою у частині 3 статті 7 цього Регламенту, представлених власними коштами, що утримуються у дочірніх підприємствах у третій країні.

3. Компетентний орган, котрий може скористатися свободою дій, передбаченою у частині 1 статті 9 Регламенту № 575/2013, публікує наступну інформацію:

(a) критерії, які він застосовує для визначення того, чи існують поточні чи майбутні суттєві практичні або юридичні перешкоди для своєчасної передачі власних коштів чи виплати боргових зобов'язань;

(b) кількість материнських компаній, котрі можуть скористатися свободою дій, передбаченою у частині 1 статті 9 Регламенту (ЄС) № 575/2013, та кількість таких материнських установ, котрі започаткували дочірні підприємства у третій країні;

(c) в сукупності для держави-члена:

(i) загальний розмір власних коштів на консолідованій основі материнської компанії у державі-члені, котра може скористатися свободою дій, передбаченою у частині 3 статті 7 Регламенту (ЄС) № 575/2013, котрі утримуються у дочірніх підприємствах у тертій країні; 
(ii) процент загальних власних коштів на консолідованій основі материнської компанії у державі-члені, котра може скористатися свободою дій, передбаченою у частині 3 статті 7 цього Регламенту (ЄС) № 575/2013, що представлені власними коштами, які утримуються у дочірніх підприємствах у третій країні; 
(iii) процент загальних власних коштів, необхідних відповідно до статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013, материнської компанії у державі-члені, котра може скористатися свободою дій, передбачено. у частині 3 статті 7 цього Регламенту, представлених власними коштами, що утримуються у дочірніх підприємствах у третій країні.

ДЕЛЕГОВАНІ ТА ІМПЛЕМЕНТАЦІЙНІ ЗАКОНОДАВЧІ АКТИ
Стаття 145
Делеговані законодавчі акти
Комісія має повноваження приймати делеговані законодавчі акти відповідно до статті 148 щодо наступного:

(a) уточнення визначень, встановлених у статті 3 та статті 128, щоб забезпечити єдине застосування цієї Директиви;

(b) уточнення визначень, встановлених у статті 3 та статті 128, щоб враховувати при застосування цієї Директиви обставини на фінансових ринках;

(c) систематизація термінології та формулювання визначень, встановлених у статті 3, відповідно до наступних законодавчих актів щодо установ та відповідних проблем;

(d) коригування сум, зазначених у частині 1 статті 31, щоб враховувати зміни у Європейському індексі роздрібних цін, опублікованому Євростат, відповідно та одночасно з коригуваннями, виконаними на підставі частини 7 статті 4 Директиви 2002/92/ЄС;

(e) розширення списку, зазначеного у статтях 33 та 34, та встановленого у Додатку І, або адаптація термінології, що використовується у цьому списку, з урахуванням обставин на фінансових ринках;

(f) встановлення галузей, в яких компетентні органи повинні обмінюватися інформацією, як зазначено у статті 50;

(g) коригування положень, встановлених у статтях з 76 по 88 та статті 98, щоб врахувати обставини на фінансових ринках (зокрема, нові фінансові продукти), або облікових стандартів чи вимог, котрі враховують право ЄС, або щодо наближеності наглядових практик;

(h) відстрочка зобов'язань щодо розкриття інформації відповідно до другого пункту частини 3 статті 89, якщо у звіті Комісії, поданому на підставі першого пункту цієї частини, встановлені значні негативні наслідки;

(i) коригування критеріїв, встановлених у частині 1 статті 23, щоб врахувати майбутні обставини та забезпечити однакове застосування цієї Директиви.

Стаття 146
Імплементаційні акти
Необхідно вжити наступних заходів у якості імплементаційних актів відповідно до процедури перевірки, зазначеної у частині 2 статті 147:

(a) технічні коригування списку, зазначеного у статті 2;

(b) зміна суми стартового капіталу, передбаченого у статті 12 та Розділі IV для врахування обставин в економічній та кредитно-грошовій галузі.

Стаття 147
Європейський банківський комітет
1. У прийнятті імплементаційних актів Комісії допомагає Європейський банківський комітет. Цей комітет є комітетом у значенні частини 2 статті 3 Регламенту (ЄС) № 182/2011.

2. У разі посилання на цю частину застосовується стаття 5 Регламенту (ЄС) № 182/2011.

Стаття 148
Використання делегованих повноважень
1. Повноваження ухвалювати делеговані акти покладено на Комісію відповідно до умов, встановлених у цій статті.

2. Повноваження, зазначені у статті 145, делегуються на невизначений період з 17 липня 2013 року.

3. Делегування повноважень, зазначене у статті 145, може бути скасовано Європейським Парламентом або Радою. Рішення про скасування припиняє делегування повноважень, визначених у зазначеному рішенні. Воно вступає в дію після публікації рішення в Офіційному віснику Європейського Союзу або у пізнішу дату, визначену у рішенні. Рішення не впливає на чинність делегованих актів, які вже вступили в дію.

4. Як тільки Комісія ухвалює делегований акт, вона повідомляє про нього Європейському Парламенту і Раді одночасно.

5. Делегований акт, ухвалений відповідно до статті 145, вступає в силу лише в разі відсутності чіткого оскарження Європейського Парламенту та Ради протягом трьох місяців з моменту нотифікації цього акту Європейському Парламенту та Раді, або якщо до завершення цього періоду Європейський Парламент та Рада повідомили Комісію, що вони не мають заперечень. Цей період подовжується на три місяці за ініціативи Європейського Парламенту або Ради.

Стаття 149
Оскарження регуляторних технічних стандартів
Якщо Комісія ухвалює регуляторний технічний стандарт відповідно до цієї Директиви, котрий є подібним до проекту регуляторного технічного стандарту, поданого ЄБО, період, протягом якого Європейський Парламент та Рада можуть оскаржити цей регуляторний технічний стандарт, складає один місяць з моменту нотифікації. За ініціативою Європейського Парламенту або Ради цей період може бути продовжено на один місяць. Шляхом відступу від положень другого пункту частини 1 статті 13 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, період, протягом якого Європейський Парламент чи Рада можуть оскаржити цей регуляторний технічний стандарт, може, в разі доцільності, бути продовженим ще на один місяць.

РОЗДІЛ X
ЗМІНИ ДО ДИРЕКТИВИ 2002/87/ЄС
Стаття 150
Зміни до Директиви 2002/87/ЄC
До статті 21а Директиви 2002/87/ЄC вносяться такі зміни:

(a) у частині 2 підпункт (а) видаляється;

(b) частина 3 замінюється на таке:

3. Щоб забезпечити послідовне застосування методів розрахунку, вказаних у Додатку І Частині ІІ цієї Директиви разом з частиною 1 статті 49 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та частиною 1 статті 228 Директиви 2009/138/ЄС, але без шкоди частині 4 статті 6 цієї Директиви, ЄСА через Спільний комітет розробляє проект регуляторних технічних стандартів щодо частини 2 статті 6 цієї Директиви.

ЄСА подає такий проект регуляторних технічних стандартів Комісії за п'ять місяців до дати застосування, зазначеної у частині 1 статті 309 Директиви 2009/138/ЄС.

Комісії делегується повноваження ухвалити регуляторні технічні стандарти, зазначені у першому пункті, відповідно до статей з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1093/2010, Регламенту (ЄС) № 1094/2010 та Регламенту (ЄС) № 1095/2010, відповідно".

РОЗДІЛ XI
ПЕРЕХІДНІ ТА ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
ГЛАВА 1
Перехідні положення щодо нагляду за установами, котрі користуються свободою започаткування та надання послуг
Стаття 151
Сфера застосування
1. Положення цієї Глави застосовуються замість статей 40, 41, 43, 49, 50 та 51 до дати, в яку починають застосовуватися вимоги до ліквідності відповідно до делегованих актів, ухвалених на підставі статті 460 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

2. Для того, щоб забезпечити, щоб фазування наглядових умов для ліквідності повністю збігалося з розробкою правил однакової ліквідності, Комісія має повноваження ухвалювати делеговані акти відповідно до статті 145, відклавши дату, зазначену в частині 1, до двох років, якщо єдині правила ліквідності не були запроваджені в ЄС, оскільки ще не були узгоджені міжнародні стандарти в дату, зазначену в частині 1 цієї статті.

Стаття 152
Вимоги до звітування
Приймаючі держави-члени для статистичних потреб можуть вимагати від кредитних установ, котрі мають філії на їх територіях, періодично звітувати про свою діяльність у таких приймаючих державах-членах перед відповідними компетентними органами.

При виконанні обов'язків, встановлених відповідно до статті 156 цієї Директиви, приймаючі держави-члени можуть вимагати, щоб філії кредитних установ з інших держав-членів надавали подібну інформацію, котру вони вимагають від національних кредитних установ для цієї мети.

Стаття 153
Заходи, вжиті компетентними органами держави-члена походження у зв'язку з діяльністю, що здійснюється у приймаючій державі-члені
1. Якщо компетентні органи приймаючої держави-члена стверджують, що кредитна установа, що має філію або надає послуги на її території, не дотримується правових положень, ухвалених у цій державі-члені на підставі цієї Директиви, у тому числі повноваження компетентних органів приймаючої держави-члена, такі органи вимагають від відповідної кредитної установи усунути таке недотримання.

2. Якщо відповідна кредитна установа не вживає необхідних заходів, компетентні органи приймаючої держави-члена повідомляють компетентним органам держави-члена походження, відповідно.

3. Компетентні органи держави-члена походження за першої нагоди вживають всіх необхідних заходів, щоб відповідна кредитна установа усунула невідповідності. Характер цих заходів повідомляється компетентним органам приймаючої держави-члена.

4. Якщо незважаючи на заходи, вжиті приймаючою державою-членом, або якщо заходи виявляються недоцільними або не передбачаються у державі-члені, що розглядається, кредитна установа й надалі порушує правові норми, зазначені у частині 1, що діють у приймаючій державі-члені, остання, повідомивши компетентним органам держави-члена походження, може вжити належних заходів, щоб попередити подальші порушення або покарати за їх вчинення та, в разі необхідності, заборонити кредитній установі надалі здійснювати операції на своїй території. Держави-члени забезпечують можливість вручення правових документів, необхідних для заходів щодо кредитних установ на їх територіях.

Стаття 154
Запобіжні заходи
Перш ніж слідувати процедурі, передбаченій у статті 153, компетентні органи приймаючої держави-члена у надзвичайних ситуаціях можуть вжити запобіжних заходів, необхідних для захисту інтересів вкладників, інвесторів та інших осіб, котрим надаються послуги. Комісія та компетентні органи інших держав-членів повинні бути поінформовані про такі заходи за першої нагоди.

Після консультації з компетентними органами відповідної держави-члена Комісія може прийняти рішення, що держава-члена, котра розглядається, повинна внести поправки до цих заходів або скасувати їх.

Стаття 155
Відповідальність
1. Пруденційний нагляд за установою, у тому числі за діяльністю, що здійснюється відповідно до статей 33 та 34, має бути відповідальністю компетентних органів держави-члена походження без шкоди положенням Директиви, котрі передають відповідальність компетентним органам приймаючої держави-члена.

2. Частина 1 не перешкоджає нагляду на консолідованій основі на підставі цієї Директиви.

3. Компетентні органи в одній державі-члені під час виконання своїх загальних обов'язків, належним чином розглядають потенційний вплив їх рішень на стабільність фінансової системи в усіх відповідних державах-членах та, зокрема, у надзвичайних ситуаціях, на основі інформації, доступної на той момент.

Стаття 156
Нагляд за ліквідністю
В очікуванні подальшої координації приймаючі держави-члени несуть відповідальність у співпраці з компетентними органами держави-члена походження за нагляд за ліквідністю філії кредитних установ.

Без шкоди заходам, необхідним для посилення європейської кредитно-грошової системи, приймаючі держави-члени повинні нести відповідальність за заходи, котрі виникають в результаті запровадження їх кредитно-грошової політики.

Такі заходи не передбачають дискримінаційне або обмежувальне відношення на основі того, що кредитна установа ліцензована в іншій державі-члені.

Стаття 157
Співпраця в галузі нагляду
Компетентні органи відповідних держав-членів повинні тісно співпрацювати, щоб наглядати за діяльністю установ, котрі функціонують, зокрема, через філії в одній чи більше державах-членах, котрі відрізняються від тих, де знаходяться їх головні офіси. Вони надають один одному всю необхідну інформацію, яка стосується управління та прав власності в такій установі, що може полегшити нагляд та перевірку умов для ліцензування, та всю інформацію, котра може полегшити моніторинг за такими установами, зокрема, щодо ліквідності, кредитоспроможності, депозитних гарантій, обмеження великих схильностей, адміністративних та облікових процедур та механізмів внутрішнього контролю.

Стаття 158
Показові філії
1. Компетентні органи приймаючої держави-члена можуть подати запит об'єднуючому наглядачу, якщо застосовується частина 1 статті 112, або компетентним органам держави-члена походження, щоб показовою вважалася не інвестиційна фірма, а філія установи відповідно до статті 95 Регламенту (ЄС) № 575/2013. 

2. У такому запиті надаються причини, з яких філія має вважатися показовою, зокрема, враховуючи наступне:

(a) чи перевищує ринкова частка філії у значенні депозитів 2 % у приймаючій державі-члені;

(b) можливий вплив призупинення чи припинення операцій установи щодо системної ліквідності та систем оплати, клірингу та розрахунків у приймаючій державі-члені.

(c) розмір та важливість філії у значенні кількості клієнтів у контексті банківської чи фінансової системи приймаючої держави-члена.

Компетентні органи приймаючих держав-членів та держав-членів походження, а також об'єднуючий наглядач, якщо застосовується частина 1 статті 112, повинні зробити все можливе для досягнення спільного рішення щодо визнання філії показовою.

Якщо спільне рішення не було прийняте протягом двох місяців після отримання запиту відповідно до першого пункту, компетентні органи приймаючої держави-члена приймають власне рішення протягом наступних двох місяців щодо того, чи вважається філія показовою. Під час прийняття рішення компетентні органи приймаючої держави-члена повинні враховувати всі думки та сумніви об'єднуючого наглядача або компетентних органів держави-члена походження.

Рішення, зазначені у другому та третьому пунктах, встановлюються у документі, що містить всі причини, передаються відповідним компетентним органам та визнаються визначальними та застосовуються компетентними органами відповідних держав-членів.

Призначенні філії показовою не впливає на права та обов'язки компетентних органів відповідно до цієї Директиви.

3. Компетентні органи держави-члена походження повідомляють компетентним органам приймаючої держави-члена, у разі започаткування показової філії, інформацію, зазначену в пунктах (с) і (d) частини 1 статті 117, та виконують завдання, зазначені в пункті (с) частини 1 статті 112 у співпраці з компетентними органами приймаючої держави-члена.

4. Якщо компетентному органу держави-члена походження стає відомо про надзвичайну ситуацію, як зазначено в частині 1 статті 114, він якомога швидше повідомляє про це органам, зазначеним у частині 4 статті 58 та частині 1 статті 59. 

5. Якщо стаття 116 не застосовується, компетентні органи, котрі здійснюють нагляд за установою з показовими філіями в інших державах-членах, започатковують та головують у колегіях наглядачів, щоб полегшити досягнення спільного рішення щодо визнання філії показовою відповідно до частини 2 цієї статті, та обмін інформацією відповідно до статті 60. Започаткування та функціонування колегії базується на письмових умовах, що визначаються компетентним органом держави-члена походження після консультації з відповідними компетентними органами. Компетентний орган держави-члена походження вирішує, які компетентні органи приймають участь у засіданнях або діяльності колегії.

6. Рішення компетентного органу держави-члена походження повинно враховувати відповідність наглядової діяльності, що планується або координується для таких органів, зокрема, потенційний вплив на стабільність фінансової системи у відповідних державах-членах, зазначених у частині 3 статті 155, та зобов'язань, закріплених у частині 2 цієї статті.

7. Компетентний орган держави-члена походження повністю інформує всіх членів колегії заздалегідь про організацію таких зустрічей, основні питання, які будуть обговорюватися, та види діяльності, котрі будуть розглядатися. Компетентний орган держави-члена походження також своєчасно інформує всіх членів колегії про дії, вчинені на таких засіданнях, та вжиті заходи. 

Стаття 159
Оперативні перевірки
1. Приймаючі держави-члени передбачають, що якщо установа, ліцензована в інших державах-членах, здійснює свою діяльність через філію, компетентні органи держави-члена походження, повідомивши компетентні органи приймаючої держави-члена, виконують самостійно або за допомогою посередника оперативні перевірки інформації, зазначеної у статті 50.

2. Компетентні органи держави-члена походження для потреб оперативної перевірки філій можуть вдатися до інших процедур, встановлених у статті 118.

3. Частини 1 та 2 не впливають на право компетентних органів приймаючої держави-члена під час виконання своїх обов'язків здійснювати оперативні перевірки філій, започаткованих на їх територіях.

ГЛАВА 2
Перехідні положення для буферів капіталу
Стаття 160
Перехідні положення для буферів капіталу
1. Ця стаття вносить поправки до статей 129 та 130 для перехідних періодів з 1 січня 2016 року по 31 грудня 2018 року.

2. Для періоду з 1 січня 2016 року по 31 грудня 2016 року:

(a) буфер консервації капіталу складається з основного капіталу першого рівня, що складає 0,625% від загальних середньозважених сум схильності до ризиків, розрахованих відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(b) внутрішній контрциклічний буфер капіталу не може перевищувати 0,625 % від загальних середньозважених сум схильності до ризиків, розрахованих відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

3. Для періоду з 1 січня 2017 року по 31 грудня 2017 року:

(a) буфер консервації капіталу складається з основного капіталу першого рівня, що складає 1,25% від загальних середньозважених сум схильності до ризиків, розрахованих відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(b) внутрішній контрциклічний буфер капіталу не може перевищувати 1,25 % від загальних середньозважених сум схильності до ризиків, розрахованих відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

4. Для періоду з 1 січня 2018 року по 31 грудня 2018 року:

(a) буфер консервації капіталу складається з основного капіталу першого рівня, що складає 1 875 % від загальних середньозважених сум схильності до ризиків, розрахованих відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013;

(b) внутрішній контрциклічний буфер капіталу не може перевищувати 1,875 % від загальних середньозважених сум схильності до ризиків, розрахованих відповідно до частини 3 статті 92 Регламенту (ЄС) № 575/2013.

5. Вимога до плану консервації капіталу та обмеження на розподіл, зазначені у статтях 141 та 142, застосовуються у перехідний період з 1 січня 2016 року до 31 грудня 2018 року, якщо установи не дотримуються вимоги комбінованого буферу, враховуючи вимоги, встановлені в частинах 2 та 4 цієї статті.

6. Держави-члени можуть встановлювати більш короткий перехідний період, ніж той, що вказаний у частинах з 1 по 4, та, таким чином, запроваджують буфер консервації капіталу та контрциклічний буфер капіталу з 31 грудня 2013 року. Якщо держава-член встановлює коротший перехідний період, вона повідомляє про це відповідні сторони, в тому числі Комісію, Європейську раду з аналізу системних ризиків, ЄБО та відповідні наглядові колегії. Такий коротший перехідний період може визнаватися іншими державами-членами. Якщо інша держава-член визнає такий коротший період, вона повідомляє про це Комісії, Європейські раді з аналізу системних ризиків, ЄБО та відповідним наглядовим колегіям.

7. Якщо держава-член встановлює коротший перехідний період для контрциклічного буферу капіталу, такий коротший період застосовується тільки для розрахунку внутрішнього контрциклічного буферу капіталу установ, ліцензованих у державі-члені, за яку відповідає спеціально уповноважений орган.

ГЛАВА 3
Прикінцеві положення
Стаття 161
Перегляд та звіт
1. Комісія проводить періодичний нагляд за запровадженням цієї Директиви, щоб забезпечити, що вона не призведе до явної дискримінації по відношенню до установ на основі їх правової структури чи моделі власності.

2. До 30 червня 2016 року Комісія у тісній співпраці з ЄБО подає звіт Європейському Парламенту та Раді разом із законодавчою ініціативою, у разі доцільності, щодо положень про винагороду цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013 після їх перегляду, враховуючи міжнародні обставини, зокрема:

(a) їх ефективність, запровадження та виконання, у тому числі встановлення всіх лакун, котрі виникають в результаті застосування принципу пропорціональності до цих положень;

(b) вплив дотримання принципів, закріплених у пункті (g) частини 1 статті 94 щодо:

(i) конкуренція та фінансова стабільність; та

(ii) персонал, що ефективно та конструктивно працює у дочірніх підприємствах, започаткованих за межами ЄЕЗ, що належать материнським компаніям, започаткованим у ЄЕЗ.

У цьому перегляді розглядається, зокрема, чи повинні й надалі застосовуватися принципи, встановлені у пункті (g) частини 1 статті 94, до всього персоналу, що охоплюється у підпункті (b)(ii) першого пункту.

3. З 2014 року ЄБО у співпраці з Європейською організацією страхування та професійних пенсій та Європейським управлінням з нагляду за ринком цінних паперів, публікує дворічний звіт, аналізуючи те, в якій мірі право держав-членів посилається на зовнішні кредитні рейтинги для регуляторних потреб, та заходи, вжиті для скорочення таких посилань. У таких звітах підкреслено, як компетентні органи виконують свої зобов'язання на підставі частин 1 та 3 частини 1 статті 77 та статті 79(b). У цих звітах також підкреслюється ступінь наглядової наближеності у цьому відношенні.

4. До 31 грудня 2014 року Комісія переглядає та звітує про застосування статей 108 та 109 та подає звіт Європейському Парламенту та Раді разом із законодавчою пропозицією у разі доцільності.

5. До 31 грудня 2016 року Комісія переглядає та звітує про результати, досягнуті відповідно до частини 11 статті 91, у тому числі доцільність порівняння практик різноплановості, враховуючи всі відповідні міжнародні обставини та події у межах ЄС, та подають цей звіт Європейському Парламенту та Раді разом з законодавчою пропозицією, якщо це доцільно.

6. До 31 грудня 2015 року Комісія консультується з Європейською радою з аналізу системних ризиків, ЄБО, Європейською організацією страхування та професійних пенсій, Європейським управлінням по нагляду за ринком цінних паперів та іншими відповідними сторонами щодо ефективності умов поширення інформації у нормальний час та в стресові періоди.

7. До 31 грудня 2015 року ЄБО переглядає та подає звіт Комісії про застосування цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 575/2013 про співпрацю ЄС і держав-членів з третіми країнами. У цьому звіті вказані галузі, котрі вимагають подальшого розвитку, що стосується співпраці та обміну інформацією. ЄБО публікує звіт на своєму сайті.

8. Після отримання мандату від Комісії ЄБО вивчає, чи належним чином охоплені в цій Директиві та Регламенті (ЄС) № 575/2013 суб'єкти фінансового сектору, котрі здійснюють свою діяльність відповідно до ісламських банківських принципів. Комісія переглядає звіт ЄБО, та подає законодавчу пропозицію Європейському Парламенту та Раді, якщо це доцільно.

9. До 1 липня 2014 року ЄБО звітує перед Комісією про використання кредитними установами довгострокового рефінансування центральних банків ЄСЦБ та вигод в результаті цього, та подібних заходів для фінансової підтримки центральних банків. На основі цього звіту та після консультації з ЄЦБ до 31 грудня 2014 року Комісія подає звіт Європейському Парламенту та Раді про використання рефінансування та вигод в результаті цього та заходів для фінансової підтримки для кредитних установ, ліцензованих в ЄС, разом із законодавчою пропозицією щодо використання такого рефінансування та заходів для фінансової підтримки, якщо це доцільно.

Стаття 162
Транспонування
1. Держави-члени вводять в дію закони, підзаконні акти, а також адміністративні положення, необхідні для виконання цієї Директиви, до 31 грудня 2013 року.

▼C1


Держави-члени застосовують ці положення з 1 січня 2014 року.

▼B
Держави-члени повідомляють Комісії та ЄБО тексти основних положень національного законодавства, яке вони ухвалюють у галузі, що охоплюється цієї Директивою. Якщо документи, що супроводжують нотифікацію заходів щодо транспонування, передбачених державами-членами, недостатні для оцінки повної відповідності положень про транспонування

з певними положеннями цієї Директиви, на запит ЄБО, щоб виконати свої завдання відповідно до Регламенту (ЄС) № 1093/2010, або за власної ініціативи Комісія може вимагати від держав-членів надавати більш детальну інформацію щодо транспонування та запровадження цих положень та цієї Директиви.

2. Шляхом часткового відступу від частини 1, Розділ VII Глава 4 застосовуються з 1 січня 2016 року.

3. Закони, підзаконні акти та адміністративні положення, необхідні для дотримання пункту (g) частини 1 статті 94, вимагають від установ застосовувати принципи, викладені в ньому, до винагород ►C1 за надані послуги чи результати роботи чи 2014 року і надалі, або ті, що підлягають оплаті на основі договорів, укладених 1 січня 2014 року та раніше. ◄

4. Коли держави-члени приймають положення, зазначені в частинах 1 та 2, вони повинні містити посилання на цю Директиву або супроводжуватись таким посиланням у випадку їх офіційної публікації. Вони також повинні містити положення з метою, щоб посилання в існуючих законах, підзаконних актах та адміністративних положеннях на Директиву 92/75/ЄЕС вважалось посиланням на цю Директиву. Держави-члени визначають, яким чином це посилання створюється, та як це положення має бути сформульовано.

5. Шляхом відступу від частини 1 цієї статті, стаття 131 застосовується з 1 січня 2016 року. Держави-члени застосовують частину 4 статті 131 з 1 січня 2016 року наступним чином:

(a) 25% від буферу G-SII, встановленого відповідно до частини 4 статті 131 у 2016 році;

(b) 50 % від буферу G-SII, встановленого відповідно до частини 4 статті 131 у 2017 році;

(c) 75 % від буферу G-SII, встановленого відповідно до частини 4 статті 131 у 2018 році; та

(d) 100 % від буферу G-SII, встановленого відповідно до частини 4 статті 131 у 2019 році.

6. ►C1 Шляхом відступу від частини 2 цієї статті, стаття 133 застосовується з 1 січня 2014 року. ◄

Стаття 163
Скасування
Директиви 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС припиняють дію з 1 січня 2014 року.

Посилання на скасовані Директиви тлумачаться як посилання на цю Директиву та Регламент (ЄС) ; 575/2014, та читаються відповідно до кореляційної таблиці, що міститься у Додатку ІІ до цієї Директиви, та у Додатку IV до Регламенту (ЄС) № 575/2013.

Стаття 164
Набуття чинності
Ця Директива набуває чинності на наступний день після її публікації в Офіційному віснику Європейського Союзу.
Стаття 165
Адресати
Цю Директиву адресовано державам-членам.
ДОДАТОК I
СПИСОК ВИДІВ ДІЯЛЬНОСТІ, КОТРІ ПІДЛЯГАЮТЬ ВЗАЄМНОМУ ВИЗНАННЮ
1. Прийняття вкладів та інших зворотних коштів.
2. Кредитування, у тому числі, споживчі кредити, кредитні угоди, пов'язані з нерухомим майном, факторингові операції, з правом обороту чи без, фінансування торгових операцій (у тому числі форфейтинг).
3. Фінансовий лізинг.
4. Платіжні послуги, зазначені в частині 3 статті 4 Директиви 2007/64/ЄC.
5. Видача та управління іншими видами платежів (наприклад, туристичні чеки або банківські тратти), якщо така діяльність не охоплюється в підпункті 4.
6. Гарантії та зобов'язання.
7. Торги за власний рахунок або за рахунок клієнтів у наступних випадках:
(a) інструментів ринку короткострокових капіталів (чеки, векселя, депозитні свідоцтва, тощо);
(b) курси іноземних валют;
(c) фінансові ф'ючерси та опціони;
(d) іноземні валюти та фінансові інструменти, чуттєві до змін процентних ставок;
(e) цінні папери, що знаходяться в обороті.
8. Участь в емісії цінних паперів та надання послуг, що пов'язані з такими емісіями.
9. Поради підприємствам щодо структури капіталу, промислової стратегії та відповідних питань та рекомендацій, а також послуги, пов'язані з об'єднанням компаній та купівлею підприємств.
10. Грошові посередницькі послуги.
11. Управління портфелем цінних паперів та консультування
12. Зберігання та управління цінними паперами.
13. Послуги з надання кредитної інформації.
14. Послуги відповідального зберігання.
15. Випуск електронних грошей.
Послуги та види діяльності, передбачені в Секціях А та В Додатку І до Директиви 2004/39/ЄС, коли мова йде про фінансові інструменти, зазначені в Секції С Додатку І до цієї Директиви, підлягають взаємному визнанню відповідно до цієї Директиви.
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	Пункт (g) частини 2 статті 92
	
	

	Стаття 93
	Додаток V, підпункт 23(k)
	

	Пункт (а) частини 1 статті 94
	Додаток V, підпункт 23(g)
	

	Пункт (b) частини 1 статті 94
	Додаток V, підпункт 23(h)
	

	Пункт (с) частини 1 статті 94
	Додаток V, підпункт 23(i)
	

	Пункт (d) частини 1 статті 94
	
	

	Пункт (е) частини 1 статті 94
	Додаток V, підпункт 23(j)
	

	Пункт (f) частини 1 статті 94
	Додаток V, підпункт 23(l)
	

	Пункт (g) частини 1 статті 94
	
	

	Пункт (h) частини 1 статті 94
	Додаток V, підпункт 23(m)
	

	Пункт (i) частини 1 статті 94
	
	

	Пункт (j) частини 1 статті 94
	Додаток V, підпункт 23(n)
	

	Пункт (k) частини 1 статті 94
	Додаток V, підпункт 23(n)
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	Пункт (l) частини 1 статті 94 Пункт (m) частини 1 статті 94 Пункт (n) частини статті 94 Пункт (o) частини 1 статті 94 Пункт (p) частини 1 статті 94 Пункт (q) частини 1 статті 94 Частина 2 статті 94
Стаття 95
Стаття 96
Частина 1 статті 97
Частина 2 статті 97
Частина 3 статті 97
Частина 4 статті 97
Частина 1 статті 98
Частина 2 статті 98
Частина 3 статті 98
Частина 4 статті 98
Частина 5 статті 98
Частина 6 статті 98
Частина 7 статті 98
Стаття 99
Стаття 100
Стаття 101
Частина 1 статті 102
Частина 2 статті 102
Стаття 103
Стаття 104
Стаття 105
Частина 1 статті 106
	Додаток V, підпункт 23(o) Додаток V, підпункт 23(p) Додаток V, підпункт 23(q) Додаток V, підпункт 23(r) Додаток V, підпункт 23(s) Додаток V, підпункт 23(t) Пункт (b) частини 3 статті 150 Додаток V, підпункт 24
Частина 1 статті 124
Частина 2 статті 124
Частина 3 статті 124
Частина 4 статті 124

Додаток XI, підпункт 1 Додаток XI, підпункт 1a Додаток XI, підпункт 2 Додаток XI, підпункт 3 Частина 5 статті 124
Частина 1 статті 136
Стаття 136
Стаття 149
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	Частина 2 статті 106
Стаття 107
Частина 1 статті 108, перший пункт
Частина 1 статті 108, другий пункт
Частина 1 статті 108, третій пункт
Частина 2 статті 108
Частина 3 статті 108
Частина 4 статті 108
Частина 1 статті 109
Частина 2 статті 109
Частина 3 статті 109
Частина 1 статті 110
Частина 2 статті 110
Частина 1 статті 111
Частина 2 статті 111
Частина 3 статті 111
Частина 4 статті 111
Частина 5 статті 111
Частина 6 статті 111
Частина 1 статті 112
Частина 2 статті 112
Частина 3 статті 112
Пункт (а) частини 1 статті 113
Пункт (b) частини 1 статті 113
Пункт (a) частини 2 статті 114, перший підпункт
Пункт (b) частини 2 статті 113, перший підпункт Частина 2 статті 113, другий пункт
Частина 3 статті 113, третій пункт
	Частина 2 статті 68
Стаття 3
Частина 1 статті 71
Частина 2 статті 71
Частина 2 статті 73
Частина 1 статті 68
Частина 3 статті 73
Частина 2 статті 124
Стаття 23
Частина 1 статті 125
Частина 2 статті 125
Частина 1 статті 126
Частина 2 статті 126
Частина 3 статті 126
Частина 4 статті 126
Частина 1 статті 129, перший пункт
Частина 1 статті 129, другий пункт
Частина 1 статті 129, третій пункт
Частина 3 статті 129, перший пункт
Частина 3 статті 129, другий пункт
Частина 3 статті 129, другий пункт
Частина 3 статті 129, третій пункт
	Стаття 2
Стаття 2
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	Частина 3 статті 113
Частина 4 статті 113
Частина 5 статті 113
Стаття 114
Стаття 115
Частина 1 статті 116
Частина 2 статті 116
Частина 3 статті 116
Частина 4 статті 116
Частина 5 статті 116
Частина 6 статті 116
Частина 7 статті 116
Частина 8 статті 116
Частина 9 статті 116
Частина 1 статті 117
Частина 2 статті 117
Частина 3 статті 117
Частина 4 статті 117
Стаття 118
Частина 1 статті 119
Частина 2 статті 119
Частина 3 статті 119
Стаття 120
Стаття 121
Стаття 122
Частина 1 статті 123
	Частина 3 статті 129, з четвертого по сьомий пункт
Частина 3 статті 129, з восьмого по дев'ятий пункт
Частина 3 статті 129, з десятого по одинадцятий пункт
Стаття 130
Стаття 131
Частина 1 статті 131а, другий та третій пункти
Частина 1 статті 131а, четвертий пункт
Частина 2 статті 131a, перший пункт
Частина 2 статті 131a, другий і третій пункти
Частина 2 статті 131a, четвертий і п'ятий пункти
Частина 2 статті 131a, шостий пункт
Частина 2 статті 131a, сьомий пункт
Частина 2 статті 131a, восьмий пункт
Частина 2 статті 131a, дев'ятий пункт
Частина 1 статті 132, з першого по шостий пункт
Частина 1 статті 132, з сьомого по восьмий пункт
Частина 2 статті 132
Частина 3 статті 132
Стаття 141
Частина 1 статті 127
Частина 2 статті 127
Частина 3 статті 127
 Статті 72а 
Стаття 135
Стаття 137
Частина 1 статті 138
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	Частина 2 статті 123
Стаття 124
Стаття 125
Стаття 126
Стаття 127
Стаття 128
Стаття 129
Стаття 130
Стаття 131
Стаття 132
Стаття 133
Стаття 134
Стаття 135
Стаття 136
Стаття 137
Стаття 138
Стаття 139
Стаття 140
Стаття 141
Стаття 142
Стаття 143
Частина 1 статті 144
Частина 2 статті 144
Частина 3 статті 144
Стаття 145
Стаття 146
Частина 1 статті 147
Частина 2 статті 147
Частина 1 статті 148
Частина 2 статті 148
Частина 3 статті 148
Частина 4 статті 148
	Частина 2 статті 138, перший пункт
Стаття 139
Стаття 140
Стаття 142
Стаття 143
Стаття 144 
Частина 9 статті 122а 
Частина 4 статті 69
Частина 4 статті 70
Частина 1 статті 150 
Частина 1а статті 150 
Частина 1 статті 151
Частина 2 статті 151 
Частина 3 статті 151а 
Частина 1 статті 151а 
Стаття 151b
Частина 2 статті 151а
	Стаття 2
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	Частина 5 статті 148
Стаття 149
Стаття 150
Стаття 151
Стаття 152
Стаття 153
Стаття 154
Стаття 155
Стаття 156
Стаття 157
Стаття 158
Стаття 159
Стаття 160
Частина 1 статті 161
Частина 2 статті 161
Частина 3 статті 161
Частина 4 статті 161
Частина 5 статті 161
Частина 6 статті 161
Частина 7 статті 161
Частина 8 статті 161
Частина 9 статті 161
Частина 1 статті 162
Частина 2 статті 162
Частина 3 статті 162
Частина 4 статті 162
Частина 5 статті 162
Частина 6 статті 162
Стаття 163
Стаття 164
Стаття 165 Додаток I
	Стаття 151с
Стаття 29
Стаття 30
Стаття 33
Стаття 40
Стаття 41
Стаття 42 
Стаття 42a 
Стаття 43
Стаття 156, шоста частина Стаття 156, четверта частина
Частина 1 статті 157, третій пункт
Стаття 158
Стаття 159
Стаття 160 Додаток I
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